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(1D LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

® INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

® LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS
PRODUTOS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

@ SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

@ TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YNOMNHMA ZHMATQN AZ®AAEIAZ ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

| Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso

GB Before use, read the handbook carefully

F Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

D Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

E Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo

P Ler com ateng&o o manual de instrugdes antes do uso

NL  Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK  Lees omhyggeligt instruktionsmanualen fer brug

S Las bruksanvisningen noggrant fére anvéndning

FIN  Lue kayttéopas huolellisesti ennen kayttoa

GR  AiaBdoTe TTPOOEKTIKG TO €YXEIPIGIO 0BNYIWVY TIPIV ATTO TN XProN

PL  Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z instrukcjami obstugi

HR  Prije upotrebe paZljivo procitajte upute za upotrebo

SLO Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo

H Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikényvet

CZ Pred zahdajenim prace si pozorné prectéte prirucku pro pouziti.

SK  Pred pouzivanim vyrobku si pozorne pre¢itajte navod na jeho pouZitie.

RUS Mepen tem, kak npuctynuTh k paboTe, BHUMATENBHO NpoynTainTe
VHCTPYKLVIO NO 3KCnyaTaLum

NO Les ngye bruksanvisningen for bruk

TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz.

RO  Cititi cu atentie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG  BHumatenHo npoeteTe pbKOBOACTBOTO MO eKCnoaTaLys npeav ynotpeGa

SCG Pre upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima

LT  Prie§ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovélj

EST Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend téhelepanelikult [abi.

LV Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lieto$anas

Pericolo, usare prudenza
Danger, take care

Danger: agir avec prudence
Vorsicht, Gefahr

Peligro, actuar con precaucion
Perigo, tomar cuidado

Gevaar, wees voorzichtig
Fare, veer forsigtig

Fara - var forsiktig!

FIN Vaara, noudata varovaisuutta
GR  Kivduvog, XpnoILOTIOICTE TO e TTPOCOXN
PL  Ostroznie, niebezpieczenstwo
HR PaZnja, opasnost

MWOZTUTmMmoOTo —
X @

OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

GDA TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH

LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA
VYROBKOCH

YCIOBHbIE NMPEAYNPEAUTENbHbIE 3HAKU NO
BE3OMNACHOCTU PABOTbI C U3OENUAMU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

@ LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

TNEFEHOA HA 3HALIMTE 3A BE3OMNACHOCT BbPXY U3OENUATA

UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI
PROIZVODA

@ SUTARTINIAI |SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EsT) OHUTUSNOUDED
(LV) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

SLO Pozor, nevarnost

H Veszélyhelyzet, legyen 6vatos

CZ Nebezpedi, postupujte opatrné!
SK  Nebezpecenstvo, pracujte opatrne!
RUS OnacHo, 6yabTe OCTOPOXHbI

NO  Fare, veer forsiktig

TR  Tehlike, dikkatle kullaniniz

RO  Pericol! Actionati cu prudenta!

BG  OnacHocT, Gbaerte BHUMATENHN
SCG Opasnost, budite na oprezu

LT  Pavojinga, bikite atsargus

EST Ohtlik, olge ettevaatlik

LV Esiet uzmanigi - lietojiet produktu piesardzigi

2

| - | rifiuti prodotti dalle macchine elettriche non possono essere trattati come i
normali rifiuti domestici. Provvedere al riciclo laddove esistono impianti adeguati.
Consultare I'ente locale o il rivenditore per consigli su raccolta e smaltimento.
GB - Waste electrical products should not be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or retailer
for recycling advice.

F - Les déchets électriques ne peuvent étre traités de la méme maniére que
les ordures ménageres ordinaires. Procéder & leur recyclage, la ou il existe
des installations adéquates. S'adresser aux autorités locales compétentes ou
a un revendeur agréé pour se renseigner a propos des procédés de collecte
et de traitement.

D - Die von den elektrischen Maschinen erzeugten Abfélle diirfen nicht mit
dem normalen Hausmdill entsorgt, sondern miissen in zugelassenen Anlagen
umweltgerecht recycelt werden. Bitte erkundigen Sie sich bei der ortlichen
Behérde oder beim Vertragshandler (iber Miillsammiung und -entsorgung.

E - Los desechos producidos por las maquinas eléctricas no se pueden tratar
como desechos domésticos comunes. Hay que reciclarlos alli donde existan
las instalaciones apropiadas. Consultar al organismo local o al revendedor para
solicitar informacién acerca de su recogida y eliminacion.

P - O lixo produzido pelas maquinas eléctricas ndo pode ser eliminado com o
lixo doméstico normal. Faga a reciclagem onde existem instalagbes adequadas.
Consulte as autoridades locais ou o seu revendedor para conselhos sobre a
recolha e a eliminagéo.

NL - Afval geproduceerd door elektrische machines mag niet behandeld worden
als normaal huishoudelik afval. Zorg voor recycling daar waar passende
installaties bestaan. Raadpleeg de plaatselijke instanties of de verkoper voor
adviezen over inzameling en verwerking.

DK - Affald produceret af de elektriske maskiner ma ikke behandles som
normalt husaffald. Serg for at genbruge det, hvor der findes egnede anleeg
til det. Kontakt den lokale instans eller forhandleren for at f& radgivning om




indsamling og bortskaffelse.

S - Avfallsprodukter fran elektrisk utrustning far inte kastas i hushallsavfallet.
Atervinn det som gar. Kontakta den lokala avfallscentralen eller din aterférséljare
for rad om avfallsbehandling.

FIN - Séhkélaitteiden tuottamia jétteitd ei saa kdsitelld samalla tavalla, kuin
tavallisia kotitalousjatteitd. Hoida niiden kierrédtys asianmukaisessa jétteen
kasittelylaitoksessa. Kysy neuvoa talteenotosta ja romutuksesta paikalliselta
viranomaiselta tai jélleenmyyjalté
GR - Ta amoppipata Tou Tapdyovtal amd Ta NAEKTPIKG pnxavipata Sev
UTTOPOUHE VO Ta ETTEGEPYAOTOUHE OTIWG Ta OIKIOKG aTToppipaTta. MpovorioTe
yia TNV avakUkAwon ekei 61Tou gival S1aB€aiueg of KATAAANAEG EYKATAOTACEIG.
ZupPouAeuBEiTE TOUG TOTTIKOUG QOPEIG 1} TOV QVTITTPOOWTIO VIO GUMBOUAEG
OXETIKA Pe TN auAAoyR Kal TNV aréppiyn.

PL - Odpady wytworzone przez maszyny elektryczne nie mogq byc traktowane
Jak normalne $miecie domowe. Nalezy dokona¢ odzysku tam, gdzie istniejq
zajmujace sie tym odpowiednie o$rodki. Skonsultowac sie z administracjg lokalng
lub ze sprzedawcg w celu uzyskania porad na temat zbiorki i usuwania odpadéw.
HR - Izrabliene elektri¢ne proizvode nije dozvolieno baciti medu obicne
kucanske odpadke. Molimo vas, da jih unistavate skladno sa vazec¢im
nacionalnim propisima.

SLO - lzrabliene elektricne proizvode ne smeti zavreci med obicajne
gospodinjske odpadke. Prosimo, da jih uni¢ujete skladno z veljavno nacionalno
zakonodajo.

H - Az elektromos késziilékek altal termelt hulladék nem kezelhet6 haztartasi
hulladékként. Végezze el az Ujrafeldolgozast, ahol arra megfelelé berendezések
allnak rendelkezésre. A hulladék dsszegyiijtésére és kidobasara vonatkozolag
kérjen tanacsot a viszonteladétol vagy az illetékes helyi szervektél.

CZ - Odpad z elektrickych zafizeni nelze zpracovavat jako béZny doméci odpad.
Zajistéte jeho recyklaci v pfislusném recyklacnim stfedisku. Poradte se s mistnimi
organy nebo s prodejcem o problematice sbéru a likvidaci tohoto odpadu.

SK - Odpady z elektrickych strojov sa nemézu spracovavat ako bezné odpadky
z domacnosti. Postarajte sa o jeho recyklaciu do prilusného recyklaéného
zariadenia. Poradte sa na miestnom (zemno-spravnom organe alebo s
predajcom ohladne zberu a spracovania odpadov.

RUS - Omxodel & pesynbmame pabombl 37eKMPUYECKUX MaWUH He Mo2ym
ydansmecs Kak 06bI4Hble 6bimossie omxodsi. [Tosabombmecs 06 ux nepepabomke
mam, 20e umeromcs coomeemcmeytoujue ycmpoticmea. [poKoHCYIbmupyiimecs ¢
MecmHbIM y4pexdeHuem nubo neperpodasyom o céope u suksudayuu omxodos.
NO - Avfall produsert av de elektriske maskinene kan ikke bli behandlet som
normalt husholdningsavfall. Serg for & resirkulere der hvor spesialanlegg
eksisterer. Sjekk med lokale myndigheter eller med forhandler for rad angaende
temming og resirkulering.

TR - Eelektrikli makinalarin atik drdinleri diger ev atiklari gibi atilamaz. Uygun
tesislerin bulundugu yerlerde islenmesini saglayiniz. Toplama ve yoketme
iglemleri igin yerel yetkililere veya satici firmaya danisiniz.

RO - Deseurile care provin de la masinile electrice se trateaza separat de
deseurile casnice obisnuite. Prevedeti reciclarea in functie de existenta
instalatiilor adecvate. Pentru indicatii cu privire la colectare si lichidare, adresati-
va Organului local sau vanzatorului.

BG - [onyyeHume no eépeme Ha eKcrioamayusma Ha efnekmpudeckume
MawuHu omnadbuyu He 6usa da ce cyumam 3a OBUKHOSeHHU 6umosu
omnadbyu. [lpucmbrieme KbM MAXHOMO PeUUKIUpaHe, ako e Hanuue
nooxodsujo obopydsaHe 3a mosa.

SCG - Otpad koji proizvedu elektricne masine ne mogu da se tretiraju kao
normalan otpad iz domacinstva. Pobrinite se za reciklazu tamo gde postoje
odgovarajuéa postrojenja. Za savete o prikupljanju i odlaganju otpada
konsultujte se s lokalnim telom uprave ili prodavcem.

LT - Atliekos, gaminamos elektriniy masiny, negali biti iSmestos kaip jprastos
buitinés atliekos. Pasirdpinkite jy perdirbimu ten, kur yra jtaisyti atitinkami
jrenginiai. Pasikonsultuokite su vietine jstaiga arba perpardavéju dél atlieky
surinkimo ir sunaikinimo.

EST - Elektritarvete jaatmeid ei tohi panna kokku olmejaatmetega. Palun
toodelge need Umber seal, kus on olemas vastavad seadmed. Kiisige
Umbertéétlemise kohta ndu oma kohalikust omavalitsusest v6i midjalt.
LV - Atliekas, kas veidoju$as elektrisko masinu darbibas laika, nedrikst tikt
iznicinatas ka citi ikdienas atlikumi. Parapéjieties par atlieku parstradasanu,
nogadajot tas piemérota atkritumu iestadé. Konsultéjieties ar vietéjo iestadi vai
ar talakpardeveéju par atlikumu savak$anas un nodo$anas tiesibam.

| Pericolo di scottature
GB  Warning, hot surfaces
F Risque de brllures

D Verbrennungsgefahr

E Peligro de quemaduras

P Perigo de queimaduras

NL  Gevaar voor brandwonden

DK  Risiko for skoldning

S Risk fér brénnskador

FIN  Palovammavaara

GR  Kivduvog eykaupatwy

PL  Uwaga, grozi poparzeniem

HR  Opasnost opekotina

SLO Nevarnost opeklin

H Figyelem, égeté feliiletek

CZ  Nebezpedi spaleni!

SK  Nebezpecenstvo popalenia !

RUS OnacHocTb oxora

NO  Fare for a brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO  Pericol de arsuri

BG  OnacHocT oT nsrapsiHus

SCG Opasnost od opekotina

LT  Nudegimo pavojus

EST Siittivuse oht

LV Piesargieties no apdedzinasanas

| Attenzione corrente elettrica

GB  Dangerous voltage

F Attention: présence de courant électrique
D Achtung, elektrische Spannung

E Atencion, corriente eléctrica

P Atencé&o corrente eléctrica

NL  Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk strgm

S Varning - elektricitet

FIN  Huom. vaarallinen jannite

GR  Tpoagoyn nAekTpIkd pelpa

PL  Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym
HR  Paznja, elektri¢ni napon

SLO Pozor, elektrina napetost

H Figyelem, elektromos aram

CZ  Pozor - elektrické napéti!

SK  Pozor - elektricky prud !

RUS  Puck anekTpuyeckoro HanpsxeHust
NO  Forsiktig elektrisk strom

TR Dikkat elektrik akimi

RO  Atentie! Pericol electric

BG  BHumaHue: enekTpuyeku Tok

SCG Paznja elektricna struja

LT  Elektros jtampos rizika

EST Ettevaatust - elektrivool

LV Esiet uzmanigi - elektribas plisma

| Pericolo avviamento automatico

GB  Danger - automatic control (closed loop)
F Risque de démarrage automatique

D Gefahr durch automatischen Anlauf

E Peligro de arranque automatico

P Perigo arranque automatico

NL  Gevaar voor automatisch starten

DK Fare automatisk start

S Risk for automatisk start

FIN  Automaattisen kdynnistymisen vaara
GR  Kivbuvog autéparng ekkivnong

PL  Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie
HR  Opasnost kod automastkog uklapanja
SLO Nevarnost pri avtomatskem zagonu

H Automatikus beindulas veszélye

CZ  Nebezpeci - automatické spousténi!
SK  Nebezpecenstvo - automatické spustenie !
RUS OnacHoCTb aBTOMAaTUHECKOTO BKITHOUYEHMS
NO  Fare for automatisk oppstart



TR  Dikkat otomatik calisma tehlikesi

RO  Pericol pornire automata

BG OnacHoCT OT aBTOMaTUYHO MycKaHe B Xof,
SCG Opasnost od automatskog pokretanja

LT  Automatinio jsijungimo pavojus

EST Ohtlik - automaatiline kéivitus

LV Uzmanibu - automatiska iedarbinasanas
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| Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie

GB  Hearing, sight and respiratory protection must be worn

F Portobligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
D Gehérschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
E Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias
P Protecgao obrigatéria do ouvido, da vista e das vias respiratérias

NL  Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

DK Obligatorisk beskyttelse af hgrelse, syn og luftveje

S Horselskydd, skyddsglaségon och andningsmask obligatoriskt

FIN Kaytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia

GR  YTIOXpEWTIKO TIPOCTATEUTIKO AKOHG, GPACTIG KAl TOU AVATIVEUTTIKOU GUCTHUATOS
PL  Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

HR  Obavezna zastita ociju, di$nih puteva i sluha

SLO Obvezna zas¢ita ogi, dihal in sluha

H Alégutak, a latas és a hallas védelme kotelez6

CZ Povinnost chranit sluch, o¢i a dychaci cesty.

SK  Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

RUS O6si3atenbHas 3awyuta yiueil, nuua v AbixatenbHbix nyTei

NO  Obligatorisk & ta i bruk harselsvern, vernebriller og pustemaske

TR Mecburi isitme, gdrme ve solunum yollari korumasi

RO  Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si ci respiratorii
BG  3agbmkutenHucpeacTsasasallMtaHacnyxa, 3peHMeTonanxarenHuTenbTiLLa
SCG Obavezna zastita sluha, vida i disnih puteva

LT  Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga

EST Kuulmis-, nagemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik.

LV  Obligata dzirdes, redzes un elpo$anas celu aizsardziba
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| Pericolo radiazioni Laser - NON esporre gli occhi alla luce diretta del LASER
GB Danger Laser beam - Do NOT look directly at the LASER light

F Risque de radiations laser - NE PAS exposer les yeux a la lumiére

directe du LASER

D  GefahrdurchLaserstrahlen-DieAugenNICHTdemdirektenLaserstrahlaussetzen
E Peligro de radiaciones laser - NO exponerlos ojos ala luz directa del LASER
P
N

Perigo radiages Laser - NAO expor os olhos & luz directa do LASER
L Gevaar voor laserstraling - Stel de ogen NIET aan het rechtstreekse licht

van de LASER bloot

DK Risiko for laserstraling - udszet IKKE gjnene for direkte lys fra LASEREN

S Risk for laserstralning - utsétt INTE 6gonen for direkt LASERLJUS

FIN Lasersadevaara - ALA altista silmi& suoralle LASERvalolle

GR  Kivbuvogaktivwv Laser - MHN agrivere Ta pdmia oag ekteBnpéva oTig aktiveg LASER

PL  Uwaga, niebezpieczernistwo promieniowania laserowego - NIE naraza¢
oczu na dziatanie bezposredniego $wiatta LASERU

HR  Opasnostlaserskogisijavanja-NE usmjeravaijte pogledaravnoulaserskiraj

SLO Nevarnost laserskega sevanje - NE usmerjajte pogleda naravnost v
laserski Zarek

H  Lézersugarzas veszély - NE nézzen a LEZERSUGARBA

CZ Nebezpeci laserového zareni - NEVYSTAVUJTE o¢i pfimému
LASEROVEMU zéfeni.

SK  Nebezpecenstvo laserového oZiarenia! - NEVYSTAVUJTE oci priamemu
LASEROVEMU ziareniu !

RUS OnacHocTb nasepHoit pagvaumn-HE cmotpute HenocpeacTeerHo Ha cset JTASEPA

NO Fare for Laserstraling - IKKE utsett ynene for direkte lys fra LASEREN

TR Lazer radyasyonu tehlikesi - Gézleri LAZER 1si1§ina dogrudan maruz
birakmayiniz.

RO  Pericol radiatii Laser - NU expuneti ochii la lumina directd a LASERULUI

BG OnacHoct oT nasepHo obnbysaHe - HE usnaraiite Bawwmte o4n Ha
[AvpekTeH mby ot JIASEP

SCG Opasnost od laserskog zracenja - NE izlagati o¢i direktnom svetlu LASERA

LT  Lazerio radiacijos pavojus - NEZidrékite tiesiai | LAZERIO $viesg
EST Ohtlik Laserkiir - ARGE vaadake otse LASERKiire peale.
LV Bistama lazera radiacija - NEizklastiet acis lazera gaisma

| Pericolo di ustione - NON toccare le parti esposte

GB  Burning hazard - Do NOT touch exposed parts

F Risque de brdlures - NE PAS toucher les surfaces exposées

D  Verbrennungsgefahr - Gefahrenteile NICHT beriihren

E Peligro de quemaduras - NO tocar las partes expuestas

P Perigo de queimadura - NAO tocar as partes expostas

NL  Gevaar voor brandwonden - Raak de blootliggende delen NIET aan
DK Risiko for forbreendinger - ror IKKE dele, der rager frem

S Risk fér brannskador - ror INTE utsatta delar

FIN  Palovammavaara - ALA kosketa kuumentuneita osia

GR  Kivduvog eykaupdtwy - MHN ayyigete Ta ekteBnuéva TpApaTa

PL  Uwaga, niebezpieczenstwo - NIE dotyka¢ wystajacych czesci

HR  Opasnost opekotina - NE dirajte opasnih dijelova

SLO Nevarnost opeklin - NE dotikajte se nevarnih delov

H Megégetheti magat - NE nyuljon a szabadon levé részekhez

CZ  Nebezpeti popaleni - NEDOTYKEJTE SE odkrytych &asti.

SK  Nebezpedenstvo popalenia ! - NEDOTYKAJTE sa odkrytych &asti !
RUS OnacHocTb oxora - HE npukacaiitech k BbICTynatoLym getansm
NO Fare for forbrenning - IKKE ta pa de utsatte delene

TR Yanma tehlikesi - Maruz kalan bélimlere dokunmayiniz

RO  Pericol de arsuri - NU atingeti partile expuse

BG OnacHocT oT usrapsiHe - HE fokocBsaiiTe U3NoxXeHUTe Ha [onup YacTu
SCG Opasnost od opekotina - NE dirati izloZene delove

LT  Nusideginimo pavojus - NElieskite iSsikiSusiy daliy

EST Péletuse oht - ARGE puudutage lahtiseid osi.

LV Pastav viegla iespéja apdegt - NEaiztieciet atklatas ierices dalas

1

| NON toccare la lama in movimento

GB Do NOT touch the moving blade

F NE PAS toucher la lame en mouvement
D Das laufende Messer NICHT bertihren

E NO tocar la hoja en movimiento

P NAO tocar a lamina em movimento

NL  Raak NIET het bewegende mes aan

DK Rar IKKE kniven i bevaegelse

S Ror INTE klingan nér den &r i rérelse

FIN  ALA kosketa liikkuvaa terda

GR  MHN ayyidete TNV KivoUpevn Adpa

PL  NIE dotyka¢ ostrza w ruchu

HR  Okretajuci nozevi NE dirajte

SLO Vrte¢i noZi NE dotikajte se

H NE nyuljon a mozgasban lévé lapokhoz
CZ NEDOTYKEJTE SE fezacich kotoucti v pohybu.
SK  NEDOTYKAJTE sa reznych kotti¢ov, ked st v pohybe !
RUS HE npukacaTbCs K ABUXKYLLEMYCS NIE3BUIO
NO IKKE ta pa bladet i bevegelse

TR  Hareket halindeki bigaga dokunmayiniz
RO  NU atingeti lama in miscare

BG HE pokocBaiiTe BbPTSALIOTO Ce OCTpue
SCG NE dodirivati list u kretanju

LT  NEliesti judancio aSmens

EST ARGE puudutage liikuvat tera

LV NEaiztieciet kustigu asmeni

NON esporre la macchina ad agenti atmosferici

|

GB  Protect the machine from foul weather

F NE PAS exposer la machine aux agents atmosphériques
D Die Maschine NICHT der Witterung aussetzen

E NO exponer la maquina a los agentes atmosféricos

P NAO expor a maquina a agentes atmosféricos



NL

Stel de machine NIET aan de weersinvioeden bloot

DK  Udseet IKKE maskinen for vejrets pavirkninger

S Utsatt INTE maskinen for atmosfariska agenser

FIN ALA altista laitetta ilmaston vaikutuksille

GR  MHN a@rivete 10 pnxdvnpa eKTeBNPEVO OTOUG ATHOTPAIPIKOUG TTAPAYOVTEG
PL  NIE poddawa¢ urzadzenia na dziatanie czynnikéw atmosferycznych
HR  Stroj NE izloZite vremenskim utjecajem

SLO Stroja NE izpostavljajte vremenskim vplivom

H NE hagyja a gépet a szabadban

CZ NEVYSTAVUJTE nastroj atmosférickym vliviim.

SK  NEVYSTAVUJTE stroj poveternostnym vplyvom !

RUS HE ocTtaBnstb MalumMHy Nog Bo3AeicTBUEM aTMOCDEPHBIX SIBNIEHUI
NO IKKE utsett maskinen for darlig veer

TR Makineyi atmosfer unsurlarina maruz birakmayiniz

RO  NU expuneti masina agentilor atmosferici

BG HE un3naraiiTe MalmHa Ha Npeku aTMOCcepHN BAUSHUS

SCG NE izlagati masinu delovanju atmosferskih padalina

LT  NEpalikti maSinos sgveikai su atmosferos veiksniais

EST ARGE jatke masinat lahtisena ilimastikutingimuste méju alla.

LV NEizstadiet masinu pie atmosféras paradibam, ka piem. lietus, véjss u.c.
| NON avvicinarsi alle macchine con abiti svolazzanti

GB Do NOT approach the machine with loose clothing

F NE PAS se rapprocher des machines lorsqu’on porte des vétements larges
D NICHT mit losen Kleidungsstiicken in die Nahe der Maschine kommen
E NO acercarse a las maquinas con ropas sueltas

P NAO se aproximar das maquinas com vestuarios esvoagantes

NL  Kom NIET in de buurt van de machines met loshangende kleding
DK  Kom IKKE i naerheden af maskinen med lgstsiddende tej

S Ga INTE i nérheten av maskinerna med vida klader

FIN ALA kéyta liehuvia vaatteita koneiden laheisyydessé

GR  MHN mAnoidgete Ta pnxavipata pe eapdid pouxa

PL  NIE zbliza¢ sig do maszyn w powiewajacej odziezy

HR  NE preblizavajte se stroju sa opustenim odjelom

SLO NE priblizujte se stroju z ohlapnimi deli obleke

H NE tartézkodjon a gép kdzelében ha nem testre fesziil6 ruhat visel
CZ NEPRIBLIZUJTE SE k nastroji s volnym oble¢enim.

SK  NEPRIBLIZUJTE sa k strojom s volne povievajicim oble¢enim !
RUS HE cTosTb psiioM C MalUMHOM B pacnaxHyToi oaexae

NO IKKE ga i neerheten av maskinene med vide og flagrende kleer

TR  Makineye ugusan giysilerle yaklasmayiniz.

RO  NU va apropiati de masina cu haine largi

BG HE ce nobnwkasaiiTe A0 MaluMHaTa ¢ pa3BsiBally ce Apexu

SCG NE priblizavajte se masinama sa leprsavom odec¢om

LT  NEstovéti prie masinos su besiplaikstanciais drabuZiais

EST ARGE Idhenege masinale lahtises riietuses.

LV NEtuvojieties iericu tuvuma ar plivojosiem apgérbu gabaliem

| NON indossare guanti da lavoro

GB Do NOT wear safety gloves

F NE PAS porter de gants de travail

D  KEINE Arbeitshandschuhe benutzen

E NO llevar guantes de trabajo

P NAO usar luvas de trabalho

NL Draag GEEN werkhandschoenen

DK  Brug IKKE arbejdshandsker

S Anvand INTE arbetshandskar

FIN ALA kayta tyokasineita

GR  MHN @opdre yavTia epyaoiag

PL  NIE naktada¢ rekawic roboczych

HR  NE upotrebljavajte rukavice

SLO NE uporabljajte rokavic

H NE viseljen védokesztydit

CZ NEPOUZIVEJTE pracovni rukavice.

SK  NEPOUZIVAJTE pracovné rukavice !

RUS HE nonb3oBartbcsi pabounmu nepyatkamu

NO Ha IKKE pa deg arbeidshansker

TR Calisma eldivenleri giymeyiniz.

RO NU purtati manusi de protectie

BG HE n3nonassaiite paboTH1 pbkaBuumn

SCG NE nositi radne rukavice

LT NEnaudoti darbiniy pirstiniy

EST ARGE kandke turvakindaid.

LV NEvalkajiet darba cimdus

| NON rimuovere le protezioni e i dispositivi di sicurezza a macchina in moto

GB Do NOT remove safety guards and devices with the machine operating

F NE PAS retirer les protections et les dispositifs de sécurité pendant que
la machine tourne

D  Die Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen NICHT entfernen, solange die
Maschine lauft

E NO retirar las protecciones ni los dispositivos de seguridad con la
maquina en movimiento

P NAO remover as protecgdes e os dispositivos de seguranga com a
maquina em movimento

NL  Verwijder NIET de beschermingen en veiligheidsvoorzieningen terwijl de
machine loopt

DK Bevaeg IKKE beskyttelsesskeermene og sikkerhedsanordningerne, nar
maskinen kerer

S Avlagsna INTE skydden och sakerhetsanordningarna nar maskinen ari drift

FIN ALA poista suojia tai turvalaitteita, kun laite on toiminnassa

GR MHN aqaipeiTe Ta TTPOOTATEUTIKA Katl TIG BIATAGEIG A0QAAEIRG GTAV N XAV KIVEITal

PL  NIE usuwac¢ oston i urzadzen zabezpieczajacych podczas pracy maszyny

HR  NE sklanjajte sigurnostne zasctite dok je stroj u pokretu

SLO NE odstranjujte varnostne zascite dokler stroj obratuje

H NE vegye le a védelmeket és a biztonsagi berendezéseket amikor a gép
miikddésben van

CZ NEODNIMEJTE ochranné kryty a bezpe&nostni prvky za chodu nastroje.

SK  NEVYBERAJTEbezpectnostnéochranyazariadenia, kedjestrojvprevadzke!

RUS HE cHumaiiTe 3awuuTy 1 3alUUTHbIE AETanm ¢ paboTatoLuei MaLlnHb!

NO  IKKE fiern beskyttelses- og sikkerh ordningene fra kinen nar den er i drift

TR Hareket halindeyken makinenin muhafazasini ve donanimi yerlerinden
cikartmayiniz.

RO  NUindepartati protectiile sidispozitivele de siguranta ale masinii in functiune

BG HE otcTpaHsiBaiiTe 3awuTHM 1 obesonacsisally ycTpoiicTsa no Bpeme
[la fieficTBYE Ha MalLMHaTa

SCG NE uklanjati stitnike i bezbednosne uredaje sa masine u kretanju

LT  NEnuimkite apsaugy ir apsaugos daliy nuo dirbancios masinos

EST ARGE eemaldage kaitseseadmeid toétavalt masinalt.

LV NEparvietojiet drodibas ierices un masinu, tas darbibas laika

| NON pulire, lubrificare, riparare organi in moto

GB Do NOT clean, lubricate or repair while the machine is running

F NE PAS nettoyer, graisser ou réparer d’organes en marche

D InBewegungbefindlicheMaschinenteilenichtreinigen,schmieren,reparieren

E NO limpiar, lubricar ni reparar 6rganos en movimiento

P NAO limpar, lubrificar, reparar 6rgaos em movimento

NL  Reinig, smeer en repareer NIET bewegende organen

DK Rens, smar og reparer IKKE elementer, der er i beveegelse

S Rengor, smorj eller reparera INTE delar i rérelse

FIN ALA puhdista, voitele, korjaa likkuvia osia

GR  MHN kaBapiete, AiTTaiveTe, ETMIOKEUALETE KIVOUHEVT Opyava

PL  NIE czysci¢, nie smarowac, ani nie naprawia¢ czesci w ruchu

HR  Izmedu rada stroja NIJE dozvoljeno ¢i$¢enje, podmazivanje i popravljanje

SLO Med obratovanjem stroja NI dovoljeno ¢i$¢enje, mazanje in popravljanje

H NE tisztitsa, olajozza, javitsa a mozgasban lévé gépelemeket

CZ NEPROVADEJTE giéténi, mazani a opravy na nastroji za jeho chodu.

SK  NEVYKONAVAJTE ¢istenie, mazanie a opravy na Ustrojenstvach, ked
je stroj v chode !

RUS He uu1cTuTe, He cmMasblBaiiTe, He PEMOHTUPYITE ABIXKYLLMECS [eTanu

NO IKKE rengjere, smore, reparere komponenter i bevegelse

TR Hareket halindeyken temizleme, yadlama, pargalari onarim yapmayiniz.

RO  NU curatati, nu lubrifiati, nu reparati organele in miscare

BG HE ussbpLiBaiiTe No4MCTBaHE, CMa3BaHe M NoNpaBka Ha ABWXELLM Ce OpraHi

SCG NE ¢istiti, podmazivati, popravljati delove masine u kretanju

LT  NEvalykite, netepkite, netaisykite judanciy daliy

EST ARGE puhastage, maarige ega parandage liikuvaid osi.

LV NEtiriet, NEllojiet, NElabojiet masinas sastavdalas, tas darbibas laika
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INTRODUZIONE

Vi ringraziamo di avere acquistato questo prodotto, che & stato sottoposto alle nostre complesse procedure di assicurazione della
qualita. Abbiamo cercato con la massima cura di fare in modo che esso vi raggiunga in perfette condizioni. Tuttavia, nella rara
eventualita che incontriate un problema, o se possiamo assistervi in qualsiasi modo, non esitate a rivolgervi al nostro reparto di
assistenza ai clienti. Per i dettagli del centro a voi piu vicino fate riferimento ai numeri riportati sul retro del presente manuale.

LA SICUREZZA PRIMA DI TUTTO

Prima di accingervi ad utilizzare questo utensile elettrico, adottate sempre le seguenti fondamentali misure di sicurezza, per ridurre il
rischio di incendio, scosse elettriche e lesioni personali. E importante leggere il manuale di istruzioni per capire I'applicazione, i limiti
e i rischi potenziali associati a questo utensile.

CERTIFICATO DI GARANZIA

La ditta produttrice garantisce la macchina per 2 anni a partire dalla data d’acquisto. Questa garanzia non copre le macchine destinate
al noleggio. Ci impegniamo a sostituire eventuali parti che risultino imperfette per guasti o difetti di fabbricazione. In nessun caso la
garanzia comprendera il rimborso o il pagamento di danni, diretti o indiretti. Sono inoltre esclusi dalla garanzia: accessori di consumo,
uso improprio, uso per scopi professionali e costi sostenuti per il trasporto e I'imballaggio dell’'apparecchiatura, che saranno sempre
a carico del cliente. Eventuali articoli inviati per riparazioni con trasporto a carico del ricevente non saranno accettati. Si intende
inoltre che qualora la macchina venisse in qualsiasi modo modificata o utilizzata con accessori non approvati dalla ditta produttrice, la
garanzia ne verra automaticamente invalidata. La ditta produttrice declina ogni responsabilita civile derivante dall’'uso improprio della
macchina o dalla mancata osservanza delle istruzioni pertinenti il funzionamento, le impostazioni e la manutenzione. L'assistenza
sotto garanzia & ammissibile solo se la richiesta viene presentata al servizio post-vendita autorizzato ed € accompagnata dalla prova
d’acquisto. Si raccomanda subito dopo I'acquisto del prodotto di controllare che sia integro e di leggere attentamente le istruzioni
d’'uso prima di utilizzarlo.

DIRITTI LEGALI

Questa garanzia non ¢ a discapito di eventuale diritti statutari.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
Quando questo prodotto deve essere eliminato perché non piu utilizzabile o per altre ragioni, non puo essere trattato come i normali
rifiuti quotidiani. Per la salvaguardia delle risorse naturali e per contenere al minimo possibili impatti ambientali pericolosi, provvedere
correttamente al riciclo o allo smaltimento del prodotto, portandolo al centro di raccolta rifiuti locale o in altro centro autorizzato. In
caso di dubbio, consultare I'ente locale responsabile della raccolta e dello smaltimento per essere informati su possibili alternative
riguardanti il riciclo e/o lo smaltimento.

DATI ELETTRICI
IMPORTANTE
Questo prodotto & munito di una spina elettrica sigillata compatibile con I'utensile e I'alimentazione di corrente del vostro paese,
e soddisfa i requisiti delle norme internazionali.
Questo apparecchio deve essere collegato ad una tensione di alimentazione uguale a quella indicata sulla targhetta. Se la spina
o il cavo di alimentazione risultano danneggiati, devono essere sostituiti con un gruppo completo identico a quello originale.
Seguire sempre le disposizioni attinenti al vostro paese in materia di collegamenti all’alimentazione elettrica di rete.
In caso di dubbio, rivolgersi sempre ad un elettricista qualificato.

ISTRUZIONI ANTINFORTUNISTICHE GENERALI

Prima di accingersi ad azionare questa macchina, & importante
leggere, capire e seguire queste istruzioni con molta attenzione,
per garantire la sicurezza dell’operatore e dei circostanti, come
pure per garantire una lunga e sicura vita della macchina.
Imparare come usare I'ettroutensile, le sue limitazioni d'utilizzo
e i rischi potenziali che ne possono derivare.

Conservare queste istruzioni in un posto sicuro per la
consultazione futura.
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Evitare le partenze involontarie -

Scollegare gli elettroutensili

Controllare sempre che le chiavette e le chiavi di regolazione
siano rimosse dall’elettroutensile prima di avviarlo.

Accertarsi che linterruttore sia nella posizione di SPENTO
prima di collegare I'elettroutensile all'alimentazione di rete.
Accertarsi che gli elettroutensili siano scollegati dall’ali-
mentazione di rete quando non vengono utilizzati, prima
della manutenzione, lubrificazione o regolazione e quando si
sostituiscono accessori quali lame, punte e frese.



Ispezionare le parti danneggiate

Prima di utilizzare ulteriormente I'elettroutensile, questo deve
essere controllato con attenzione per accertarsi che funzioni
correttamente e operi conformemente al suo uso specifico.
Controllare I'allineamento corretto delle parti in movimento,
accertarsi che non siano inceppate, controllare che non ci
siano componenti rotti e che Ielettroutensile sia montato
correttamente.

Verificare qualsiasi altra condizione che possa influire sul
funzionamento dell’elettroutensile.

Una protezione, o qualsiasi altra parte dell’elettroutensile che
sia danneggiata, deve essere riparata o sostituita da un centro
di manutenzione autorizzato, a meno di indicazione differente
contenuta in questo manuale d’istruzioni.

Qualsiasi interruttore che non funziona correttamente deve
essere sostituito da un centro di manutenzione autorizzato.
Non utilizzare l'elettroutensile se [l'interruttore di ACCESO/
SPENTO non accende e spegne I'elettroutensile.

La polvere prodotta durante la lavorazione dei materiali & nociva
per la salute.

Si raccomanda di
polvere.

Durante l'esecuzione dei lavori utilizzare sempre i mezzi
protettivi personali: occhiali antinfortunistici, guanti, mascherina,
protezione auricolare, scarpe antinfortunistiche e antiscivolo.
Non indossare indumenti o gioielleria svolazzanti e raccogliere i
capelli lunghi in modo da evitare che possano restare impigliati
in organi in movimento.

Lavorare sempre su basi stabili.

Bloccare sempre saldamente con una morsa il pezzo da
lavorare.

Mantenere sempre pulita ed in ordine la zona di lavoro.
Manovrare I'elettroutensile usando sempre entrambe le mani.
Non aprire o modificare in alcun modo I'elettroutensile o i suoi
accessori.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia, o utilizzarli in
situazioni dove possano bagnarsi o inumidirsi.

Mantenere I'area di lavoro bene illuminata.

Non utilizzare gli elettroutensili nelle zone dove esista un pericolo
di esplosione o d’incendio dovuto a materiali combustibili, a
liquidi infiammabili, vernice, pittura, benzina, ecc. gas e polveri
infiammabili di natura esplosiva.

indossare una adatta mascherina anti-

Fare attenzione ai bambini e agli animali domestici

| bambini e gli animali domestici devono essere tenuti fuori
dall’area di lavoro.

Tutti gli elettroutensili devono essere tenuti fuori dalla portata
dei bambini. Quando non sono in uso, & preferibile riporre gli
elettroutensili in un armadio o in una stanza asciutti e chiusi
a chiave.

Utilizzare I'utensile corretto

Scegliere I'utensile appropriato per il tipo di lavoro. Non utilizzare
un utensile per un lavoro per il quale non € stato progettato.
Non forzare un utensile piccolo a fare il lavoro di un utensile per
servizio pesante. Non utilizzare gli utensili per scopi a cui non
erano stati destinati.
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Non forzare I'elettroutensile

L'elettroutensile fara un lavoro migliore, piu sicuro e dara un
servizio migliore se verra utilizzato alla velocita per cui & stato
progettato.

Eseguire sempre un’accurata manutenzione degli utensili
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio onde ottenerne le
prestazioni migliori e piu sicure.

Seguire le istruzioni di lubrificazione e sostituzione degli
accessori.

Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e
grasso.

Accertarsi che le fessure di ventilazione siano sempre mantenute
pulite e prive di polvere. Le fessure di ventilazione bloccate
possono causare il surriscaldamento e il danneggiamento del
motore.

Se questa macchina deve essere utilizzata quando si lavora ad
una certa altezza, deve essere utilizzato un ponteggio dotato di
ringhiera e battipiede o una piattaforma a torre, in modo tale da
garantire una adeguata stabilita.

PROTEGGERSI DALLE SCOSSE ELETTRICHE
Evitare il contatto del corpo con superfici messe a terra o
a massa (per esempio tubazioni, radiatori, lavastoviglie e
frigoriferi).

Cavi di alimentazione

Non strattonare o tirare il cavo di alimentazione per scollegarlo
dalla presa di alimentazione di rete.

Non trasportare mai l'elettroutensile afferrandone il cavo di
alimentazione. Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti
di calore, olio, solventi e spigoli vivi.

Ispezionare periodicamente il cavo di alimentazione dell'utensile
e, se danneggiato, farlo sostituire da un servizio di manutenzione
autorizzato.

Esaminare periodicamente i cavi di prolunga e sostituirli se
danneggiati.

NON utilizzare cavi o bobine di prolunga a due conduttori per
gli elettroutensili con un percorso di terra. Utilizzare sempre
un cavo o bobina di prolunga a tre conduttori con il filo di terra
collegato a terra.

Srotolare sempre completamente I'eventuale cavo di prolunga.
Per i cavi di prolunga fino a 15 metri utilizzare conduttori di
sezione trasversale di 1,5 mm2.

Per i cavi di prolunga piu lunghi di 15 metri, ma meno di 40
metri, utilizzare conduttori di sezione trasversale di 2,5 mm?.
Proteggere il cavo di prolunga da oggetti affilati, calore eccessivo
e dall'esposizione all'umidita o all’acqua.

Questo elettroutensile soddisfa le normative nazionali e
internazionali e i requisiti di sicurezza. Le riparazioni devono
essere eseguite unicamente da personale qualificato,
utilizzando pezzi di ricambio originali. Se questo non viene
fatto ne puo derivare un grave pericolo per 'utente.
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ISTRUZIONI SPECIFICHE PER LA SICUREZZA
Avvertenza!

Alcuni prodotti in legno e materiali simili, particolarmente MDF
(Medium Density Fibreboard) possono produrre polvere che
puo essere pericolosa per la salute. Quando si utilizza questa
macchina si raccomanda l'uso di una maschera facciale
approvata con filtri sostituibili, oltre all'utilizzo del dispositivo di
aspirazione della polvere.

NON fermare la fresatrice forzando la macchina o usando una
pressione laterale.

Utilizzare sempre il tipo corretto di fresa per la lavorazione da
eseguire.

NON utilizzare frese con denti piegati, spezzati o mancanti.
Questo €& estremamente pericoloso e potrebbe portare a un
grave incidente che provochera lesioni all'operatore e alle
persone circostanti e il danneggiamento della macchina.
Utilizzare solo frese raccomandate dal fornitore e in buone
condizioni.

Per la fresatura di lunghi pezzi da lavorare usare cavalletti o
bancali da lavoro per sostenere il pezzo da lavorare.

Accertarsi che tutti i morsetti di fissaggio siano stretti e verificare
che non ci sia un gioco eccessivo.

Mantenere sempre le pinze e il controdado completamente
prive di accumuli di segatura.

Ogni volta che si sostituiscono le frese accertarsi che il gambo
sia inserito nella pinza di un minimo di 20 mm o di meta della
sua lunghezza per il massimo della sicurezza dell'operazione.
Accertarsi che il dado della pinza sia serrato saldamente
utilizzando le  chiavi inglesi fornite. Non serrare
eccessivamente.

Prima di cominciare qualsiasi taglio permettere all'elettrofresa-
trice di raggiungere la massima velocita e lasciarla girare per
alcuni secondi. Se si sente qualsiasi rumore o vibrazione
insoliti: ARRESTARE immediatamente la macchina e indagarne
la causa.

NON avviare la macchina con la fresa a contatto del pezzo da
fresare.

Controllare che il pezzo da lavorare non abbia chiodi, teste di
viti 0 qualsiasi cosa sporgente che possa danneggiare la fresa.

COMPONENTI E COMANDI (FOTO A)

Alloggiamento motore

Vite fissaggio fermo profondita
Interruttore On/Off

Coperchio spazzole motore
Dispositivo blocco albero
Impugnatura

Vite fissaggio guida parallela
Torretta fermo profondita
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Scala graduata fermo profondita
Fermo profondita

Cavo di alimentazione

Leva bloccaggio profondita
Base fresatrice

Unita aspirazione polvere

Guida parallela

Barre prolunga guida parallela
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Tavola guida fresatrice
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Chiave esagonale
Chiave a brugola
Pinza
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Set 6 frese

ISTRUZIONI PER L’ASSEMBLAGGIO

Prima di accingersi ad usare la fresatrice, leggere le seguenti
istruzioni.

AVVERTENZA: scollegare la macchina dall’alimentazione
elettrica prima di effettuare qualsiasi operazione di regolazione,
manutenzione o cambio delle punte.
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Estrarre la fresatrice dalla scatola insieme agli accessori.
Conservare la scatola fino a quando si sono individuati tutti i
pezzi. Per un elenco degli accessori v. la lista dei componenti
a pag. (XX).

IMPUGNATURE DELLA MACCHINA (FIG. 1)

Collocare la fresatrice sul banco da lavoro ed individuare le due
impugnature nere. Avvitare la parte filettata dell'impugnatura nel
corpo della fresatrice (fig. 1) e serrare; ripetere dall'altra parte.
Non serrare eccessivamente.

FERMO PER LA REGOLAZIONE DELLA
PROFONDITA (FIG. 2)

Individuare I'albero di fermo della profondita. Allentare il pomello
di fissaggio (fig. 2.1) e abbassare I'albero nella sede della
fresatrice. (fig 2.2). Lasciando la scala graduata della profondita
nella sua posizione piu alta, serrare il pomello di fissaggio.
Prendere nota della misura della profondita sulla scala.

LEVA DI BLOCCAGGIO DEL CORPO DELLA
FRESATRICE (FIGG. 3 E 4)

Sul retro e sulla parte destra della fresatrice (vista dal davanti)
si trova I'impugnatura di bloccaggio. Controllare che sia nella
posizione sbloccata (3.1). Cio permette di bloccare (3.2) il corpo
della fresatrice in qualsiasi posizione verticale.

ABBASSAMENTO (FIG. 4)

Adottare una posizione del corpo ben bilanciata. Afferrare
entrambe le impugnature e spingere in basso per abbassare la
fresatrice. Il corpo della fresatrice deve spostarsi verso il basso.
Rilasciando la pressione verso il basso le molle permetteranno
al corpo della fresatrice di tornare nella posizione piu alta.

PRESA PER L’ASPIRAZIONE DELLA POLVERE
(FIGG. 5 E 6)

Si raccomanda di usare la presa per I'aspirazione della polvere



(leggere le istruzioni di sicurezza specifiche relative alle
particelle di polvere che sono dannose per la salute). Si pud
acquistare un aspiratore commerciale idoneo oppure utilizzare
un tubo di aspirapolvere per aspirare le particelle di polvere
mentre la macchina taglia.

Controllare che il dado di fissaggio della pinza sia serrato, ma
non a fondo, in senso orario. Cid permette di inserire I'adattatore
dell’aspiratore dal retro della fresatrice (fig. 5).

Mettere la fresatrice capovolta (ossia con linterruttore rivolto
verso il banco da lavoro). Fissare 'adattatore dell’aspiratore con
le due viti con il taglio a croce (fig. 6).

GUIDA PARALLELA (FIGG. 7 E 8)

Collocare la guida parallela sul banco da lavoro. Notare che le
due guide lunghe hanno una filettatura femmina ad un’estremita.
Avvicinarle alla guida parallela e fissarle con i bulloni esagonali
inchiavettati in dotazione. Serrarli con la chiave in dotazione
(fig. 7).

Allentare i tre pomelli di fissaggio che si trovano nella base
della fresatrice (fig. 8). Avvicinare la guida parallela alla base e
rifissare (8.1) i tre pomelli (v. istruzioni per 'uso).

CAMBIO DELLA PINZA E INSERIMENTO DELLE
FRESE DELLA FRESATRICE (FIG. 9)

ATTENZIONE: CONTROLLARE CHE LA FRESATRICE SIA
SCOLLEGATA DALL’ALIMENTAZIONE ELETTRICA

Sono disponibili delle frese che permettono alla fresatrice di
tagliare diversi profili nel legno. Un esempio potrebbe essere il
bordo di una cornice decorativa.

La macchina viene fornita con due pinze di diversa dimensione,
una da 8mm e l'altra da 6,35mm (1/4 di pollice). Cio permette alla
fresatrice di accettare frese di misura decimale o britannica.
C’¢ una grande varieta di punte da fresatrice per ottenere
diverse finiture. Alcune punte sono troppo grandi per consentire
il montaggio dell'aspiratore di polvere. In questi casi si deve
utilizzare una maschera antipolvere.

Individuare il blocco dell'albero sulla parte anteriore della
fresatrice, premerlo e tenerlo premuto. Con la chiave in dotazione
allentare il dado della pinza (fig. 9) in senso antiorario.

Togliere il dado della pinza insieme alla pinza stessa ed eliminare
gli eventuali frammenti da albero e pinza (per rimontarli seguire
la procedura sopra descritta in senso inverso).

Per inserire una fresa, allentare il dado della pinza ed inserire
I'asta della punta nella pinza. Controllare che la punta sia inserita
nella pinza per 20mm o almeno per meta della lunghezza
dell'asta. Se & inserita per una lunghezza inferiore, la punta
diventa instabile e potrebbe allentarsi. Premere e tenere premuto
il blocco dell'albero e serrare il dado della pinza. Controllare
periodicamente durante I'uso che questo dado sia serrato.

BOCCOLADELLAGUIDADELLAFRESATRICE (FIG.10)
Si noti che montando la boccola sulla guida si limita la misura
della punta che si puo applicare alla fresatrice.

La boccola della guida si attacca alla base della fresatrice
e consente alla macchina di seguire un particolare profilo di
taglio. Si dovra inoltre montare la presa di aspirazione della
polvere perché i punti di fissaggio della boccola fanno parte
dell'alloggiamento dell’'aspiratore. Rimuovere le due viti che
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fissano la presa di aspirazione. Mettere la boccola della guida
sulla base e fissarla con le due viti (fig. 10). Tutte le punte della
fresatrice devono essere inserite attraverso la guida.

ISTRUZIONI D’'USO

ATTENZIONE: questo manuale offre una guida di base per
la fresatura. Raccomandiamo I'acquisto di un libro di qualita
sull'argomento per poter utilizzare la fresatrice al massimo delle
sue possibilita.

AVVERTENZA: OSSERVARE QUANTO SEGUE nell'usare la
fresatrice e le guide parallele su superfici altamente decorative
e rifinite: COPRIRE LE SUPERFICI DECORATIVE O LA BASE
DELLAFRESATRICE E LE GUIDE PARALLELE CON NASTRO
ADESIVO O ALTRO ELEMENTO PROTETTIVO.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI
ABBASSAMENTO (FIGG. 3 E 11)

Per regolare la profondita di abbassamento rilasciare la leva
di bloccaggio dell'abbassamento ed applicare pressione sulle
impugnature della fresatrice fino ad ottenere la profondita
desiderata. Rifissare la leva di bloccaggio (v. fig. 3).

Per scendere ad una profondita prestabilita, regolare il fermo di
profondita (11.1) e bloccarlo in posizione con il pomello apposito
(fig. 11).

TAGLI A PASSATE (FIG. 12)

Per tagliare in piu fasi, nel fare tagli profondi che richiedono piu
di una passata, usare la torretta di regolazione della profondita
(12.1) per facilitare I'operazione. Impostare la profondita
desiderata con il fermo calibrato nella posizione piu bassa sulla
torretta. Ruotare la torretta in modo che il punto piu alto sia
sotto al fermo di profondita ed effettuare il primo taglio/prima
passata (fig. 12). Ripetere il taglio alla seconda altezza e infine
all'altezza desiderata.

Le passate possono essere eseguite anche usando due
posizioni quando il taglio & effettuabile in due sole passate.

ARRESTO E AVVIO (FIG. 13)

Tenere la fresatrice fermamente, con entrambe le mani sulle
impugnature. Premere l'interruttore On/Off (13.1) con il pollice
e tenerlo premuto. Per arrestare la macchina basta rilasciare
linterruttore (fig. 13).

VELOCITA VARIABILE (FIG. 14)

Sulla parte superiore della machina si trova il selettore della
velocita variabile (fig. 14). Per aumentare o diminuire la velocita
¢ sufficiente ruotare il selettore. Piu la fresa della fresatrice &
piccola e maggiore ¢ la velocita. Piu la fresa della fresatrice
grande e minore & la velocita.

Una punta che ruota troppo velocemente surriscalda il pezzo in
lavorazione lasciandovi un marchio bruciato.

USO DELLA GUIDA PARALLELA (FIG. 15)

La guida parallela puo essere usata per fare un taglio ad una
distanza parallela al bordo del pezzo da lavorare.

Inserire la guida parallela nella base della fresatrice e impostare
la distanza desiderata dalla fresa alla guida (fig. 15).
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Fissare la guida in posizione con i due pomelli di bloccaggio.

Tenere la guida saldamente contro il bordo del pezzo da lavorare SPEGIFICHE [IECHIEEE

ed eseguire I'operazione. Tensione 230 ~ 50 Hz
Potenza nominale 900W

DIREZIONE DEL TAGLIO (FIG. 16) Pinza 8mm e 6,35mm (1/4”)

Per evitare la vibrazione della punta e per ottenere i migliori Velocita variabile 11500 - 32000 min"!

risultati, i tagli vanno eseguiti in senso antiorario se esterni e in Profondita di fresatura 44 mm

senso orario se interni (fig. 16). Livello di pressione sonora LPA 82,23 dB(A)
Livello di potenza sonora LWA 95,23 dB(A)

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE DI CARBONIO Livello di vibrazione 3.84 m/s?

(FIGG. 17 E 18) Poso 38kg

Se le prestazioni della fresatrice sono scadenti o si notano troppe -

scintille nelle fessure sulla parte superiore della macchina, le
spazzole di carbonio sono da sostituire.

Svitare le due viti con taglio a croce che fissano il coperchio sopra
le spazzole (fig. 17). Rimuovere il coperchio con attenzione.
Individuare le spazzole (una per lato), sollevarle ed estrarle.
Fare attenzione a non danneggiare il cablaggio. Trattenere il
corpo esterno nero (18.1) e rimuovere la spazzola di carbonio
molleggiata (fig. 18).

Sostituire sempre le spazzole in coppia, richiedendole al
proprio fornitore. Rimontare la spazzola in posizione. Ripetere
I'operazione sull’altro lato.

Controllare che le fessure di ventilazione della macchina
rimangano libere da segatura/trucioli ecc. Mantenere le guide
pulite e lubrificarle con un olio leggero multiuso. Non ci sono
altre parti di questa unita che possano essere sottoposte a
manutenzione da parte dell'utente.
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ELECTRICAL INFORMATION

CONNECTION OF THE MAINS PLUG

Important! The wires in the mains lead fitted to this product are coloured in accordance with the following code:

THIS PRODUCT IS DOUBLE INSULATED AND THEREFORE
o @) i DOES NOT REQUIRE A CONNECTION TO EARTH.
THE 3 PIN PLUG MUST COMPLY TO BS1363/A.
ssyeporrouen | FUSE MUST COMPLY TO BS1362.

BS1363/A APPROVED
3 PINPLUG

FUSE (13amp} D Brown: Live (L) or Red
Blue: Neutral (N) or Black

Cord Grip

BLUE
(Neutral)

If for any reason the 13 amp plug fitted to this product requires replacement it must be wired in accordance with the following
instruction:

DO NOT CONNECT THE BROWN LIVE OR BLUE NEUTRAL TO THE EARTH PIN MARKED ‘E’ @ ON THE 3
PIN PLUG.

Connect the Blue wire to the terminal marked Neutral (N). Connect the Brown wire to the terminal marked Live (L). Ensure that the
outer insulation is gripped by the cord grip and that the wires are not trapped when replacing the plug cover. The mains lead on this
product is fitted with a 13 amp (BS1363/A) plug. A 13 amp (BS1362) fuse must be fitted in the plug.

IF IN DOUBT CONSULT A QUALIFIED ELECTRICIAN
There are no user serviceable parts inside this product except those referred to in the manual. Always refer servicing to qualified
service personnel. Never remove any part of the casing unless qualified to do so; this unit contains dangerous voltages.

WARNING!

For your protection if this product is to be used outdoors it should not be exposed to rain or used in damp locations. Do not place
the product on damp surfaces, use a workbench if available. For added protection use a suitable residual current device (R.C.D.) at
the socket outlet.
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INTRODUCTION

Thankyou for purchasing this product which has passed through our extensive quality assurance process. Every care has been taken
to ensure that it reaches you in perfect condition. However, in the unlikely event that you should experience a problem, or if we can
offer any assistance or advice please do not hesitate to contact our customer care department. For details of your nearest customer
care department please refer to the telephone numbers at the back of this manual.

SAFETY FIRST

Before attempting to operate this power tool the following basic safety precautions should always be taken to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury. It is important to read the instruction manual to understand the application, limitations and potential
hazards associated with this tool.

CERTIFICATE OF GUARANTEE

This product is guaranteed for a period of 2 Years, with effect from the date of purchase and applies only to the original purchaser.
This guarantee only applies to defects arising from, defective materials and or faulty workmanship that become evident during the
guarantee period only and does not include consumable items. The manufacturer will repair or replace the product at their discretion
subject to the following. That the product has been used in accordance with the guide lines as detailed in the product manual and
that it has not been subjected to misuse, abuse or used for a purpose for which it was not intended. That it has not been taken apart
or tampered with in any way whatsoever or has been serviced by unauthorised persons or has been used for hire purposes. Transit
damage is excluded from this guarantee, for such damage the transport company is responsible. Claims made under this guarantee
must be made in the first instance, directly to the retailer within the guarantee period. Only under exceptional circumstances should
the product be returned to the manufacturer. In these case it shall be the consumer’s responsibility to return the product at their cost
ensuring that the product is adequately packed to prevent transit damage and must be accompanied with a brief description of the
fault and a copy of the receipt or other proof of purchase. The manufacturer shall not be liable for any special, exemplary, direct,
indirect, incidental, or consequential loss or damage under this guarantee. This guarantee is in addition to and does not affect any
rights, which the consumer may have by virtue of the Sale of Goods Act 1973 as amended 1975 and 1999.

STATUTORY RIGHTS

This guarantee is in addition to and in no way affects your statutory rights.

PRODUCT DISPOSAL

When this product reaches the end of it’s life or is disposed of for any other reason, it must not be disposed of in household waste. In
order to preserve natural resources, and to minimise adverse environmental impact, please recycle or dispose of this product in an
environmentally friendly way. It should be taken to your local waste recycling centre or other authorised collection and disposal facility.
If in doubt consult your local waste authority for information regarding available recycling and / or disposal options.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS Check damaged parts
Before using the power tool, always inspect it carefully to
Before attempting to operate this machine, you must read, determine that it will operate properly and perform its intended

understand and follow these instructions very carefully as they function.
are intended to ensure your safety and that of others and also a Check correct alignment of moving parts, making sure they do

long and trouble-free service life of the machine. not bind. Check for any damaged components and make sure
Learn how to use the power tool, its limitations and potential that the power tool has been correctly assembled.
hazards. Check for any condition that may affect operation of the power
Keep these instructions in a safe place for future reference. tool.

Unless otherwise indicated in this instructions handbook, a
Avoid unintentional starting - Unplug the power tools guard or any other part of the power tool that has been damaged
Before starting the power tool, always make sure that you have must be repaired or replaced by an authorized service center.
removed the key and adjusting wrenches. Any switch that does not work correctly must be replaced by an
Before plugging the tool into the mains supply, always make authorized service center.
sure that the switch is in the OFF position. Do not use the power tool if the ON/OFF switch does not turn
Make sure that power tools are disconnected from the mains the power tool ON and OFF.
supply when not in use, prior to servicing, lubrication or Dust generated when machining materials is a health hazard.
adjustment and when replacing accessories such as blades, Always wear a suitable dust mask.
bits and cutters. When working, always wear personal protective equipment:
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safety goggles, gloves, mask, ear protectors, non-slip safety
shoes.

Never wear loose clothes or jewelry that may be trapped in
moving parts; long hair must be tied back.

Always work on a stable base.

Always fasten the workpiece securely with a clamp.

Keep the work area clean and tidy.

Always use the power tool with both hands.

Never open or modify the power tool or its accessories in
any way.

Do not expose the power tool to rain, or use in damp or wet
locations. Keep the work area well lit.

Do not use power tools in areas where there is a risk of explosion
or fire from combustible materials, flammable liquids, paint,
varnish, petrol etc. flammable gases and dust of an explosive
nature.

Beware children and pets

Children and pets should be kept out of the work area.

All power tools should be kept out of the reach of children and,
preferably, stored or locked in a secure cabinet or dry room
when not in use.

Use the right tool

Select the right tool for the job. Do not use a tool for a job for
which it was not designed. Do not force a small tool to do the
job of a heavy-duty tool. Do not use tools for purposes not
intended.

Do not force the power tool
The power tool will do a better and safer job and give you much
better service if it is used at the rate for which it was designed.

Maintain tools with care

Keep cutting tools sharp and clean for better and safer
performance.

Follow the instructions for lubricating and changing accessories.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease.

Ensure that ventilation slots are kept clean and free from dust
at all times. Blocked ventilation slots can cause overheating and
damage to the motor.

If this machine is to be used when working at a certain height,
scaffolding fitted with railing and kick-plate or a tower platform
must be used in order to guarantee suitable stability.

GUARD AGAINST ELECTRIC SHOCK
Avoid body contact with earthed or grounded surfaces (e.g.
pipes, radiators, dish-washers and refrigerators).

Power Cords

Never yank or pull the power cord to disconnect it from the
mains supply socket.

Never carry the power tool by its power cord. Keep the power
cord away from heat, oil, solvents and sharp edges.
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Check the tool power cord periodically and if damaged have it
replaced by an authorized service center.

Inspect extension cords periodically and replace if damaged.
DO NOT use 2-core extension cords or reels on power tools
with an earth path. Always use a 3-core extension cord or reel
with the earth core connected to earth.

Always unwind any extension cords fully.

For extension cords up to 15 metres, use a wire cross section
of 1.5mm?.

For extension cords over 15 metres, use a wire cross section
of 2.5mm?.

Protect your extension cord from sharp objects, excessive heat
and damp or wet locations.

This power tool complies with National and International
Standards and safety requirements. Repairs should be
carried only out by qualified persons using original spare
parts. Failure to do so may result in considerable danger
to the use.



SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS

Warning!

Some wood and wood type products, especially MDF (Medium
Density Fibreboard) can produce dust that can be hazardous to
your health. We recommend the use of an approved face mask
with replaceable filters when using this machine in addition to
using the dust extraction facility.

Ensure that power tools are disconnected from the mains
supply when not in use, before servicing, lubricating, making
adjustments, changing accessories and router bits.

Do NOT stop the machine by forcing the router bit into the work
piece.

Always use the correct type of router bit for the operation to be
carried out.

Do NOT use router bit’s that are bent, have chipped or missing
teeth. This is highly dangerous and could result in a serious
accident causing injury to the operator, bystanders and damage
to the machine.

Only use router bits that are recommended by the supplier and
that are in good condition.

When routing long work pieces use saw horses or work benches
to support the work piece.

Ensure that all securing clamps are tight and check for excessive
play.
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Always keep the collets and locking nut clean and free from
sawdust build-up.

Whenever replacing router bits ensure that the shank is inserted
into the collet by a minimum of 20mm or half its length for safest
operation.

Ensure that the collet nut is securely tightened using the
wrenches provided. Do not over tighten.

Before commencing any cut allow the router to reach its full
speed and let it run for a few seconds. If any unusual noise
or vibration is heard STOP the machine immediately and
investigate the cause.

Do NOT start the machine with the router bit in contact with the
work piece.

Check the work piece for any protruding nails, screw heads or
anything that could damage the Router bit.

Do NOT attempt to modify the machine or its accessories in
any way.

Do NOT force the machine let the machine do the work this will
reduce the wear on the machine, reduce the life of the battery
and blade and increase its efficiency and operating life.

Approved ear defenders should be worn when using a router for
extended periods.



COMPONENTS AND CONTROLS (PIC. A)

Motor casing

Depth stop securing screw
On/Off switch

Motor brush cover

Spindle lock

Handle

Parallel fence securing screw
Depth stop turret

Depth stop scale

Depth stop

Mains cable

Depth lock lever

Router base

|IN|[o|ja|d~|lwIN|—~

Dust extraction unit

Mitre fence

Mitre fence extension bars
Router guide plate
Spanner

Hexagonal key

Collet

Router bit x 6

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Before attempting to use your Router read the following
instructions.

WARNING: Isolate the machine from the power supply before
any adjustments, maintenance or when changing Router bits.
Lift the Router from the box along with the accessories.

Retain the box until all parts have been accounted for.

See components listing on (Page 11) for a list of accessories.

MACHINE HANDLES (PIC.1)

Place the Router on your work bench and locate the two black
handles. Screw the threaded part of the handle into the Router
body (Pic.1) and tighten, repeat for other side. Do not over
tighten.

DEPTH STOP (PIC.2)

Locate the depth stop spindle. Slacken the securing knob
(Pic.2.1) and lower the spindle into the Router casting (Pic.2.2).
Leaving the depth scale in its upper most position, tighten the
securing knob. Note the depth scale.

ROUTER BODY LOCKING LEVER (PICS.3&4)

To the rear and to the right of the Router (when viewed from
the front) is the locking handle. Make sure it is in the release
position (Pic.3.1). This enables you to lock (Pic.3.2) the Router
body in any vertical position.
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PLUNGE OPERATION (PIC.4)

Adopt a well balanced body position. Grip both handles and
press downwards to plunge the Router. The Router body to
move downwards. Release the downward pressure and the
springs will allow the Router body to return to the uppermost
position.

DUST EXTRACTION OUTLET (PICS.5&6)

It is recommended that the dust extraction outlet is used (read
specific safety instructions relating to dust particles that are
harmful to your health). A suitable commercial dust extractor
can be purchased or a vacuum cleaner pipe can be used to
extract dust particles as the machine is cutting.

Make sure the collet securing nut is loosely tightened in a
clockwise direction. This allows the dust extraction adapter to
slide in from the rear of the Router (Pic. 5).

Turn the Router face down (ie with the switch facing your work
bench). Secure the extraction adapter with the two cross head
screws (Pic. 6).

PARALLEL FENCE (PICS.7&8)

Place the parallel fence on the work top. Notice that the two
long guide rods have a female thread at one end. Offer to the
parallel guide and secure with the supplied hexagonal keyed
bolts. Tighten with the supplied key (Pic. 7).

Slacken the three securing knobs that are located in the Router
base (Pic.8).

Offer the parallel guide into the base and re-secure (Pic.8.1) the
three knobs (see operating instructions).

CHANGING COLLET AND INSERTING ROUTER BITS
(PIC.9)

CAUTION: MAKE SURE THE ROUTER IS ISOLATED FROM
THE POWER SUPPLY

Router bits are available to cut different profiles in wood. An
example would be the decorative edging on a dado rail.

The machine comes with two different sized collets in 8mm
and 6.35mm (1/4”). This allows the Router to accept metric or
imperial Router bits.

There is a large variety of Router bits to achieve different finishes.
Certain Router bits are too large to enable the dust extraction to
be fitted. In these cases a dust mask must be worn.

Locate the spindle lock on the front of the Router, press and
hold in. With the supplied spanner slacken the collet nut (Pic. 9)
in an anti-clockwise direction.

Remove the collet nut along with the collet and clean any debris
away from the spindle and collet (refitting is a reverse of the
above procedure).

To insert a Router bit slacken the collet nut and insert the Router
bit shaft into the collet. Make sure at least 20mm or at least
half the shaft length of the Router bit inserts into the collet. Any
less and the Router bit would become unstable and could work
loose. Press and hold the spindle lock and tighten the collet nut.
Periodically check the tightness of this nut when working.

ROUTER GUIDE BUSH (PIC.10)

Note, fitting the guide bush will restrict the size of Router bit that



can be used.

The Router guide bush attaches to the Router base and
allows the machine to follow a particular cutting profile. The
dust extraction outlet will also have to be fitted as the securing
points for the guide bush are a part of the extraction housing.
Remove the two screws that secure the dust extraction outlet.
Place the guide bush onto the base and secure with the two
screws (Pic. 10).

Any Router bits will have to be inserted through the guide.

OPERATING INSTRUCTIONS

CAUTION: This manual is a basic guide to routing. We
recommend you purchase a good quality routing book to be
able to use the Router to its full potential.

WARNING: OBSERVE THE FOLLOWING when using the
Router and parallel guides on highly decorative and finished
surfaces: COVER EITHER DECORATIVE SURFACES OR THE
ROUTER BASE AND PARALLEL GUIDES WITH MASKING
TAPE OR OTHER PROTECTION.

ADJUSTING THE PLUNGE DEPTH (PICS.3&11)

To adjust the plunge depth release the plunge locking lever and
apply pressure to the handles of the Router until the required
depth is achieved. Re-secure the locking lever (see Pic. 3).

To plunge to a predetermined depth adjust the depth stop (11.1)
and lock in position with the locking knob (Pic. 11).

MAKING MULTIPLE PASS CUTS (PIC.12)

To cut in stages, when making deep cuts that require more than
one cut use the depth stop turret (12.1) to assist the procedure.
Set the desired depth with the depth stop gauge to the lowest
depth stop turret post.

Rotate the turret so the highest point is under the depth stop and
make the first cut/pass (Pic. 12).

Repeat the cut at the second height and finally at the desired
height.

Passes can also be made using two of the positions when the
cut can be made in only two passes.

STOPPING AND STARTING (PIC.13)

Hold the Router firmly with both hands on the grips. Using your
thumb press the On/Off switch (13.1) and hold. To stop simply
release the switch (Pic. 13).

VARIABLE SPEED (PIC.14)

Located on the top of the machine is the variable speed dial
(Pic. 14). Simply rotate the dial to increase or decrease the
speed. The smaller the Router bit the faster the speed. The
larger the Router bit the slower the speed.

A Router bit that is rotating too fast will scorch the work piece
leaving a burn mark.

USING THE PARALLEL GUIDE (PIC.15)

The parallel guide can be used to make a cut at a parallel
distance from the edge of the work piece.

Slide the parallel fence into the base of the Router and set the
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desired distance from the cutter to the fence (Pic. 15).

Secure the fence in place with the two locking knobs.

Hold the fence securely against the edge of the work piece and
perform the operation.

DIRECTION OF CUT (PIC.16)

In order to avoid “bit chatter” and to obtain the best results, cuts
need to be made in an anti-clockwise direction for external cuts
and a clockwise direction for internal cuts (Pic. 16).

REPLACING THE CARBON BRUSHES (PICS.17&18)
If the performance of your Router is poor or there is excessive
sparking visible through vents on top of the machine the carbon
brushes need replacing.

Remove the two cross head screws that secure the brush cover
(Pic. 17). Carefully remove the cover.

Locate the brushes (one each side) and lift upwards and
outwards. Be careful not to disturb any wiring. Hold the black
outer casing (18.1) and remove the spring loaded carbon brush
(Pic. 18).

Always replace in pairs obtainable from your stockist. Re-fit the
carbon brushes and place back into position. Repeat operation
for other side.

Ensure that the machines ventilation slots are kept clear
of sawdust/chippings etc. Keep plunge guides clean and
lubricated with a light multi purpose oil. There are no other user
serviceable parts in this unit.

TECHNICAL SPECIFICATION

Voltage 230 - 240V~50 Hz
Motor 1020W

Collett 8mm and 6,35mm (1/4”)
Variable speed 9000 - 28000 min”'
Plunge depth 44mm

Sound Pressure Level LPA 82,23 dB(A)

Sound Power Leve LWA 95,23 dB(A)
Vibration Level 3,84 m/s?

Weight 3.8 kg




INTRODUCTION

Nous vous remercions d’avoir choisi ce produit. Il a subi un processus d’assurance de qualité approfondi et toutes les précautions
possibles ont été prises pour qu’il vous parvienne en parfaite condition. Cependant, dans la faible éventualité qu’il vous pose des
problémes, ou au cas ou vous auriez besoin d’assistance ou de conseils, n’hésitez pas a contacter notre service clientele. Pour plus
de conseils sur notre service clientéle le plus proche, veuillez contacter 'un des numéros de téléphone se trouvant dans le dos de
ce manuel.

LA SECURITE AVANT TOUT

Avant toute tentative d’utilisation de cet outil électrique, les précautions de sécurité fondamentales suivantes doivent étre prises
pour réduire le risque d'incendie, d’électrochoc, et de blessures personnelles. Il est important de lire le manuel d'instructions pour
comprendre les limitations, les applications et les dangers potentiels associés a cet outil.

CERTIFICAT DE GARANTIE

Cette machine porte une garantie du constructeur valable pour 2 ans a compter de la date d’achat. Cette garantie n’est pas valable
pour les outils disponibles pour la location. Toute piéce jugée défectueuse due a un vice ou défaut de fabrication sera remplacée.
La garantie ne donnera en aucun cas lieu & un remboursement ou un paiement de dommages direct ou indirect. Cette garantie ne
couvre pas: les accessoires consommables, une mauvaise utilisation de la machine, utilisation a des fins professionnelles et frais
de port et d’'emballage de I'équipement ; ces derniers seront en tous temps a la charge du client. Tout article envoyé pour réparation
en port d0 sera refusé. La garantie sera automatiquement annulée en cas de modifications a la machine sans le consentement du
constructeur ou en cas d'utilisation d’accessoires non autorisés par le constructeur. Le constructeur refuse toute responsabilité civile
découlant de I'emploi abusif de la machine ou non-conformité aux instructions d’opération, de réglage et de maintenances concernées.
L’assistance sous garantie ne sera accordée que si la demande est adressée au service apres vente agrée accompagnée d’une
preuve d’achat. Aussitot apres I'achat du produit, nous vous conseillons de lire attentivement les instructions d’opération avant son
utilisation et de bien vouloir vérifier qu'il est intact.

DROITS DEFINIS PAR LA LOI

Cette garantie vient s’ajouter a vos droits statutaires et ne les affecte d’aucune fagon.

MISE AU REBUT DU PRODUIT

Lorsqu'il doit étre mis au rebut car devenu inutilisable ou pour d’autres raisons, ce produit ne peut étre traité comme les déchets
ordinaires. En vue de protéger les ressources naturelles et minimiser les impacts nuisibles pour I'environnement, procéder
correctement au recyclage ou a la mise au rebut du produit, en le confiant a un centre local de ramassage des ordures ou a un autre
centre de traitement agréé. En cas de doutes, s’adresses aux autorités locales responsables de la collecte et du traitement, pour se
renseigner a propos des possibles solutions alternatives de recyclage et/ou de traitement.

CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES
IMPORTANT
Ce produit est pourvu d'une fiche électrique scellée, compatible avec I'outil et I'alimentation électrique disponible dans votre Pays,
conformément aux normes internationales.
Cet appareil doit étre raccordé a une tension d'alimentation égale a celle indiquée sur la plaquette signalétique.
Si la fiche ou le céble d'alimentation sont endommaggés, ils doivent étre remplacés par un ensemble complet, identique a I'original.
Toujours respecter les dispositions nationales en matiére de branchements au secteur.
En cas de doute, s'adresser a un électricien qualifié.

CONSEILS DE SECURITE GENERALE

Avant d'utiliser cet appareil, il est absolument nécessaire
de lire, de comprendre et de respecter soigneusement ces
prescriptions, afin de garantir la sécurité de I'opérateur et des
autres personnes présentes, ainsi que la longévité et la fiabilite
de I'appareil lui-méme.

Apprendre a connaitre I'outil électrique, ses limites d'utilisation
et les risques potentiels qui peuvent en découler.

Conserver les présentes prescriptions dans un endroit sar, afin

de pouvoir les consulter ultérieurement.

Eviter les mises sous tension involontaires —

Débrancher les outils électriques

Avant de mettre I'outil électrique sous tension, vérifier que les
clavettes et les clés de réglage ont bien été extraites.
S'assurer que l'interrupteur est en position HORS TENSION
avant de brancher l'outil électrique au secteur.

S'assurer que les outils électriques sont débranchés du secteur
lorsqu'ils ne sont pas utilisés, avant de procéder aux opérations



de maintenance, de lubrification ou de réglage ainsi qu'avant de
remplacer les accessoires (lames, broches ou fraises).

Controler les éléments endommagés

Avant de réutiliser l'outil électrique, celui-ci
soigneusement  contrélé pour vérifier qu'il
correctement et conformément a I'utilisation prévue.
Vérifier I'alignement correct des éléments mobiles et s'assurer
qu'ils ne sont pas coincés; vérifier I'absence de composants
cassés ainsi que le montage correct de I'outil électrique.
Vérifier toute autre condition susceptible d'affecter
fonctionnement de I'outil électrique.

Toute protection ou autre partie de 'outil électrique endommagée
doit étre réparée ou remplacée par un centre aprés-vente agrée,
sauf indication différentes contenue dans le présent manuel.
Tout interrupteur ne fonctionnant pas correctement doit étre
remplacé par un centre apres-vente agréé.

Ne pas utiliser I'outil électrique si l'interrupteur SOUS TENSION/
HORS TENSION n'active/désactive pas I'outil électrique.

La poussiéere produite lors de I'usinage des matériaux nuit a la
santé.

Il est recommandé de porter un masque de protection anti-
poussiere.

Lors de I'exécution des travaux, toujours utiliser des dispositifs
de protection individuels: lunettes de protection, gants, masque,
protections auditives et chaussures de sécurité antidérapantes.
Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux; attacher les
cheveux longs, pour éviter qu'ils ne restent coincés dans des
organes mobiles.

Toujours travailler sur des bases stables.

Toujours bloquer solidement la pieces a usiner entre les
méchoires d'un étau.

Veiller a ce que la zone de travail soit toujours propre et
parfaitement en ordre.

Toujours saisir 'outil électrique des deux mains.

Ne pas ouvrir ou modifier en aucune maniere I'outil électrique
ou ses accessoires.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie; ne pas les
utiliser dans des conditions les exposant a I'eau ou a I'humidité.
La zone de travail doit étre parfaitement éclairée.

Ne pas utiliser les outils électriques dans des zones présentant
des risques d'explosion ou d'incendie dus a la présence
de matériaux combustibles, de liquides inflammables, de
peintures, d'essence, de gaz ou de poussiéres inflammables
de nature explosive.

doit étre
fonctionne

le

Veiller aux enfants et aux animaux domestiques

Les enfants et les animaux domestiques doivent étre éloignés
de la zone de travail.

Tous les outils électriques doivent étre maintenus loin de
la portée des enfants. Lorsqu'ils ne sont pas utilisés, il est
préférable de ranger les outils électriques dans un placard ou
un local secs, fermant a clé.

Utiliser I'outil correct
Choisir I'outil approprié pour chaque type de travail. Ne pas
utiliser un outil pour exécuter une opération autre que celle
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pour laquelle il a été prévu. Ne pas forcer un outil de petites
dimensions, en l'utilisant a la place d'un outil plus puissant. Ne
pas utiliser les outils pour des applications différentes de celles
pour lesquelles ils sont été congus.

Ne pas force I'outil électrique
Si utilisé a la vitesse pour laquelle il a été congu, tout outil
électrique assurera un fonctionnement plus efficace et plus sir.

Toujours soumettre les outils a une maintenance soignée
Maintenir les outils tranchants aff(tés et propres, afin d'assurer
les meilleures performances et une sécurité maximale.
Respecter les instructions de graissage et de remplacement
des accessoires. Les poignées doivent étre seches, propres et
exemptes d'huile ou de graisse.

S'assurer que les fentes de ventilation sont toujours propres et
exemptes de poussiere. L'obstruction des fentes de ventilation
peut provoquer la surchauffe et 'endommagement du moteur.
Si cet appareil doit étre utilisé pour exécuter des travaux en
hauteur, il est nécessaire de prévoir un échafaudage pourvu
d'un garde-fou et d'un rebord ou encore une plate-forme
aérienne, de maniére a garantir une parfaite stabilité.

PROTECTION CONTRE LES RISQUES
D'ELECTROCUTION

Eviter tout contact du corps avec des surfaces mises a la terre
ou a la masse (par exemple, canalisations, radiateurs, lave-
vaisselle et réfrigérateurs).

Cables d'alimentation

Ne pas secouer ou tirer le cable d'alimentation pour le
débrancher de la prise de courant.

Ne jamais déplacer I'outil électrique en le tirant par son céable
d'alimentation. Eloigner le cable d'alimentation des sources de
chaleur, de I'huile, des solvants et des angles vifs.

Veérifier périodiquement le cable d'alimentation de l'outil; si
endommagé, le faire remplacer par un centre aprés-vente agréé.
Examiner périodiguement les cables de rallonge et, si
endommagés, procéder a leur remplacement.

NE PAS utiliser de cables ou de bobines de rallonge a deux
conducteurs avec les outils électriques comportant un parcours
de mise a la terre. Toujours utiliser un cable ou une bobine de
rallonge a trois conducteurs, avec le fil de terre relié a la terre.
Toujours dérouler complétement I'éventuel cable de rallonge.
Pour les cables de rallonge mesurant jusqu'a 15 métres, utiliser
des conducteurs ayant une section transversale de 1,5mm?2.
Pourles cables de rallonge mesurantentre 15 et40 métres, utiliser
des conducteurs ayant une section transversale de 2,5mm?.
Protéger le cable prolongateur contre tout contact avec des
objets tranchants ainsi que contre I'exposition a une chaleur
excessive, a I'humidité ou a l'eau.

Cet outil électrique est conforme aux normes nationales
et internationales en matiére de sécurité. Les réparations
doivent étre exclusivement exécutées par un personnel
qualifié, en utilisant des piéces détachées d'origine.
L'utilisateur peut courir de graves dangers en cas de non-
respect de ces prescriptions.



CONSIGNES DE SECURITE

Avertissement!

Certains bois et certains types de produits en bois,
particulierement le MDF (panneaux a Fibre de Moyenne
Densité), peuvent produire des poussiéres nocives a la santé.
Nous recommandons ['utilisation d’'un masque approuvé doté
de filtres remplacables pendant I'utilisation de cette machine en
plus du dispositif d’extraction de poussiere.

S’assurer que les outils électriques sont déconnectés de
l'alimentation d’électricité principale lorsqu’ils ne sont pas en
opération, avant toute réparation, graissage, rajustement et
changement d’accessoires et de fraises

NE PAS arréter la machine en forgant la fraise sur la piéce a
usiner.

Toujours utiliser la fraise correcte pour 'opération a effectuer.
NE PAS utiliser des fraises courbées, fragmentées ou auxquelles
il manque des dents. Cette action est trées dangereuse et
pourrait conduire a des accidents sérieux, pouvant causer la
blessure de I'opérateur, des observateurs et 'endommagement
de la machine.

N'utiliser que des fraises recommandées par le fournisseur et
qui sont en bonne condition.

Pendant le percage de piéces a travailler longues, utiliser des
chevalets de scieur ou des établis pour soutenir la piece a
usiner.

Assurer que tous les étaux de fixation sont fermement en place

Q)

et procéder a une vérification pour détecter tout jeu excessif.
Toujours maintenir la propreté des colliers de serrage et des
écrous de blocage et éviter toute accumulation de sciure.

Lors du remplacement des fraises, assurer que le corps est
inséré dans le mandrin & pinces par un minimum de 20mm
ou par la moitié de sa longueur pour une opération dans la
meilleure des conditions de sécurité.

Assurer que I'écrou de la pince de serrage est fermement fixé a
I'aide des clés de serrage fournies. Ne pas visser a I'excés.
Avant de début de toute opération de coupe, permettre a la
défonceuse d’atteindre sa pleine vitesse et la laisser tourner
pendant quelques secondes. Si un bruit quelconque ou une
vibration inhabituelle sont détectés, ARRETER immédiatement
la machine pour en rechercher la cause.

NE PAS mettre la machine en marche lorsque la fraise est en
contact avec la piéce a usiner.

Examiner la piéce a usiner au cas ou il y aurait des clous saillants,
des tétes de vis ou tout autre objet pouvant endommager la
fraise.

NE PAS forcer la machine-; la laisser effectuer librement son
travail, ceci aura pour effet de réduire I'usure de la machine,
puis d’augmenter l'efficacité et la durée de vie de la machine.
Un casque anti-bruit approuvé doit étre porté pendant I'utilisation
prolongée de la défonceuse.

Bloc moteur

Vis de retenue de butée de profondeur
Interrupteur marche/arrét

Couvercle de balai de moteur

Blocage de broche

Poignée

Vis de retenue de guide paralléle
Tourelle de butée de profondeur
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Lisez les instructions qui suiventavant d'utiliser votre défonceuse
pour la premiére fois.

AVERTISSEMENT: Isolez votre machine de [lalimentation
secteur avant d’effectuer tout ajustement ou tout entretien, ou
lorsque vous changez vos fraises.

Sortez la défonceuse et les accessoires du carton. Ne jetez
pas le carton avant d’avoir vérifié la présence de toutes les
pieces. Référez-vous a la liste des piéces (xx) pour vérifier les
accessoires.

POIGNEES (ILL. 1)

Posez la défonceuse sur votre établi et repérez les deux
poignées noires. Vissez la partie filetée de la poignée dans le
corps de la défonceuse (lI.1) et serrez. Répétez pour l'autre
coté. Ne serrez pas trop fort.

BUTEE DE PROFONDEUR (ILL. 2)

Repérez la broche de butée de profondeur. Desserrez le bouton
de retenue (lll.2.1) et abaissez la broche dans la semelle de la
défonceuse (l11.2.2). Serrez le bouton de retenue en laissant le
réglet millimétré de profondeur dans sa position la plus haute.
Prenez note de la graduation de profondeur.

LEVIER DE BLOCAGE DU CORPS (ILLS. 3&4)

La poignée de blocage se trouve a l'arriére et a la droite de
la défonceuse (vue de I'avant). Vérifiez qu’elle est en position
dégagée (3.1). Ceci vous permet de bloquer (3.2) le corps de la
défonceuse dans n’'importe quelle position verticale.

OPERATION D’ENFONCE (ILL. 4)



Q)

Adoptez une position équilibrée. Agrippez les deux poignées et
appuyez vers le bas pour enfoncer la défonceuse. Le corps de
la défonceuse descendra vers le bas. Relachez la pression et
les ressorts la font remonter dans sa position la plus haute.

PRISE D’EXTRACTION DE POUSSIERE (ILLS. 5&6)
Nous vous recommandons d'utiliser la prise d’extraction de
poussiere (lisez les instructions spécifiques de sécurité relatives
aux particules de poussieres nuisibles & la santé). Vous pouvez
acheter dans le commerce un aspirateur de sciure, ou bien
servez-vous d’'un tuyau d’aspirateur pour aspirer les particules
de poussiére au fur et a mesure que la machine effectue le
découpage.

Vérifiez que I'écrou de retenue de la clé de serrage est
légérement serré dans le sens des aiguilles d'une montre. Il
est ainsi possible de faire glisser I'adaptateur d’extracteur de
poussiere de l'arriere de la défonceuse (l11.5).

Retournez la défonceuse (c’est-a-dire interrupteur coté établi).
Immobilisez I'adaptateur d’extraction avec les deux vis a
empreinte cruciforme (lIl.6).

GUIDE PARALLELE (ILLS. 7-8)

Posez le guide paralléle sur I'établi. Notez que les deux longues
tiges de guidage ont une extrémité femelle filetée. Connectez-
les au guide parallele et fixez avec les boulons clavetés
hexagonaux fournis. Serrez avec la clé fournie (II.7).
Desserrez les trois boutons de retenue situés dans la semelle
de la défonceuse (111.8).

Introduisez le guide paralléle dans la semelle et serrez a nouveau
(8.1) les trois boutons (voir instructions de fonctionnement).

POUR CHANGER LA CLE DE SERRAGE ET
INTRODUIRE LES FRAISES (ILL. 9)

ATTENTION VERIFIEZ QUE LA DEFONCEUSE EST BIEN
ISOLEE DE L'ALIMENTATION SECTEUR

Différentes fraises créent des profils différents dans le bois. Les
bordures décoratives d’'un lambris d’appui sont un exemple de
ce qu’elles peuvent produire.

L'appareil est livré avec deux clés de serrage de taille différente,
8mm et 6,35mm (1/4”). Il peut ainsi accepter les fraises de
dimensions métriques ou impériales.

Le vaste éventail de fraises disponibles sur le marché permet
de produire des finitions tres diverses. Certaines fraises sont
trop grandes pour pouvoir installer I'aspirateur de poussiére.
Dans ces cas-la, portez un masque anti-poussiére.

Appuyez sur le blocage de broche, situé sur l'avant de la
défonceuse, et maintenez la pression. Avec la clé fournie,
desserrez I'écrou de la clé de serrage (l11.9) dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre.

Retirez la clé de serrage et son écrou et nettoyez les débris
de la broche et de la clé de serrage (pour remonter, suivez la
procédure ci-dessus dans l'ordre inverse).

Pour introduire une fraise, desserrez I'écrou de la clé de serrage
et introduisez la tige de la fraise dans la clé de serrage. Vérifiez
que 20mm ou la moitié de la tige de la fraise, au minimum, sont
enfoncés dans la clé de serrage. Moins, et la fraise pourrait
se déstabiliser et se détacher. Serrez I'écrou de la clé de
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serrage tout en appuyant sur le blocage de broche. Vérifiez
périodiquement que cet écrou est bien serré lorsque vous
travaillez.

DOUILLE DE GUIDAGE (ILL. 10)

Nota: linstallation de la douille de guidage restreindra la
dimension de fraise q'il est possible d'utiliser.

La douille de guidage, fixée sur la semelle de la défonceuse,
permet de suivre un profil spécifique de coupe. Il faudra
aussi installer la prise d’extraction de poussiéere car les points
de fixation de la douille de guidage font partie du logement
d’extraction. Retirez les deux vis qui fixent la prise d’extraction
de poussiére. Placez la douille de guidage sur la semelle et
fixez-la avec les deux vis (lIl.10).

Toutes les fraises devront étre introduites a travers le guide.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT
ATTENTION Ce manuel est un guide élémentaire du
défongage. Nous vous recommandons d’acheter un bon livre
sur le défongage pour pouvoir vous servir au mieux de toutes
les fonctions de votre machine.

AVERTISSEMENT OBSERVEZ CE QUI SUIT lorsque vous
utilisez la défonceuse et les guides paralléles sur des surfaces
trés décoratives et des surfaces a haute finition: COUVREZ
SOIT LES SURFACES DECORATIVES SOIT LA SEMELLE DE
LA DEFONCEUSE ET LES GUIDES PARALLELES AVEC DU
RUBAN A MAROUFLER OU UNE AUTRE PROTECTION.

POUR AJUSTER LA PROFONDEUR D’ENFONCE
(ILLS. 3&11)

Pour ajuster la profondeur d’enfonce, dégagez le levier de
blocage d’enfonce et appuyez sur les poignées de la défonceuse
jusqu’a ce que la profondeur désirée soit atteinte. Immobilisez a
nouveau le levier de blocage (voir 11.3).

Pour enfoncer jusqu’a une profondeur prédéterminée, ajustez
la butée de profondeur (11.1) et bloquez-la au moyen du bouton
de blocage (Il.11).

POUR FAIRE DES COUPES EN PASSES MULTIPLES
(ILL. 12)

Pour travailler par étapes, lors de coupes profondes qui
nécessitent plus d’'un passage, employez la tourelle de butée
de profondeur (12.1) pour faciliter la procédure.

Réglez la profondeur désirée avec la jauge de butée de
profondeur sur le point de tourelle de jauge de butée le plus
bas. Tournez la tourelle de fagon a ce que le point le plus élevé
soit sous la butée de profondeur et faites le premier passage
de coupe (lll.12). Répétez la coupe a la seconde hauteur, et
finalement a la hauteur désirée.

Il est aussi possible d’exécuter les passages en utilisant deux
des positions lorsque la coupe peut étre produite en utilisant
uniguement deux passages.

ARRET ET DEMARRAGE (ILL. 13)
Tenez fermement la défonceuse a deux mains. Appuyez sur
l'interrupteur de marche/arrét ON/OFF (13.1) avec le pouce et



maintenez la pression. Pour arréter, relachez l'interrupteur (I11.13).

VARIATION DE VITESSE (ILL. 14)
Le variateur de vitesse est situé sur le dessus de I'appareil
(ll.14). Tournez l'indicateur pour augmenter ou décroitre la

Q)

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Tension

230~ 50 Hz

Capacité moteur

900W

Clé de serrage

8mm e 6,35mm (1/4”)

Variation de vitesse

11500 - 32000 min”'

vitesse. Plus la fraise est petite, plus la vitesse est élevée. Plus
grande est la fraise, plus lente est la vitesse.

Une fraise qui tourne trop vite brile la piéce a travailler et laisse
des traces.

POUR UTILISER LE GUIDE PARALLELE (ILL. 15)

Le guide paralléle peut étre utilisé pour exécuter une coupe
paralléle aux rives de la piéce a travailler.

Faites coulisser le guide paralléle a I'intérieur de la semelle de
la défonceuse et réglez la distance désirée entre I'outil de coupe
et le guide (lIl.15).

Immobilisez le guide avec les deux boutons de blocage.

Tenez fixement le guide contre la rive de la piece a travailler et
exécutez I'opération.

SENS DE COUPE (ILL. 16)

Pour éviter le “broutage des fraises” et pour obtenir les meilleurs
résultats possibles, exécutez les coupes dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre pour les coupes externes, et dans le
sens des aiguilles d’'une montre pour les coupes internes (lI1.16).

POUR REMPLACER LES BALAIS A CHARBON (ILLS.
17818)

Si la performance de votre défonceuse est médiocre ou si vous
remarquez trop d’étincelles a travers les prises d’air du dessus
de la machine, remplacez les balais.

Retirerles deuxvis a empreinte cruciforme (lll.17) quiimmobilisent
le couvercle des balais et retirez-le avec précautions.

Repérez les balais (un de chaque coté), soulevez-les et sortez-
les. Faites attention a ne pas déplacer de cablage. Tenez le carter
noir externe (18.1) et sortez le balai & charbon a ressort (ll.18).
Remplacez-les toujours par paire (vendus chez les stockistes).
Remettez les balais a charbon en place, un de chaque c6té.
Vérifiez que les prises d’air sont exemptes de sciure, de
copeaux, etc. Vérifiez que les guides d’enfonce restent toujours
lubrifiés avec une huile Iégere polyvalente. L'utilisateur ne peut
réparer aucune autre piece sur cette unité.
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Profondeur d’enfonce 44 mm

Niveau de pression sonore LPA 82,23 dB(A)
Niveau de puissance sonore LWA 95,23 dB(A)
Niveau de vibration 3,84 m/s?

Poids 3.8 kg
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EINLEITUNG

Vielen Dank , dass Sie sich fiir dieses Produkt entschieden haben , dass unsere umfangreiche Qualitétspriifung durchlaufen hat. Wir haben
unser Méglichstes getan , damit dieses Gerat Sie in gutem Zustand erreicht. Flir den unwahrscheinlichen Fall , dass Sie dennoch ein Problem
haben sollten , helfen wir Innen bzw. beraten wir Sie selbstverstandlich gerne. Bitte zgern Sie sich nicht an unsere Kundendienstabteilung
zu wenden. Informationen ber Ihre értliche Kundendienstabteilung finden Sie bei den Telefonnummern am Ende dieses Handbuchs.

ZU IHRER SICHERHEIT

Bevor Sie dieses Elektrowerkzeug in Betrieb nehmen , sollten Sie immer die folgenden Grundlegenden Sicherheitsmanahmen beachten
, um die Gefahr eines Brandes , eines elektrischen Schlags und von Verletzungen zu reduzieren. Es ist wichtig , dass Sie diese Anleitung
lesen , um den Verwendungszweck dieses Werkzeugs , seine Grenzen und die mit diesem Gerét verbundenen mdéglichen Gefahren zu
verstehen.

GARANTIEBESCHEINIGUNG

Der Hersteller gibt auf dieses Gerat 2 Jahre Garantie ab dem Kaufdatum. Diese Garantie gilt nicht fiir zum Verleih bestimmter Geréate.
Bei Garantie behalten wir uns entweder , die technisch , sicherheitstechnisch und funktionell einwandfreie Nachbesserung oder den
unentgeltlichen Ersatz vor. Diese Garantie schlieft unter keinen Umstanden die Erstattung oder Bezahlung von direkten oder indirekten
Folgeschaden ein. Diese Garantie bezieht sich auch nicht auf Betriebsmittel , Zweckentfremdung , den Einsatz fiir gewerbliche Zwecke
sowie die Verpackungs — und Transportkosten , die in jedem Fall zulasten des Kunden/Handler gehen. Bei allen gegen Nachnahme
eingeschickten Geraten wird die Annahme verweigert. Wir weilRen insbesondere darauf hin , dass diese Garantie automatisch erlischt wenn
das Gerat in irgendeiner Weise modifiziert bzw. ohne vorherige Zustimmung des Herstellers mit nicht zugelassenen Zubehor betrieben
wird. Der Hersteller iibernimmt keine Haftung fiir Schéden , die auf Grund einer Zweckentfremdung des Gerats bzw. der Nichtbeachtung
der relevanten Betriebs- , Einstellungs- und Wartungsanleitung entstehen. Diese Gewahrleistung tritt nur in Kraft , wenn die Aufforderung
zur Garantieleistung zusammen mit dem Kaufbeleg an die Verkaufstelle gerichtet wird. Wir empfehlen , dass Sie sich gleich nach dem
Kauf vom ordnungsgeméfRen Zustand des Geréts liberzeugen und die Bedienungsanleitung sorgféltig durchlesen , bevor Sie das Gerét in
Betrieb nehmen.

GESETZLICHE RECHTE

Diese Garantiebestimmung gilt zusétzlich zu Ihren gesetzlichen Rechten und beeintrachtigt diese in keiner Weise.

ENTSORGUNG DES PRODUKTS

Wenn dieses Produkt nicht mehr brauchbar ist oder aus anderen Griinden beseitigt werden muss, darf es nicht wie normaler Hausmiill
entsorgt werden. Zum Schutz der natiirlichen Ressourcen und um eine maéglicherweise geféhrliche Umweltbelastung zu vermeiden, muss
das Produkt korrekt recycelt bzw. entsorgt werden, indem es zur értlichen Miilldeponie oder zu einer sonstigen autorisierten Sammelstelle
gebracht wird. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an die fiir Miillabfuhr und -entsorgung zustandige ortliche Stelle, um sich lber die
mdglichen Alternativen in Bezug auf Recycling und/oder Entsorgung zu erkundigen.

ELEKTRISCHE DATEN
WICHTIG
Dieses Gerat ist mit einem versiegelten Netzstecker ausgestattet, der mit dem Werkzeug und der Stromversorgung lhres Landes kompatibel
ist, und erfiillt die Vorschriften der internationalen Normen. Das Gerat darf nur an die auf dem Typenschild angegebene Netzspannung
angeschlossen werden. Falls am Stecker oder am Netzkabel Schadstellen festgestellt werden, miissen beide durch einen kompletten, mit
den Originalteilen identischen Satz ersetzt werden. Die einschlagigen Vorschriften lhres Landes in Bezug auf den elektrischen Netzanschluss
sind strikt zu befolgen. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten Fachelektriker.

ALLGEMEINE UNFALLVERHUTUNGSVORSCHRIFTEN Bewahren Sie diese Anleitungen fiir spateres Nachschlagen an
einem sicheren Ort auf.
Vor Inbetriebnahme der Maschine missen diese Anleitungen

unbedingt aufmerksam gelesen, verstanden und befolgt werden, Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung vermeiden —

um die Sicherheit des Bedieners und der Arbeitsumgebung, sowie Elektrowerkzeuge trennen

eine lange und sichere Lebensdauer der Maschine zu garantieren. Vor Inbetriebnahme des Elektrowerkzeugs stets kontrollieren, ob
Machen Sie sich unbedingt mit der Bedienung des die Stellkeile und -schlissel entfernt wurden.

Elektrowerkzeugs, dessen Einsatzgrenzen und den potentiellen Sicherstellen, dass der Schalter auf AUS steht, bevor das
Risiken, die seine Benutzung mit sich bringen kann, vertraut. Elektrowerkzeug an das Stromnetz angeschlossen wird.
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Solange sie nicht benutzt werden, sowie vor Wartungseingriffen,
Schmierung bzw. Einstellung und vor dem Auswechseln von
Zubehorteilen wie Messer, Aufsdtze und Fréaser, missen die
Elektrowerkzeuge vom Stromnetz getrennt werden.

Schadhafte Teile inspizieren

Bevor das Elektrowerkzeug weiterbenutzt wird, muss es griindlich
kontrolliert werden, um sicherzustellen, dass es korrekt und gemaf
seinem spezifischen Verwendungszweck funktioniert.

Die korrekte Fluchtung der beweglichen Teile kontrollieren und
sicherstellen, dass sie nicht verklemmt sind. Kontrollieren, ob
schadhafte Teile vorhanden sind und ob das Elektrowerkzeug
korrekt montiert ist.

Jede sonstige Bedingung Uberprifen, durch die der Betrieb des
Elektrowerkzeugs beeinflusst werden konnte.

Sofern in diesem Anleitungsheft nicht anders angegeben, muss
eine schadhafte Sicherheitsvorrichtung bzw. jedes sonstige Teil
des Elektrowerkzeugs, das eine Beschadigung aufweist, von einem
autorisierten Wartungszentrum repariert oder ersetzt werden.
Jeder Schalter, der nicht einwandfrei funktioniert, muss von einem
autorisierten Wartungszentrum ersetzt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nicht benutzt werden, wenn es sich nicht
mit dem EIN-/AUS-Schalter ein- bzw. ausschalten lasst.

Der wahrend der Bearbeitung der Werkstoffe erzeugte Staub ist
gesundheitsschadlich, tragen Sie daher unbedingt eine geeignete
Staubmaske.

Wahrend der Bearbeitung missen immer die personlichen
Schutzausristungen getragen werden: Schutzbrillen, Handschuhe,
Atemmaske, Gehdrschutz, rutschfeste Sicherheitsschuhe.

Keine weite Bekleidung oder Schmuckstiicke tragen und langes
Haar zusammenbinden, damit es nicht in den beweglichen
Maschinenteilen hangen bleiben kann.

Immer auf stabilem, sicherem Untergrund arbeiten.

Das Werkstiick immer mit einer Spannvorrichtung fest einspannen.
Den Arbeitsbereich immer sauber und ordentlich halten. Das
Elektrowerkzeug immer mit beiden Handen halten.

Das Elektrowerkzeug und dessen Zubehdr unter keinen Umstéanden
6ffnen oder verandern.

Die Elektrowerkzeuge miissen vor Regen geschiitzt, und dirfen
nicht in Situationen benutzt werden, in denen sie N&sse oder
Feuchtigkeit ausgesetzt sind. Im Arbeitsbereich stets fiir gute
Beleuchtung sorgen.

Die Elektrowerkzeuge nicht in Bereichen benutzen, in denen
Explosions- oder Brandgefahr durch Brennstoffe oder entflammbare
Flissigkeiten, Lacke, Farben, Benzin usw., entflammbare und
explosive Gase und Staube besteht.

Auf Kinder und Haustiere achten

Kindern und Haustieren muss der Zutritt zum Arbeitsbereich
verboten werden. Alle Elektrowerkzeuge missen auferhalb
der Reichweite von Kindern gehalten werden. Solange sie nicht
benutzt werden, sollten die Elektrowerkzeuge vor Feuchtigkeit
geschitzt und unter Verschluss in einem Schrank oder Zimmer
verwahrt werden.

Das korrekte Werkzeug benutzen
Immer das richtige Werkzeug fir die durchzufiihrende Arbeit
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wahlen. Kein Werkzeug fiir eine Arbeit benutzen, fir das es nicht
vorgesehen ist. Kein kleines Werkzeug mit zu schwere Arbeiten
Uberfordern. Die Werkzeuge niemals fiir Arbeiten benutzen, die
nicht ihnrem Bestimmungszweck entsprechen.

Das Elektrowerkzeug nicht iiberfordern

Das Elektrowerkzeug wird besser und sicherer arbeiten und
bessere Resultate erzielen, wenn es bei der Drehzahl benutzt wird,
fiir die es ausgelegt ist.

Die Werkzeuge immer sorgfaltig warten

Die Schneidwerkzeuge stets geschliffen und sauber halten, um
beste Leistungen zu erzielen und Sicherheit zu garantieren.

Die Anleitungen fiir die Schmierung und fiir den Ersatz der
Zubehorteile befolgen.

Die Griffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett halten.
Sicherstellen, dass die Luftungsschlitze immer sauber und
staubfrei sind. Verstopfte Liiftungsschlitze kénnen die Uberhitzung
und Beschadigung des Motors verursachen.

Wenn mit dieser Maschine in einer gewissen Hohe gearbeitet
wird, muss ein Geriist mit Geléander und Laufflache, oder eine
Turmplattform verwendet werden, um eine ausreichende Stabilitat
zu gewahrleisten.

SCHUTZ VOR STROMSCHLAGEN

Den Kontakt des Gerategehduses mit geerdeten oder an Masse
angeschlossenenFlachen (zumBeispiel Rohrleitungen, Heizkorper,
Geschirrsplilmaschinen und Kiihlschrénke) vermeiden.

Netzkabel

Den Stecker nicht am Netzkabel aus der Steckdose ziehen.

Das Elektrowerkzeug nicht am Netzkabel tragen. Das Netzkabel
nicht in die Nahe von Warmequellen, Ol, Lésemittel und scharfe
Kanten bringen.

Das Netzkabel des Werkzeugs regelmaRig inspizieren. Falls
Beschadigungen festgestellt werden, von einem autorisierten
Wartungsdienst ersetzen lassen.

Die Verlangerungskabel regelmafBig untersuchen und bei
Beschédigung ersetzen. Fir die Elektrowerkzeuge mit Erdleitung
KEINE Verlangerungskabel oder Kabelspulen mit zwei Leitern,
sondern Kabel bzw. Kabelspulen mit drei Leitern verwenden und
den Erdleiter erden. Das eventuelle Verlangerungskabel immer
ganz abspulen.

Fur bis zu 15 Meter lange Verlangerungskabel Leiter mit
Querschnitt 1,5 mm? verwenden. Fiir (iber 15 Meter, aber weniger
als 40 Meter lange Verldngerungskabel Leiter mit Querschnitt 2.5
mm?verwenden.

Das Verléangerungskabel vor spitzen Gegensténden, starker Hitze
sowie Feuchtigkeit und Nasse schutzen.

Dieses Elektrowerkzeug erfiillt die nationalen und
internationalen Rechtsvorschriften und Sicherheitsbest-
immungen. Reparaturen diirfen ausschlieBlich von
qualifiziertem Fachpersonal, und unter Verwendung von
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden. Die Missachtung
dieser Vorschrift kann eine ernste Gefahr fiir den Benutzer
zur Folge haben.
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BESONDERE SICHERHEITSANWEISUNGEN
Warnung!

Manche  Holzprodukte und  besonders  mitteldichte
Holzfaserplatten erzeugen Staub, der gesundheitsschadlich
ist. Wir empfehlen, dass eine bewahrte Gesichtsmaske mit
auswechselbaren Filtern und die Staubabsaugung beim Einsatz
dieser Maschine verwendet werden.

Nach dem Einsatz, vor der Wartung, Schmierung oder
Einstellung und auch beim Auswechseln von Zubehér und
Frasern sicherstellen, dass die Maschine am Stromnetz
abgeklemmt worden ist.

Die Maschine nicht durch Eindriicken in das Werkstiick zum
Stillstand bringen.

Der Aufgabe entsprechend immer die korrekte Fraserspitze
einsetzen.

Keine Fraserspitzen verwenden, die irgendwie verbogen oder
angeschlagen sind oder wenn Zahne fehlen. Das ist sehr
gefahrlich, denn dies kann den Benutzer sowie Umstehende
schwer verletzen und die Maschine beschadigen.

Nur vom Handler empfohlene Fraserspitzen oder solche im
einwandfreien Zustand benutzen.

Beim Frasen langer Werkstlicke Ségebdcke oder Werkbanke
zur Abstltzung benutzen.

Sicherstellen, dass alle Einspannbacken fest sitzen und auf zu
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viel Spiel aufpassen.

Das Futter und die Sicherungsmutter immer sauber und
staubfrei halten.

Aus Griinden der Sicherheit beim Auswechseln von
Fréserspitzen aufpassen, dass der Schaft mindestens 20 mm
oder bis zur Halfte in das Futter gesteckt wird.

Sicherstellen, dass die Mutter am Futter mit den gelieferten
Schlusseln ordentlich festgeschraubt wird. Nicht zu fest
anziehen.

Vor dem Frasen warten, bis die Maschine bei hochster Drehzahl
lauft, sie dann ein paar Sekunden lang laufen lassen. Wenn der
Fraser ungewohnliche Gerausche abgibt oder stark schwingt,
ihn sofort ausschalten und die Ursache dafiir untersuchen.

Die Maschine nicht einschalten, wenn die Fraserspitze Kontakt
mit dem Werkstlick macht.

Prifen, ob das Werkstiick vorstehende Nagel, Schraubenkdpfe
usw. enthalt, die die Fraserspitze beschadigen kénnten.

Die Maschine und den Zubehdr in keiner Weise umristen.
Keine (bermaRige Kraft aufwenden und vorsichtig mit der
Maschine frasen. Das reduziert Abnutzung, die Batterie und
die Spitze halten langer und folglich bessere Leistung und
Standzeit.

Beim Frasen fir lange Zeit sollten bewahrte Ohrenschitzer
getragen werden.



GERATE- UND BEDIENELEMENTE (ABB. A)

Motorgehause

Sicherungsschraube fiir Frastiefenanschlag
Ein/Aus-Schalter
Motorblrstenabdeckung

Spindelsperre

Griff

Sicherungsschraube firr Parallelanschlag
Revolver fir Fréastiefenanschlag

Skala fiir Frastiefenanschlag
Frastiefenanschlag

Netzkabel

Hebel fir Frastiefensperre
Oberfrasenbett

Staubabsaugung

Gehrungsanschlag

Verlangerung fiir Gehrungsanschlag

|IN|[o|ja|d~|lwIN|—~
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Maschine von vorn betrachtet) an der Rickseite und rechts.
Kontrollieren Sie, dass dieser gelost ist (Abb. 3.2). Damit kdnnen
Sie die Oberfrase in jeder vertikalen Position verriegeln.

KOLBENBEDIENUNG (ABB. 4)

Sorgen Sie fir einen festen Stand und gute Balance. Nehmen
Sie beide Griffe in die Hand und driicken Sie nach unten, um die
Oberfrase nach unten zu driicken. Die Oberfrase bewegt sich
nach unten. Sobald der Druck nach unten aufhort, ermdéglichen
es die Federn der Oberfrdse wieder zur obersten Position
zuriick zu kehren.

STAUBABSAUGUNGSANSCHLUSS (ABB. 5&6)

Die Nutzung des Staubabsaugungsanschlusses wird empfohlen
(Bitte lesen Sie hierzu die spezielle Sicherheitsanleitung
bezlglich gesundheitsschadlicher Partikel). Sie kdnnen
entweder ein geeignetes gewerbliches Staubabsaugungsgerat
kaufen oder einen Staubsaugerschlauch benutzen, um
Staubteilchen abzusaugen, wahrend die Maschine frast.

Flhrungsplatte fiir Oberfrase
Schraubenschliissel

Sechskantschliissel
Spannfutter
Fraser, 6 Stiick

MONTAGEANLEITUNG

Bitte lesen Sie die nachfolgende Anleitung, bevor Sie lhre
Oberfrase in Betrieb nehmen.

WARNHINWEIS: Vor allen Einstellungen, Wartungsarbeiten
oder dem Wechseln von Frasern immer den Geratestecker
aus der Steckdose ziehen. Nehmen Sie die Oberfrase und
alle Zubehérteile aus dem Kasten. Bewahren Sie den Kasten
auf, bis Sie sich vergewissert haben, dass alle Teile vorhanden
sind. Eine Liste aller Zubehorteile finden Sie in der Liste der
Gerateelemente auf Seite (16).

MASCHINENGRIFFE (ABB. 1)

Legen Sie die Oberfrase auf lhre Werkbank und holen Sie sich
die beiden schwarzen Griffe. Schrauben Sie das mit einem
Gewinde versehene Ende des Griffs in die Oberfrase (Abb. 1)
und ziehen Sie den Griff an. Wiederholen Sie diesen Vorgang
auf der anderen Seite. Die Griffe nicht zu fest anziehen.

FRASTIEFENANSCHLAG (ABB. 2)

Machen Sie die Tiefenanschlagsspindel ausfindig. Lésen Sie
den Arretierknopf (Abb. 2.1) und schieben Sie die Spindel nach
unten in das Gehause der Oberfrése (Abb. 2.2). Ziehen Sie den
Arretierknopf an, wobei die Skala fur den Frastiefenanschlag
in der obersten Stellung verbleiben muss. Merken Sie sich die
Frastiefenskala.

SPERRHEBEL FUR OBERFRASE (ABB. 384)

Der Sperrhebel der Oberfrase befindet sich (wenn man die
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Verg n Sie sich, dass die Sicherungsmutter des
Reduziereinsatzes leicht im Uhrzeigersinn angezogen ist.
Dadurch lasst sich der Adapter fiir die Staubabsaugung von
hinten in die Frase schieben (Abb. 5).

Stellen Sie die Oberfrase verkehrt herum (d.h. mit dem
Schalter auf die Werkbank zeigend) auf die Werkbank. Sichern
Sie den Adapter fur die Staubabsaugung mit den beiden
Kreuzkopfschrauben (Abb. 6).

PARALLELANSCHLAG (ABB. 7&8)

Legen Sie den Parallelanschlag auf die Werkbank. An den beiden
langen Fiihrungen sehen Sie an einem Ende ein Innengewinde.
Schieben Sie dieses an den Parallelanschlag und sichern Sie
es mithilfe der mitgelieferten Sechskantschrauben. Ziehen Sie
die Schrauben mit dem mitgelieferten Schliissel an (Abb. 7).
Lockern Sie die drei im Maschinenbett (Abb. 8) befindlichen
Arretierkndpfe.

Schieben Sie den Parallelanschlag in das Maschinenbett
und drehen Sie die drei Knopfe wieder fest (8.1) (siehe
Bedienanleitung).

WECHSELN DES SPANNFUTTERS UND
EINSTECKEN DER FRASER (ABB. 9)

VORSICHT: KONTROLLIEREN  SIE, DASS DER
GERATESTECKER AUS DER STECKDOSE GEZOGEN
WURDE

Verschiedene Fraser sind erhaltlich, um unterschiedliche Profile
in Holz zu frésen. Ein Beispiel hierfir wéare eine dekorative
Kante fiir eine Sockelleiste.

Die Oberfréase wird mit zwei verschieden groRen Spannfuttern,
8mm und 6.35mm (1/4”), geliefert. Damit kénnen Sie mit
dieser Oberfrése sowohl metrische als auch britische Fréaser
benutzen.

Es gibt eine groRe Auswahl an Frasern fir unterschiedliche
Aufgaben. Einige Fraser sind so grof3, dass die Staubabsaugung
nicht angebracht werden kann. In diesen Fallen muss eine
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Staubmaske getragen werden.

Driicken Sie die Spindelsperre an der Vorderseite der
Oberfrase nach unten und halten Sie sie gedriickt. Losen Sie
die Spannfuttermutter (Abb. 9), mithilfe des mitgelieferten
Schraubenschliissels, entgegen dem Uhrzeigersinn.

Nehmen Sie die Spannfuttermutter zusammen mit dem
Spannfutter ab und entfernen Sie alle Verunreinigungen von
Spindel und Spannfutter (das Anbringen erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge zur 0.g. Vorgehensweise).

Losen Sie zum Einsetzen eines Frasers die Spannfuttermutter
und schieben Sie den Fraserschaft in das Spannfutter.
Kontrollieren Sie, dass der Schaft mindestens 20mm tief oder
mindestens bis zur Halfte im Spannfutter steckt. Bei weniger
kénnte der Fraser unstabil werden und sich I6sen. Driicken
Sie die Spindelsperre herunter und halten Sie diese gedrickt,
wahrend Sie die Spannfuttermutter anziehen. Wahrend des
Arbeitens sollte in regelmaRigen Abstéanden kontrolliert werden,
dass die Mutter fest angezogen ist.

FUHRUNGSBUCHSE FUR DIE OBERFRASE

(ABB. 10)

Bitte beachten Sie, dass mit angebrachter Fiihrungsbuchse nur
Fraser bis zu einer bestimmten GréRe benutzt werden kénnen.
Die Flhrungsbuchse wird am Maschinenbett angebracht und
ermoglicht es der Oberfrdse einem bestimmten Frasprofil
zu folgen. Die Staubabsaugung muss ebenfalls angebracht
werden, da die Befestigungspunkte fiir die Fihrungsbuchse
Bestandteil des Absauggehduses sind. Entfernen Sie die
beiden Schrauben, die die Staubabsaugung sichern. Platzieren
Sie die Fuhrungsbuchse auf dem Maschinenbett und sichern
Sie die Buchse mit den beiden Schrauben (Abb. 10).

Alle Fraser muissen durch die Fuhrungsbuchse eingesteckt
werden.

BEDIENANLEITUNG

ACHTUNG: Dieses Handbuch ist eine einfache Anleitung zum
Frasen. Wir empfehlen Ihnen den Kauf eines guten Buchs zum
Thema Frasen, damit Sie das volle Potenzial Ihrer Oberfrase
nutzen kénnen.

WARNHINWEIS: BEFOLGEN SIE DIE FOLGENDE
ANLEITUNG, wenn Sie die Oberfrase und den Parallelanschlag
auf verzierten oder polieten Oberflachen benutzen:
BRINGEN SIE ENTWEDER AUF DEN VERZIERTEN
OBERFLACHEN ODER AUF DEM MASCHINENBETT UND
DEN PARALLELANSCHLAGEN ABKLEBEBAND BZW. EINEN
ANDEREN SCHUTZ AN.

EINSTELLEN DER KOLBENTIEFE (ABB. 3&11)

Losen Sie zum Einstellen der Kolbentiefe den Hebel der
Kolbensperre und iben Sie Druck auf die Griffe der Oberfrase
aus, bis die gewinschte Tiefe erreicht ist. AnschlieRend den
Sperrhebel wieder arretieren (siehe Abb. 3).

Um auf eine vordefinierte Tiefe zu driicken, muss der
Frastiefenanschlag (11.1) eingestellt und mit dem Arretierknopf
(Abb. 11) in dieser Position arretiert werden.
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FRASSCHNITTE IN MEHREREN
ARBEITSDURCHGANGEN (ABB. 12)

Um in mehreren Schritten zu frésen, beim Frasen von tiefen
Schnitten, bei denen mehr als ein Frasdurchgang erforderlich
ist, sollte der Revolver fiir Frastiefenanschlag (12.1) als
Hilfsmittel benutzt werden.

Stellen Sie die gewilnschte Frastiefe mit dem
Tiefenanschlagsmesser auf den niedrigsten Wert am Revolver
fur Frastiefenanschlag ein.

Drehen Sie den Revolver, damit der hochste Punkt sich unter
dem Tiefenanschlag befindet und machen Sie den ersten
Schnitt/Frasdurchgang (Abb. 12).

Wiederholen Sie den Arbeitsschritt auf der zweiten und
anschlieend auf der gewlinschten Hohe. Arbeitsgange kénnen
auch unter Verwendung von zwei der Positionen gemacht
werden, wenn sich die gewlnschte Frastiefe mit nur zwei
Frasdurchgéngen erreichen lasst.

STOPPEN UND STARTEN (ABB.13)

Halten Sie die Oberfrase gut fest, mit beiden Handen auf
den Griffen. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (13.1) mit
dem Daumen nach unten und halten Sie den Schalter nach
unten gedriickt. Zum Stoppen einfach den Schalter (Abb. 13)
loslassen.

VARIABLE DREHZAHL (ABB. 14)

Die Einstellscheibe fiir die variable Drehzahl (Abb. 14)
befindet sich an der Oberseite der Maschine. Drehen Sie
einfach die Scheibe, um die Geschwindigkeit zu erhéhen
oder zu verlangsamen. Je kleiner der Fraser, desto hoher die
Geschwindigkeit. Je groRer der Fraser, desto langsamer die
Geschwindigkeit.

Ein Fraser, der sich zu schnell dreht, versengt das Werksttick
und hinterlasst einen Brandfleck.

FRASEN MIT DEM PARALLELANSCHLAG (ABB. 15)

Der Parallelanschlag kann dazu benutzt werden einen Schnitt
parallel zur Werkstlickkante zu machen.

Schieben Sie den Parallelanschlag in das Maschinenbett
und stellen Sie den gewiinschten Abstand vom Fraser zum
Anschlag ein (Abb. 15). Sichern Sie den Anschlag mit den zwei
Arretierkndpfen.

Halten Sie den Anschlag beim Frasen exakt gegen die Kante
des Werkstticks.

FRASRICHTUNG (ABB. 16)

Um ,Fraservibration“ zu vermeiden und zur Erzielung der
besten Ergebnisse muss bei Aulenschnitten entgegen dem
Uhrzeigersinn und bei Innenschnitten im Uhrzeigersinn gefréast
werden (Abb. 16).

AUSWECHSELN DER KOHLEBURSTEN (ABB. 17&18)
Wenn die Leistung lhrer Oberfrdse nachlésst oder wenn
UiberméaRiger Funkenschlag durch die Liftungsschlitze an der
Oberseite der Maschine sichtbar ist, miissen die Kohlebiirsten
ausgewechselt werden.

Entfernen Sie die beiden Kreuzkopfschrauben, die die



Abdeckung (Abb. 17) der Kohleblirsten sichern. Nehmen Sie
die Abdeckung vorsichtig ab.

Ziehen Sie die Bursten (eine auf jeder Seite) nach oben und
nach auflen. Achten Sie sorgfaltig darauf, dass keine Kabel
beschadigt oder herausgezogen werden. Halten Sie die
schwarze AuRenhiille (18.1) fest und entfernen Sie die unter
Federspannung stehende Kohlebirste (Abb. 18).

Die Kohleblirsten, die bei lhrem Handler erhaltlich sind, miissen
immer paarweise ausgewechselt werden. Stecken Sie die
neuen Kohlbirsten wieder an ihren Platz. Wiederholen Sie den
Vorgang auf der anderen Seite.

Stellen Sie sicher, dass die Luftungsschlitze der Maschine frei
von Sagemehl/Sagespanen usw. gehalten werden. Halten Sie
die Kolbenfiihrung sauber und mit einem leichten Mehrzweckdl
geschmiert. Es gibt an dieser Maschine keine anderen, vom
Anwender zu wartenden Teile.
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TECHNISCHE DATEN

Netzanschluss 230 ~ 50 Hz
Motorleistung 900W

Spannfutter 8mm e 6,35mm (1/4”)
Variable Drehzahl 11500 - 32000 min"!
Fréstiefe 44 mm
Schalldruckpegel LPA 82,23 dB(A)
Schallleistungspegel LWA 95,23 dB(A)
Vibrationspegel 3,84 m/s?

Gewicht 3.8 kg




INTRODUCCION

Gracias por haber comprado este producto, que ha sido sometido a nuestro riguroso proceso de garantia de calidad. Se han tenido los
mayores cuidados para asegurar que llegue a sus manos en perfectas condiciones. Sin embargo, en el caso poco probable de que se
presente un problema, o si podemos ofrecerle cualquier ayuda o asesoria, no dude en ponerse en contacto con nuestro departamento de
atencion al cliente. Para mayores informaciones del departamento de atencion al cliente mas cercano, haga referencia a los nimeros de
teléfono al final de este manual.

LA SEGURIDAD ANTE TODO

Antes de intentar manejar esta herramienta mecanica, deben de tomarse siempre las siguientes precauciones de seguridad basicas para
reducir el riesgo de incendio, choque eléctrico y lesiones personales. Es importante leer el manual de instrucciones para comprender la
aplicacion, las limitaciones y los peligros potenciales asociados con esta herramienta.

CERTIFICADO DE GARANTIA

El fabricante garantiza la maquina durante un plazo de 2 afio a contar de la fecha de su compra. Esta garantia no cubre las maquinas
destinadas para el alquiler. Reemplazaremos cualquier pieza defectuosa debido a un fallo o defecto de fabricacion. La garantia no se
extenderd, bajo ningin concepto, al reembolso o pago de dafios, directos o indirectos. La garantia tampoco cubre lo siguiente: accesorios
consumibles, abuso, uso para fines profesionales y costes incurridos por el transporte y embalaje del equipo, que a todo momento seran
a cuenta del cliente. Cualquier item enviado contra reembolso para su reparacién sera rehusado. Ademas, queda entendido que si la
maquina fuere modificada de cualquier forma o usada con accesorios no autorizados sin el consentimiento del fabricante, la garantia sera
automaticamente considerada invalida. El fabricante declina cualquier responsabilidad con relacion a la responsabilidad civil derivada del
abuso de la maquina o incumplimiento de las instrucciones de funcionamiento, ajuste y mantenimiento correspondientes. La asistencia
bajo la garantia solamente sera admisible si la solicitud se dirija al servicio posventa apropiado, junto con el justificante de compra. Tan
pronto como haya comprado el producto, recomendamos que lo compruebe para asegurarse de que se encuentre intacto, y que lee las
instrucciones de funcionamiento detenidamente antes de usarlo.

DERECHOS ESTATUTARIOS

Esta garantia complementa y no afecta de forma alguna a sus derechos estatutarios.

ELIMINACION DEL PRODUCTO

Cuando hay que eliminar este producto porque ya no se puede utilizar mas, o por otros motivos, no se lo puede tratar como desecho normal
cotidiano. Para la proteccién de los recursos naturales y para reducir al maximo el posible impacto ambiental nocivo, se debe reciclar o
eliminar correctamente el producto, llevandolo a un centro local de recogida de deshechos o a otro centro autorizado. En caso de dudas,
consultar el organismo local responsable de recogida y de eliminacion para obtener la informacion referida a las posibles alternativas de
reciclaje y/o de eliminacion.

DATOS ELECTRICOS
IMPORTANTE
Este producto tiene un enchufe eléctrico sellado, compatible con la herramienta y con la alimentacion de corriente del pais del usuario,
y cumple con los requisitos de las normas internacionales.
Este aparato se debe conectar a una tensién de alimentacion igual a la que esta indicada en la plaqueta.
Si el enchufe o el cable de alimentacion estan dafiados, se deben reemplazar por un grupo completo idéntico al original.
Seguir siempre las instrucciones correspondientes al propio pais por lo que se refiere a las conexiones a la alimentacion eléctrica de red.
Si existen dudas, dirigirse siempre a un electricista cualificado.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Evitar los arranques involuntarios —

Desconectar las herramientas eléctricas
Antes de accionar esta maquina es importante leer, comprender Controlar siempre que las chavetas y las llaves de regulacion estén
y seguir estas instrucciones con mucha atencion, para garantizar extraidas de la herramienta eléctrica antes de ponerla en marcha.
la seguridad del operador y de las personas que lo rodean y para Asegurarse de que el interruptor esté en la posicion APAGADO

obtener una vida prolongada y segura de la maquina. antes de conectar la herramienta eléctrica a la alimentacion de
Se debe aprender cémo utilizar la herramienta eléctrica, sus red.

limites de empleo y los potenciales peligros que pueden derivar. Asegurarse de que las herramientas eléctricas estén desconectadas
Conservar estas instrucciones en un lugar seguro para poder de la alimentacion de red cuando no se utilizan, antes del
consultarlas en el futuro. mantenimiento, de la lubricacion o de la regulacién y cuando se
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reemplazan accesorios como cuchillas, puntas y fresas.

Inspeccionar las partes dafiadas

Antes de comenzar a utilizar la herramienta eléctrica, se deben
controlar con atencion los puntos que siguen, para asegurarse de
que funcione correctamente y de que trabaje de conformidad con
su empleo especifico.

Controlar la correcta alineacion de las partes en movimiento,
asegurarse de que no estén atascadas, controlar que no haya
componentes rotos y que la herramienta eléctrica esté montada
correctamente.

Comprobar cualquier otra situacién que pueda influir en el
funcionamiento de la herramienta eléctrica.

Una proteccion, o cualquier otra parte de la herramienta eléctrica
que esté dafiada, debe ser reparada o reemplazada dirigiéndose a
un centro de mantenimiento autorizado, a menos que este manual
de instrucciones contenga otra indicacion.

Cualquier interruptor que no funcione correctamente debera ser
reemplazado en un centro de mantenimiento autorizado.

No utilizar la herramienta eléctrica si el interruptor de ENCENDIDO/
APAGADO no enciende y apaga la herramienta eléctrica.

El polvo producido durante el trabajo con los materiales es nocivo
para la salud.

Se recomienda llevar una mascarilla apropiada contra el polvo.
Durante la realizacién de los trabajos, utilizar siempre los medios de
proteccién personal: gafas contra accidentes, guantes, mascarilla,
proteccién auricular, calzado contra accidentes y a prueba de
resbalones.

No llevar ropas o joyas que pendan y recoger el cabello largo,
para evitar que puedan quedar enganchados en los 6rganos en
movimiento

Trabajar siempre sobre bases estables.

Bloquear siempre firmemente con una morsa la pieza que se debe
trabajar.

Mantener siempre limpia y ordenada la zona de trabajo.
Maniobrar la herramienta eléctrica utilizando siempre las dos
manos.

No abrir ni modificar de ninguna manera la herramienta eléctrica
0 SUS accesorios.

No exponer las herramientas eléctricas a la lluvia ni utilizarlas en
situaciones en las que puedan mojarse o humedecerse. Mantener
la zona de trabajo bien iluminada.

No utilizar las herramientas eléctricas en zonas donde exista
un peligro de explosiéon o de incendio debido a la presencia de
materiales combustibles, liquidos inflamables, pintura, barniz,
gasolina, etc., gases y polvos inflamables de naturaleza explosiva.

Prestar atencion a los nifios y a los animales domésticos

Los nifios y los animales domésticos deben mantenerse fuera de
la zona de trabajo. Todas las herramientas eléctricas se deben
mantener fuera del alcance de los nifios. Cuando no estan en uso,
es preferible guardar las herramientas eléctricas en un armario o en
una habitacion sin humedad y cerrar con llave.

Utilizar la herramienta correcta
Escoger la herramienta apropiada para el tipo de trabajo.
No utilizar una herramienta en trabajos para los que no esté
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disefiada. No forzar una herramienta pequefa para hacer el
trabajo de una herramienta para servicio pesado. No utilizar
las herramientas para finalidades que no estén previstas en su
destino de uso.

No forzar la herramienta eléctrica

La herramienta eléctrica hara un mejor trabajo, mas seguro y
aumentara su rendimiento si se la utiliza a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

Realizar siempre un mantenimiento esmerado de las
herramientas

Mantener afiladas y limpias las herramientas de corte, para lograr
un mejor rendimiento y mas seguro.

Seguir las instrucciones de lubricacién y de sustitucion de los
accesorios. Mantener las empufiaduras secas, limpias y exentas
de aceite y de grasa.

Asegurarse de que las rendijas de ventilacion se mantengan
siempre limpias y exentas de polvo. Las rendijas de ventilacion
obstruidas pueden provocar recalentamiento y arruinar el motor.
Si se debe emplear esta maquina para trabajar a una cierta altura,
utilizar un andamio con barandilla y resguardo para pies o una
plataforma torre, para garantizar una estabilidad adecuada.

PROTEGERSE CONTRA LAS DESCARGAS
ELECTRICAS

Evitar el contacto del cuerpo con superficies conectadas a tierrao a
masa (por ejemplo, tuberias, radiadores, lavavajillas y neveras).
Cables de alimentacion

No dar tirones ni jalar el cable de alimentacion para desenchufarlo
de la toma de alimentacion de red.

No desplazar nunca la herramienta eléctrica asiéndola por el cable
de alimentacion. Mantener el cable de alimentacién alejado de
fuentes de calor, aceite, solventes y aristas cortantes. Inspeccionar
periédicamente el cable de alimentacién de la herramienta y, si
esta dafiado, hacerlo reemplazar en un servicio de mantenimiento
autorizado.

Examinar periédicamente los cables de prolongacion
reemplazarlos si estan dafiados.

NO utilizar cables ni bobinas de prolongacién de dos conductores
para las herramientas eléctricas con un recorrido de tierra. Utilizar
siempre un cable o una bobina de prolongacion de tres conductores
con el cable de masa conectado a tierra.

Desenrollar siempre completamente el cable de prolongacion.
Para los cables de prolongacion de hasta 15 metros, utilizar
conductores de una seccioén transversal de 1,5 mm?. Para los
cables de prolongacion de mas de 15 metros, pero de menos de
40 metros, utilizar conductores de una seccion transversal de 2,5
mm?. Proteger el cable de prolongacién de objetos cortantes, del
calor excesivo y de la exposicion a la humedad o al agua.

y

Esta herramienta eléctrica cumple con las normas nacionales
e internacionales y con los requisitos de seguridad.
Las reparaciones deben ser realizadas exclusivamente
por personal cualificado, utilizando piezas de repuesto
originales. Si asi no fuera, podrian provocarse graves
peligros para el usuario.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
jAviso!

Algunos productos de madera y de tipo madera, especialmente
la MDF (Tabla de Pasta de Madera de Densidad Media),
pueden producir polvo que puede ser peligroso para su salud.
Recomendamos el uso de una mascara facial homologada con
filtros reemplazables al usar esta maquina, ademas del uso del
dispositivo para la extraccion de polvo.

Aseglrese de que las herramientas mecanicas se encuentren
desconectadas del suministro de la red cuando no estén en uso,
antes de revisar, lubricar, hacer ajustes, cambiar accesorios y
brocas buriladoras.

NO pare la maquina forzando la broca buriladora dentro de la
pieza del trabajo.

Use siempre el tipo correcto de broca buriladora para la tarea
a llevarse a cabo.

NO use brocas buriladoras doblados, con dientes desbastados
o en falta. Esto es muy peligroso, y podra resultar en un
accidente grave que cause lesiones al operador y a las
personas presentes, asi como dafios a la maquina.

Use solamente brocas buriladoras recomendadas por el
suministrador y que se encuentran en buenas condiciones.

Al burilar largas piezas de trabajo, use caballetes de aserrar o
bancos de trabajo para apoyar la pieza de trabajo.

Asegurese de que todas las abrazaderas de fijacion se
encuentren apretadas y compruebe el juego excesivo.
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Mantenga siempre las pinzas y la tuerca de enclavamiento
limpias y libres de la acumulacion de serrin.

Siempre que reemplace las brocas buriladoras, asegurese de
que la espiga quede insertada en la pinza en un minimo de
20mm o la mitad de su longitud para el funcionamiento mas
seguro.

Aseglrese de que la tuerca de la pinza quede bien apretada
usando las llaves suministradas. No la apriete en exceso.
Antes de empezar cualquier corte, permita que la buriladora
alcance su maxima velocidad y permita que funcione durante
algunos segundos. Si se oye algun ruido o se siente alguna
vibracién poco usuales, PARE la maquina inmediatamente e
investigue la causa.

NO ponga en funcionamiento la maquina con la broca buriladora
en contacto con la pieza de trabajo.

Compruebe la pieza de trabajo para detectar si existen clavos
sobresalientes, cabezas de tornillos, o cualquier elemento que
pueda averiar la broca buriladora.

No intente modificar ni la maquina ni sus accesorios de forma
alguna.

No fuerce la maquina; permita que la maquina efectie el
trabajo, y de esta forma se reducira el desgaste de la maquina,
y de la broca.

Deberan usarse protecciones para los oidos homologados al
usar una buriladora durante periodos prolongados.



COMPONENTES Y CONTROLES (GRAF. A)

Carcasa del motor

Tornillo de fijacién del tope de profundidad
Interruptor CON/DESC

Tapa de la escobilla del motor

Enclavamiento del husillo

Mango

Tornillo de fijacién de la proteccion paralela
Torreta del tope de profundidad

Escala del tope de profundidad

Tope de profundidad

Cable de la red

Palanca del enclavamiento de profundidad
Base de la buriladora

|IN|[o|ja|d~|lwIN|—~

Unidad de extraccién de polvo

Proteccion del engranaje conico

Barras de extension de la proteccion del engranaje conico
Placa de guia de la buriladora

Llave inglesa

Llave hexagonal

Pinza

Broca buriladora x 6

INSTRUCCIONES DEL MONTAJE

Antes de intentar usar su frezadora, lea las instrucciones
siguientes.

AVISO: Aisle la maquina del suministro de potencia antes
de efectuar cualquier ajuste, mantenimiento o al cambiar las
brocas de la frezadora.

Retire la frezadora de la caja junto con los accesorios. Guarde
la caja hasta que se haya verificado que todas las piezas se
encuentran presentes. Para un desglose de los accesorios,
véase el listado de componentes en la pagina (35).

MANGOS DE LA MAQUINA (GRAF.1)

Coloque la frezadora en su banco de trabajo y localice los dos
mangos de color negro. Atornille la parte roscada del mango en
el cuerpo de la frezadora (graf. 1) y apriételo. Repita el mismo
procedimiento con el otro lado. No lo apriete demasiado.

TOPES DE PROFUNDIDAD (GRAF.2)

Localice el husillo del tope de profundidad. Afloje la perilla de
fijacion (graf. 2.1) y haga descender el husillo en la pieza fundida
de la frezadora (graf. 2.2). Dejando la escala de profundidad en
su maxima posicion superior, apriete la perilla de fijacion. Tome
nota de la escala de profundidad.

PALANCA DE ENCLAVAMIENTO DEL CUERPO DE
LA FRESADORA (GRAF. 3Y4)

En la parte trasera y a la derecha de la frezadora (vista desde
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la parte delantera) se encuentra el mango de enclavamiento.
Asegurese de que se encuentre en la posicion de desenganche
(3.1). Esto le permite enclavar (3.2) el cuerpo de la frezadora en
cualquier posicion vertical.

PENETRACION (GRAF. 4)

Adopte una postura corporal bien equilibrada. Sujete los dos
mangos y empuje hacia abajo para hacer penetrar la frezadora.
El cuerpo de la Frezadora se mueve hacia abajo. Suelte la
presién hacia abajo y los muelles permitiran que el cuerpo de la
Freadora vuelva a su maxima posicién superior.

SALIDA DE EXTRACCION DE POLVO (GRAF.5Y 6)
Se recomienda que se usa la salida de extraccién de polvo
(lea las instrucciones de seguridad especificas con relacién a
las particulas de polvo perjudiciales para su salud). Se puede
comprar un extractor de polvo comercial apropiado o se puede
usar un tubo aspirador para extraer las particulas de polvo
mientras la maquina esta realizando el corte.

Asegurese de que la tuerca de fijacion de la pinza se apriete
ligeramente en la direccion dextrorsa. Esto permite que el
adaptador de la unidad de extraccion de polvo se deslice desde
la parte trasera de la Frezadora (graf. 5).

Coloque la Freadora boca abajo (v.g. con el interruptor orientado
hacia su banco de trabajo). Fije el adaptador de la unidad de
extraccion con los dos tornillos de cruceta (graf. 6).

PROTECCION PARALELA (GRAF. 7Y 8)

Coloque la proteccion paralela en la mesa de trabajo. Observe
que las dos largas varillas de guia tienen una rosca hembra
en un extremo. Coldquelas en la guia paralela y fijelas con
los pernos hexagonales enchavetados. Apriételas con la llave
suministrada (graf. 7).

Afloje las tres perillas de fijacién que se encuentran localizadas
en la base de la Frezadora (graf. 8).

Coloque la guia paralela en la base y vuelva a fijar (8.1) las tres
perillas (véanse las instrucciones de funcionamiento).

CAMBIO DE LA PINZA E INSERCION DE LAS
BROCAS DE LA FREZADORA (GRAF.9)

ATENCION: ASEGURESE DE QUE LA FREZADORA SE
ENCUENTRE AISLADA DEL SUMINISTRO DE POTENCIA
Se encuentran disponibles brocas frezadoras para cortar
perfiles diferentes en la madera. Un ejemplo seria el borde
decorativo de un friso de barandilla.

La méquina va equipada de dos pinzas de tamafos diferentes
en 8mm y 6.35mm. Esto permite que la Frezadora acepte
brocas frezadoras en tamafios métricos o imperiales.

Existe una gran variedad de brocas frezadoras para
lograr acabados diferentes. Ciertas brocas frezadoras son
excesivamente grandes para permitir la instalacién de la unidad
de extraccion de polvo. En estos casos se debe usar unas
mascara contra el polvo.

Localice el enclavamiento del husillo en la parte delantera de
la Frezadora, ejerza presiéon y sujételo. Con la llave inglesa
suministrada, afloje la tuerca de la pinza (graf. 9) en la direccién
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sinistrorsa.

Retire la tuerca de la pinza junto con ésta y limpie cualquier
detrito en el husillo y la pinza (para remontar repita el
procedimiento antedicho a la inversa).

Para insertar una broca frezadora, afloje la tuerca de la pinza e
inserte el eje de la broca frezadora en la pinza. Asegurese de
que al menos 20mm, o al menos la mitad de la longitud del eje
se encuentre dentro de la pinza. Si estuviere insertado menos
de la mitad del eje, la broca frezadora podra tornarse inestable
y podra soltarse. Oprima y sujete el enclavamiento del husillo
y apriete la tuerca de la pinza. Compruebe periédicamente que
esta tuerca se encuentra bien apretada durante el trabajo.

CASQUILLO DE GUIA DE LA FREZADORA
(GRAF.10)

Observe que el acoplamiento del casquillo de guia limitara el
tamano de broca frezadora que se puede usar.

El casquillo de guia de la Frezadora se acopla a la base de
la misma y permite que la maquina siga un perfil especifico
de corte. La salida de extraccion de polvo también tendra que
ser acoplada, ya que los puntos de fijacion para el casquillo de
guia forman parte del alojamiento de la unidad de extraccion.
Retire los dos tornillos que fijan la salida de extraccion de polvo.
Coloque el casquillo de guia sobre la base y fijelo con los dos
tornillos (graf. 10).

Cualquier broca frezadora tendra que insertarse a través de la
guia.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
ATENCION: Este manual es una guia para el burilado.
Recomendamos la compra de un libro de alta calidad sobre el
burilado para poder usar al maximo la Frezadora de acuerdo
con su potencial.

AVISO: OBSERVE LO SIGUIENTE, al usar la Frezadora y las
guias paralelas con superficies muy decoradas y acabadas:
CUBRA LAS SUPERFICIES DECORADAS O LA BASE DE
LA FREZADORA Y LAS GUIAS PARALELAS CON CINTA
ADHESIVA U OTRA PROTECCION.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE PENETRACION
(GRAF.3Y 11)

Para ajustar la profundidad de penetracion, suelte la palanca de
enclavamiento de penetracion y aplique presion a los mangos
de la Frezadora hasta lograr la profundidad requerida. Vuelva a
fijar la palanca de enclavamiento (véase graf. 3).

Para penetrar hasta una profundidad predeterminada, ajuste el
tope de profundidad (11.1) y enclavelo en su posicién con la
perilla de enclavamiento (graf. 11).

REALIZACION DE CORTES DE MULTIPLES
PASADAS (GRAF.12)

Para cortar en etapas, al hacer cortes profundos que requieran
mas de un corte, use la torreta del tope de profundidad (12.1)
para facilitar el procedimiento.

Ajuste la profundidad deseada con la galga del tope de
profundidad al poste mas bajo de la torreta del tope de

profundidad.

Haga girar la torreta de forma que el punto mas alto se
encuentre debajo del tope de profundidad, y efectue el primer
corte/la primera pasada (graf. 12).

Repita el corte a la segunda altura y finalmente a la altura
deseada.

También se pueden efectuar pasadas usando dos de las
posiciones cuando el corte puede hacerse en solamente dos
pasadas.

PARADAY ARRANQUE (GRAF.13)

Sujete la Frezadora firmemente con las dos manos en los
asideros. Usando su pulgar, pulse el interruptor Con/Desc
(13.1) y sujételo. Para parar, simplemente suelte el interruptor
(graf. 13).

VELOCIDAD VARIABLE (GRAF.14)

El cuadrante de la velocidad variable (graf. 14) se encuentra
localizado en la parte superior de la maquina. Simplemente
haga girar el cuadrante para aumentar o reducir la velocidad.
Cuanto mas pequefia sea la broca frezadora, mas rapida sera
la velocidad. Cuanto mas grande la broca frezadora, mas lenta
sera la velocidad.

Una broca frezadora que gire a una velocidad excesiva quemara
la pieza de trabajo, dejando una quemadura.

USO DE LA GUIA PARALELA (GRAF.15)

La guia paralela se puede usar para hacer un corte a una
distancia paralela al borde de la pieza de trabajo.

Haga deslizar la proteccioén paralela hasta que se inserte en la
base de la Frezadora, y ajuste la distancia deseada desde el
cortador a la proteccion (graf. 15).

Fije la proteccién en su posicion con las dos perillas de
enclavamiento.

Sujete la proteccion firmemente contra el borde de la pieza de
trabajo y lleve a cabo la tarea.

DIRECCION DEL CORTE (GRAF.16)

Para evitar la vibracion de la broca y obtener los mejores
resultados, los cortes deben hacerse en la direccion sinistrorsa,
para cortes externos, y dextrorsa, para cortes internos (graf.
16).

REEMPLAZO DE LAS ESCOBILLAS DE CARBON
(GRAF. 17 Y 18)

Si las prestaciones de su Frezadora son deficientes o si
se observan chispas excesivas a través de las ranuras
de ventilacion en la parte superior de la maquina, deben
reemplazarse las escobillas de carbén.

Retire los dos tornillos de cruceta que sujetan la tapa de las
escobillas (graf. 17). Retire la tapa con cuidado.

Localice las escobillas (una a cada lado) y levantelas hacia
arriba y hacia afuera. Tenga cuidado para no alterar cualquier
cableado. Sujete la carcasa exterior de color negro (18.1) y
retire la escobilla de carbén cargada por muelle (graf. 18).
Reemplacelas siempre en pares que se pueden obtener de
su distribuidor. Instale nuevamente las escobillas de carbén
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y coléquelas en su posicién. Repita la operacion con el otro
lado.

Asegurese de que las ranuras de ventilaciéon de la maquina se
mantengan libres de serrin/virutas etc. Mantenga las guias de
penetracion limpias y lubricadas con un aceite ligero para usos
multiples. No existen otras piezas que tengan que ser revisadas
por el usuario en esta unidad.
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

Voltaje

230 ~ 50 Hz

Capacidad del Motor

900W

Pinza

8mm e 6,35mm (1/4”)

Velocidad variable

11500 - 32000 min"'

Profundidad de penetracién 44 mm

Nivel de Presién Acustica LPA 82,23 dB(A)
Nivel de Potencia Actstica LWA 95,23 dB(A)
Nivel de Vibracion 3,84 m/s?

Masa 3.8 kg
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INTRODUGAO

Agradecemos por ter adquirido este produto que passou por um processo rigoroso de controlo da qualidade. Todo cuidado foi dispensado
para garantir que receba este produto em perfeita condi¢do. No entanto, na eventualidade pouco provavel, de encontrar algum problema,
ou se podermos oferecer qualquer assisténcia ou orientagéo, entre em contacto com o nosso departamento de atendimento ao cliente.
Para obter os pormenores do departamento de atendimento ao cliente mais préximo, consulte os nimeros de telefone que se encontram
no verso deste manual.

PRIMEIRO A SEGURANGA

Antes de fazer funcionar esta ferramenta eléctrica, as seguintes precaugdes basicas de seguranga devem ser cumpridas para reduzir o
risco de incéndio, choque eléctrico e ferimentos em pessoas. E importante que leia as instrugdes deste manual a fim de compreender a
utilizagao, limitagdes e perigos potenciais associados a esta ferramenta.

CERTIFICADO DE GARANTIA

O fabricante oferece a esta maquina, uma garantia por um periodo de dois a partir da data de compra. Esta garantia ndo cobre maquinas
que sdo destinadas ao aluguer. Nos substituiremos quaisquer pegas defeituosas cujo problema seja devido a falha ou defeito de fabricagéo.
Sob nenhuma circunstancia, a garantia ndo se estende ao pagamento ou reembolso sobre danos, sejam estes directos ou indirectos. Além
disso, esta garantia ndo cobre os seguintes pontos: acessorios consumiveis, uso indevido, utilizagao para propdsitos profissionais e custos
incorridos para transporte e embalagem do equipamento, que sera da responsabilidade do cliente. Qualquer pega, com solicitagéo para
ser retirada para consertar, sera recusada. Além disso, se a maquina estiver modificada de qualquer modo ou utilizada com acessorios
n&o autorizados sem o consentimento do fabricante, a garantia sera automaticamente considerada invalida. O fabricante recusa qualquer
obrigag&o relativamente a responsabilidade civil que surgir da utilizagéo incorrecta desta maquina ou da falha de cumprir com as instrugdes
relevantes sobre a operacao, regulagdo ou manutencgéo. A assisténcia ao abrigo desta garantia sera aceite s6 se a solicitagdo for enviada
ao Servigo aprovado de pés-venda juntamente com a prova de compra. Assim que comprar o produto, recomendamos que verifique
e certifique-se para que o produto esteja intacto e que tenha lido as instrugdes de operagdo com bastante cuidado antes de utilizar a
maquina.

DIREITOS LEGAIS

Esta garantia é oferecida adicionalmente e ndo afecta os seus Direitos Legais.

ELIMINAGAO DO PRODUTO

Quando este produto tiver de ser eliminado, por ndo ser mais utilizavel ou por outros motivos, ndo podera ser tratado como o normal lixo
quotidiano. Para a salvaguarda dos recursos naturais e para conter ao maximo possivel impactos ambientais perigosos, providenciar a
reciclagem ou a eliminagéo correcta do produto, levando-o ao centro de recolha de lixo local ou a um outro centro autorizado. Em caso de
duvidas, consultar a administragéo local responsavel pela recolha e a eliminagéo, para obter informagdes sobre as alternativas possiveis
referentes a reciclagem e/ou eliminagao.

DADOS ELECTRICOS
IMPORTANTE
Este produto esta equipado com uma ficha eléctrica vedada compativel com a ferramenta e a alimentagéo de corrente do seu pais,
satisfazendo também os requisitos das normas internacionais.
Este aparelho deve ser conectado a uma tensao de alimentagdo igual a indicada na placa dos dados. Se a ficha ou o cabo de alimentagéo
estiverem danificados, devem ser substituidos por um grupo completo idéntico ao original.
Seguir sempre as disposi¢des atinentes ao seu pais em matéria de conexdes a alimentagdo eléctrica de rede.
Em caso de duvida, chame sempre um electricista qualificado.

INSTRUGOES GERAIS DE PREVENGAO DE utilizagéo e os riscos potenciais que podem derivar.
ACIDENTES Guarde estas instrugdes num local seguro para consulta futura.

Antes de accionar esta maquina, é importante ler, compreender Evite activagoes involuntarias —

e seguir estas instrugdes com muita atengdo, para garantir a Desligue as ferramentas eléctricas
seguranga do operador e dos circunstantes, assim como para Controle sempre se as chavetas e as chaves de regulagéo estdo
garantir uma longa e segura vida da maquina. removidas do aparelho antes de o ligar.

Aprenda como usar a ferramenta eléctrica, os seus limites de Certifique-se de que o interruptor esteja na posicado DESLIGADO
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antes de ligar o aparelho & alimentag&o eléctrica.

Certifique-se de que as ferramentas eléctricas estejam desligadas
da alimentagdo de rede quando ndo s&o utilizadas, antes da
manutengdo, lubrificagdo ou regulagéo e quando sdo substituidos
acessorios como laminas, pontas e fresas.

Ispeccione as partes danificadas

Antes de utilizar mais uma vez o aparelho, este deve ser controlado
com ateng&o para controlar se funciona correctamente e opera em
conformidade com o seu uso especifico.

Controle o alinhamento correcto das pegas em movimento,
certifique-se de que nao estejam encravadas, controle se ndo ha
componentes partidos e se a ferramenta eléctrica esta montada
correctamente.

Verifique qualquer outra condicdo que possa
funcionamento da ferramenta.

Uma protecgéo, ou qualquer outra peca da ferramenta que esteja
danificada, deve ser reparada ou substituida por um centro
de manutencao autorizado, a menos que nao haja indicagdes
diferentes neste manual de instrugdes.

Qualquer interruptor que nao funciona correctamente deve ser
substituido por um centro de manutengéo autorizado.

N&o utilizar a ferramenta se o interruptor de LIGADO/DESLIGADO
n&o liga nem desliga o aparelho.

O p6 produzido durante o trabalho de materiais € nocivo a saude.
Recomenda-se o uso de uma mascara apropriada contra po.
Durante a execucgédo de trabalhos, utilizar sempre os meios de
protecgao individuais: o6culos de protecgdo, luvas, mascara,
protector auricular, sapatos de protecgéo e antiderrapantes.

Nao use roupas ou joias esvoagantes e prenda os cabelos
longos para evitar que possam ficar enroscados em érgdos em
movimento.

Trabalhe sempre sobre superficies estaveis.

Trave sempre a pega a trabalhar num torno.

Mantenha sempre limpa e em ordem a area de trabalho.

Manobre a ferramenta usando sempre ambas as maos.

Né&o abra ou modifique, de forma alguma, o aparelho ou os seus
acessorios.

N&o exponha os aparelhos a chuva, nem os use em situagées em
que possam se molhar ou ficar himidos.

Mantenha a area de trabalho bem iluminada.

Nao utilize as ferramentas eléctricas nas areas onde exista o
perigo de explos&o ou de incéndio devido a materiais combustiveis,
liquidos inflamaveis, tinta, verniz, gasolina, etc., gases e pds
inflaméaveis de natureza explosiva.

influir no

Preste atengdo em criangas e animais domésticos

As criangas e os animais domésticos devem ser mantidos fora da
area de trabalho.

Todas as ferramentas eléctricas devem ser mantidas fora do
alcance das criangas. Quando ndo estiver em uso, é preferivel
guardar a ferramenta num armario ou num local seco e fechado
achave.

Utilize a ferramenta correcta
Escolha a ferramenta apropriada para o tipo de trabalho. Nao
utilize uma ferramenta para um trabalho para o qual nao foi
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projectada. N&o force uma ferramenta pequena a fazer o trabalho
duma ferramenta para servigo pesado. N&o utilize as ferramentas
para fins para os quais nao foram destinadas.

Nao force a ferramenta eléctrica

A ferramenta fard um trabalho melhor, mais seguro e dara um
servico melhor se for utilizada a velocidade para a qual foi
projectada

Execute sempre uma manutengéo cuidadosa das ferramentas
Mantenha afiados e limpos os instrumentos de corte para obter os
rendimentos melhores e mais seguros.

Siga as instrugdes de lubrificagéo e substituicdo dos acessorios.
Mantenha os cabos secos, limpos e sem 6leo ou massa.
Certifique-se de que as aberturas de ventilagdo estejam sempre
mantidas limpas e sem pé. As aberturas de ventilagdo obstruidas
podem causar o sobreaquecimento e do motor danificando-o.

Se esta maquina tiver de ser utilizada para trabalhos a uma certa
altura, deve ser utilizado um andaime provido de parapeito e
estrado ou uma plataforma de torre, de maneira a garantir uma
estabilidade adequada.

PROTECGAO CONTRA CHOQUES ELECTRICOS
Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra ou a
massa (por exemplo, tubagens, radiadores, maquinas de lavar
loigas e frigorificos).

Cabos de alimentagédo

N&o dar sacdes ou puxar o cabo de alimentagdo para o tirar da
tomada de alimentagéo de rede.

Nunca transporte a ferramenta eléctrica segurando-a pelo cabo de
alimentagdo. Mantenha o cabo de alimentagéo longe de fontes de
calor, 6leo, solventes e esquinas cortantes.

Inspeccione periodicamente o cabo de alimentagéo da ferramenta
e, se danificado, mande-o substituir por um servigco de manutengéo
autorizado.

Examine periodicamente os cabos de extenséo e substitua-os se
danificados.

NAOQ utilize cabos ou bobinas de extensao de dois condutores para
as ferramentas com um percurso de terra. Utilize sempre um cabo
ou bobina de extenséo de trés condutores com o fio terra ligado
aterra.

Desenrolar sempre completamente o cabo de extensdo, quando
usado.

Para os cabos de extenséo até a 15 metros, utilize condutores de
secgdo transversal de 1,5 mm?. Para os cabos de extensdo acima
de 15 metros, mas abaixo de 40 metros, utilizar condutores de
secgao transversal de 2,5 mm?.

Proteja o cabo de extensdo dos objectos afiados, calor excessivo e
da exposicdo a humidade ou a agua.

Esta ferramenta eléctrica satisfaz as normas nacionais e
internacionais e os requisitos de seguranga. As reparagées
devem ser executadas somente por pessoal qualificado,
utilizando pegas sobresselentes originais. Se isto nao for
feito, o utilizador pode correr sério perigo.
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INSTRUGOES ESPECIFICAS DE SEGURANGA
Atencao!

Algumas madeiras e produtos tipo madeira, especialmente o
MDF (Placa de Fibras de Densidade Média), podem produzir
poeira o que pode ser prejudicial a saude. Recomenda-se usar
mascara aprovada com filtros substituiveis quando trabalhar
com esta maquina, além do recurso do extractor de po.
Assegure para que as ferramentas eléctricas estejam
desligadas da tomada eléctrica quando n&o estiver a utilizar,
antes de efectuar a manutengéo, para lubrificar, para fazer a
regulagdo e quando trocar os acessorios e as fresa da tupia.
NAO pare a maquina forgando a broca da plaina para dentro
da peca de trabalho.

Utilize sempre o tipo correcto de broca para a operagao a ser
executada.

NAO use broca da tupia entortada, rachada ou com os dentes
perdidos. Isso é altamente perigoso e poderia resultar em
acidentes graves, causando ferimentos ao operador, aos
espectadores e danificar a maquina.

Use somente fresas de tupia que sdo recomendadas pelo
fornecedor e que estejam em boas condigoés.

Quando for para fresar pegas de trabalho compridas, use
cavaletes de serrar ou bancadas de trabalho para apoiar a
peca.

Assegure para que todos os grampos de fixagdo estejam
apertados e inspeccionados em termos de folga excessiva.
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Mantenha sempre os engates e as porcas de trava limpos e
livre de acumuiacéo de serradura.

Sempre que substituir fresa da tupia, assegure para que a
espiga esteja inserida no engaste, pelo menos 20 mm ou a
metade de seu comprimento para obter uma operagdo mais
segura.

Assegure para que a porca do engaste esteja firmemente presa,
utilizando a chave de porca fornecida. Nao aperte demais.
Antes de iniciar qualquer corte, faga com que a tupia atinja a
sua velocidade plena e deixe funcionar por alguns segundos.
Se ouvir algum ruido ou vibragado anormal PARE imediatamente
a maquina e investigue a causa.

NAO inicie a maquina enquanto a peca de trabalho estiver em
contacto com a maquina.

Inspeccione a pega de trabalho se ha qualquer prego saliente,
cabecas de parafuso ou algo que possa danificar a fresada
tupia.

NAO tente modificar a maquina ou os seus acessérios de
espécie alguma.

NAO force a maquina. Deixe a maquina executar o trabalho
pois isso ird reduzir o desgaste da maquina, aumentar a
durabilidade da lamina e melhorar a eficiéncia e durabilidade
operacional.

Deve-se usar protecgéo para ouvidos quando utilizar uma tupia
por um periodo prolongado.



COMPONENTES E CONTROLOS (FOTO A)

Armagéo do motor

Parafuso de fixagdo do marcador de profundidade
Interruptor On/Off

Tampa da escova do motor

Trava da haste

Cabo

Parafuso de fixagao do limitador paralelo
Revélver do marcador de profundidade
Escala do marcador de profundidade
Marcador de profundidade

Cabo eléctrico

Alavanca da trava de profundidade

Base da tupia

|IN|[o|ja|d~|lwIN|—~

Unidade de extracgé@o do pd

Limitador de meia-esquadria

Barras de extensao do limitador de meia-esquadria
Chapa guia da tupia

Chave de fendas

Chave hexagonal

Engaste

Broca de tupia x 6

INSTRUGOES DE MONTAGEM

Antes de tentar utilizar a tupia, leia as seguintes instrugées:
ATENCAO: A méaquina deve estar isolada do abastecimento
eléctrico antes de efectuar qualquer regulagdo, manutengéo ou
quando trocar as fresa. Levante a tupia da caixa juntamente
com os acessorios. Guarde a caixa até todas as pegas serem
contadas. Consulte a lista de componentes na pagina (40) para
fazer uma lista de acessorios.

CABOS DA MAQUINA (FOTO 1)

Coloque a tupia sobre a bancada de trabalho e localize os dois
cabos pretos. Enrosque a parte roscada do cabo no corpo da
tupia (foto 1) e aperte firmemente. Repita o procedimento no
outro lado. Nao os aperte demais.

MARCADOR DE PROFUNDIDADE (FOTO 2)

Localize a haste do marcador de profundidade. Afrouxe o
botédo de fixagdo (foto 2.1) e abaixe a haste até o molde da
tupia (foto 2.2). Deixe a escala de profundidade na sua posi¢éo
maxima superior e aperte o botdo de fixagdo. Note a escala de
profundidade.

ALAVANCA DE TRAVAR O CORPO DA TUPIA
(FOTOS 3 - 4)

Na parte de tras e a direita da tupia (quando vista da parte da
frente) encontra-se o cabo de travar. Assegure para que ele
esteja na posicao de desengate (3.1). Isto vai permitir que trave
o corpo da tupia (3.2) em qualquer posicéo vertical.
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OPERAGAO DE ARRANQUE (FOTO 4)

Adopte uma posicdo bem equilibrada do corpo. Segure
firmemente os dois cabos e pressione para baixo para dar o
arranque da tupia. O corpo da tupia movimentar-se-a para
baixo. Solte a pressé@o descendente e as molas permitirdo que
o corpo da tupia retorne a posicdo maxima superior.

SAIDA PARA EXTRACGAO DO PO (FOTOS 5 E 6)
Recomenda-se que uma saida para extrac¢éo do po seja usada
(leia as instrugdes especificas de segurancga relativamente as
particulas de pé que séo prejudiciais a saude). Um adequado
extractor comercial de p6é pode ser instalado ou um tubo de
aspirador de p6 também pode ser usado para extrair particulas
de pdé quando a maquina estiver a cortar.

Assegure para que a porca de fixacdo do engaste esteja
ligeiramente apertada no sentido dos ponteiros de relégio. Isto
vai permitir que o adaptador do extractor de p6 se deslize da
parte de tras da tupia (foto 5).

Vire a tupia com a face virada para baixo (isto &, com o interruptor
voltado para a mesa de trabalho). Prenda o adaptador do
extractor com dois parafusos cruzeta (foto 6).

LIMITADOR PARALELO (FOTOS 7 - 8)

Coloque o limitador paralelo sobre a banca de trabalho. Note
que as duas varetas guias compridas possuem uma rosca
fémea em uma extremidade. Encaixe-a na guia paralela e
prenda com parafusos de porca hexagonais fornecidos. Aperte
com a chave fornecida (foto 7).

Desaperte os trés botdes de fixagdo que estdo localizados na
base da tupia (foto 8).

Coloque a guia paralela na base e aperte novamente (8.1) os
trés botbes (consulte as instrugdes de operagao).

TROCA DO ENGASTE E INSERGAO DAS FRESA DE
TUPIA (FOTO 9)

AVISO: ASSEGURE PARA QUE A TUPIA ESTEJA ISOLADA
DO ABASTECIMENTO ELECTRICO.

As fresa de Tupia estdo disponiveis para cortar perfis diferentes
em madeira. Um exemplo seria as arestas decorativas de
lambris. A maquina vem com engastes de dois tipos diferentes
de 8mm e de 6,35mm (1/4"). Isto permite que a Tupia aceite
fresa dos sistemas métrico e imperial.

Ha uma grande variedade de fresa de Tupia para executar
acabamentos diferentes. Algumas fresa de Tupia sdo grandes
demais para permitir a instalacéo do extractor de p6. Nesses
casos, uma mascara contra o p6 deve ser usada.

Localize a trava da haste na parte da frente da Tupia. Prema-
a e mantenha premida. Com a chave de fendas, fornecida,
desatarraxe a porca do engaste (foto 9) no sentido contrario
dos ponteiros de reldgio.

Remova a porca do engaste, juntamente com o engaste, e
limpe a sujidade da haste e do engaste. (para instalar de novo
use o procedimento inverso ao mencionado acima).

Para inserir uma fresa datupia, desaperte a porca de engaste
e insira o eixo da fresa no engaste. Assegure para que pelo
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menos 20 mm ou a metade do comprimento do eixo da fresa
fique inserida no engaste. Qualquer por¢do do eixo menor do
que isso inserida no engaste, deixaria a fresa de Tupia instavel
e poderia ficar solta. Prima e segure a trava da haste e aperte a
porca do engaste. De tempo em tempo, verifique o aperto desta
porca quando estiver a trabalhar.

ESPIGA GUIA DA TUPIA (FOTO 10)

Note que ao instalar a espiga guia ira restringir o tamanho da
fresa da tupia que poderia ser usado. A espiga guia da Tupia é
fixa na base da Tupia e permite que a maquina siga um perfil de
corte especial. A saida para extracgéo do p6 tera também que ser
instalada pois os pontos de fixacdo para a espiga guia formam
parte do envoltério de extracgdo. Remova os dois parafusos que
prendem a saida para extracgdo do pé. Coloque a espiga guia
na base e prenda com os dois parafusos (foto 10). Todas as
fresas da tupia terdo que ser inseridas através da guia.

INSTRUGOES DE OPERAGCAO

AVISO: Este manual é um guia basico para fresar. Recomenda-
se que adquira um livro de fresar de boa qualidade para que
possa utilizar a fresa em seu potencial maximo.

ATENGCAO: OBSERVE O SEGUINTE quando utilizar a tupia
e as guias paralelas em superficies altamente decoradas
e acabadas: CUBRA AS SUPERFICIES DECORADAS OU
A BASE DA TUPIA E AS GUIAS PARALELAS COM FITA
PROTECTORA OU OUTRO TIPO DE PROTECGAO.

REGULAGAO DA PROFUNDIDADE DO MERGULHO
(FOTOS 3E 11)

Para fazer a regulagao da profundidade do mergulho, desengate
a alavanca trava do mergulho e aplique pressado nos cabos
da Tupia até alcangar uma profundidade desejada. Prenda
novamente a alavanca trava (consulte foto 3).

Para mergulhar a uma profundidade predeterminada, regule
o marcador de profundidade (11.1) e trave na posigdo com o
botéo de trava (foto 11).

PARA FAZER CORTES DE MULTIPLAS PASSAGENS
(FOTO 12)

Para cortar em etapas, quando estiver a fazer cortes profundos
que exijam mais do que um corte, use o revélver do marcador
de profundidade (12.1) para ajudar no procedimento.

Fixe a profundidade desejada com o calibrador de marcador
de profundidade a uma posi¢gdo maxima inferior do revélver do
marcador de profundidade.

Rode o revélver para que o ponto maximo esteja sob o marcador
de profundidade e faga o primeiro corte/ passagem. (foto 12).
Repita o corte a uma segunda altura e finalmente a altura
desejada. As passagens também podem ser feitas usando
duas das posigdes quando o corte puder ser feito em somente
duas passagens.

PARA PARAR E INICIAR (FOTO 13)
Segure firmemente a Tupia com ambas as maos. Com o dedo
polegar, prima o interruptor On/Off (13.1) e mantenha-o pres-

sionado. Para parar simplesmente solte o interruptor (foto 13).

VELOCIDADE VARIAVEL (FOTO 14)

O mostrador de velocidade variavel esta localizado na parte de
cima da maquina (foto 14). Gire simplesmente o mostrador para
aumentar ou diminuir a velocidade. Quanto menor o tamanho
da fresa de Tupia, mais répida sera a velocidade. Quanto maior
o tamanho da fresa da tupia, mais lenta sera a velocidade.
Uma fresa da tupia que estiver a rodar rapido demais ira
queimar a pega de trabalho deixando marcas de queimadura.

UTILIZAGAO DA GUIA PARALELA (FOTO 15)

A guia paralela pode ser usada para fazer um corte a uma
distancia paralela a partir da aresta da peca de trabalho.
Deslize o limitador paralelo para a base da Tupia e fixe a
distancia desejada a partir do cortador até o limitador (foto 15).
Prenda o limitador em posi¢do com os dois botdes de trava.
Segure o limitador firmemente contra a aresta da peca de
trabalho e execute a operagao.

SENTIDO DO CORTE (FOTO 16)

A fim de evitar "trepidacdo na fresa" e obter os melhores
resultados, os cortes devem ser executados no sentido contrario
dos ponteiros de relogio para cortes externos e no sentido dos
ponteiros de relégio para cortes internos. (foto 16).

SUBSTITUIGAO DAS ESCOVAS DE CARBONO
(FOTOS 17 E 18)

Se o desempenho da Tupia for fraco ou se tiver um excesso
de faiscas visiveis pelas aberturas do topo da maquina, as
escovas de carbono deverdo ser trocadas.

Remova os dois parafusos cruzeta que prendem a tampa da
escova. (foto 17) Remova, com cuidado, a tampa. Localize as
escovas (uma de cada lado) e as levante para cima e para fora.
Tenha bastante cuidado para ndo perturbar os fios. Segure a
armagéo externa preta (18.1) e remova a escova de carbono
carregado a mola. (foto 18).

Substitua sempre em pares, as quais podem ser obtidas do
armazenista. Instale de novo as escovas de carbono e coloque-
as de volta em posigéo. Repita a operacgdo para o outro lado.
Assegure para que as aberturas de ventilagdo da maquina
sejam mantidas limpas de serradura/ aparas etc. Mantenha as
guias de mergulho limpas e lubrificadas com um dleo leve de
multiplos usos. Ndo ha nenhuma outra peca nesta unidade em
que a manutencao possa ser efectuada pelo usuario.

ESPECIFICAGAO TECNICA

Voltagem 230 ~ 50 Hz
Capacidade do Motor 900W

Engaste 8mm e 6,35mm (1/4”)

Velocidade variavel 11500 - 32000 min-!

Profundidade de fresar 44 mm

Nivel da Pressdo de Som LPA 82,23 dB(A)
Nivel da Energia de Som LWA 95,23 dB(A)
Nivel de Vibragao 3,84 m/s?

Massa 3.8 kg




INLEIDING

Wij danken u voor de aanschaf van dit product, dat aan onze strenge procedures voor kwaliteitsborging is onderworpen. We hebben
alles in het werk gesteld opdat dit product u in perfecte toestand bereikt. Als u echter desondanks een probleem mocht constateren
of als wij u op de een of andere manier van dienst kunnen zijn, neemt u dan contact op met onze klantenservice. Voor informatie over
het dichtstbijzijnde centrum kunt u de nummers op de achterkant van deze handleiding gebruiken.

VEILIGHEID OP DE EERSTE PLAATS

Voordat u dit elektrische gereedschap gaat gebruiken, moet u altijd de volgende essentiéle veiligheidsmaatregelen toepassen, om
het risico op brand, elektrische schokken en persoonlijk letsel te verminderen. Het is belangrijk dat u de handleiding doorleest om de
toepassing, de limieten en de potentiéle risico’s die met dit gereedschap verband houden te begrijpen.

GARANTIECERTIFICAAT

De fabrikant garandeert de machine gedurende 2 jaar vanaf de aanschafdatum. Deze garantie dekt niet machines die voor verhuur
zijn bestemd. Wij verplichten ons om eventuele onderdelen te vervangen die wegens fabricagefouten of —defecten imperfect blijken.
In geen geval zal de garantie terugbetaling of de betaling van directe of indirecte schade inhouden. Bovendien zijn van de garantie
uitgesloten: verbruiksaccessoires, oneigenlijk gebruik, gebruik voor professionele doeleinden en kosten betaald voor transport en
verpakking van het apparaat, die altijd voor rekening van de klant zijn. Eventuele artikelen die voor reparatie worden toegestuurd
met het vervoer voor rekening van de ontvanger zullen niet geaccepteerd worden. Bovendien geldt dat als de machine op een of
andere manier gewijzigd wordt of gebruikt wordt in combinatie met accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, de
garantie hierdoor automatisch ongeldig wordt. De fabrikant wijst alle wettelijke aansprakelijkheid af die het gevolg is van oneigenlijk
gebruik van de machine of het niet in acht nemen van de aanwijzingen betreffende de werking, de instellingen en het onderhoud. De
assistentie onder garantie is uitsluitend toelaatbaar als het verzoek wordt gericht tot de erkende after-sales service en vergezeld gaat
van het aanschafbewijs. Men adviseert om meteen na aanschaf van het product te controleren of het in intacte toestand verkeert en
om aandachtig de gebruiksaanwijzingen te lezen alvorens het te gebruiken.

WETTELIJKE RECHTEN

Deze garantie tast op geen enkele manier eventuele statutaire rechten aan.

VERWERKING VAN HET PRODUCT

Wanneer dit product geélimineerd moet worden omdat het niet meer bruikbaar is of om andere redenen, mag het niet als gewoon
huishoudelijk afval worden behandeld. Voor de bescherming van de natuurlijke hulpbronnen en om de gevaarlijke gevolgen voor het
milieu zo veel mogelijk te beperken, dient het product correct gerecycled of verwerkt te worden, door het naar het plaatselijke centrum
voor gescheiden afvalinzameling of naar een ander erkend centrum te brengen. Raadpleeg in geval van twijfel de plaatselijke
instantie die verantwoordelijk is voor inzameling en verwerking, om informatie over mogelijke alternatieven voor recycling en/of
verwerking te ontvangen.

ELEKTRISCHE GEGEVENS
BELANGRIJK
Dit product is voorzien van een afgesloten stekker die compatibel met het gereedschap en de stroomvoorziening in uw land is, en
voldoet aan de bepalingen van de internationale voorschriften.
Dit apparaat moet aangesloten worden op een voedingsspanning gelijk aan die aangegeven op het typeplaatje. Als de stekker of
het netsnoer beschadigd zijn, moeten ze vervangen worden door een exemplaar dat identiek is aan het originele exemplaar.
Volg altijd de relevante bepalingen inzake aansluitingen op het elektriciteitsnet die in uw land van kracht zijn.
Wendt u zich in geval van twijfel altijd tot een gekwalificeerd elektricien.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN Bewaar deze aanwijzingen op een veilige plek voor toekomstige
raadpleging.

Voordat deze machine bediend wordt, is het belangrijk dat

deze aanwijzingen zeer aandachtig worden gelezen, begrepen Voorkom onbedoeld starten —

en opgevolgd worden, om de veiligheid van de gebruiker en Koppel de elektrische gereedschappen af

de omstanders te garanderen, en tevens een lange en veilige Controleer altijd of de afstelspieén en —sleutels uit het elektrische

levensduur van de machine te verzekeren. gereedschap zijn verwijderd alvorens het te starten.

Leer hoe dit elektrische gereedschap gebruikt moet worden, Controleer of de schakelaar in de stand UIT staat alvorens
wat zijn beperkingen en de potentiéle risico’s die uit het gebruik het elektrische gereedschap op de stroomvoorziening aan te
kunnen voortvloeien zijn. sluiten.
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Controleer of de elektrische gereedschappen van de
stroomvoorziening zijn afgekoppeld wanneer ze niet gebruikt
worden, voér onderhoud, smering of afstelling en wanneer
accessoires als messen, boren en frezen worden vervangen.

Inspecteer beschadigde onderdelen

Voordat het elektrische gereedschap opnieuw wordt gebruikt,
moet zorgvuldig gecontroleerd worden of het correct functioneert
en volgens zijn specifieke gebruik werkt.

Controleer de correcte uitlijning van de bewegende delen,
controleer of ze niet zijn vastgelopen, controleer of er geen
kapotte onderdelen zijn en of het elektrische gereedschap
correct gemonteerd is.

Controleer alle andere omstandigheden die de werking van het
elektrische gereedschap kunnen beinvioeden.

De bescherming, of andere onderdelen van het elektrische
gereedschap die beschadigd zijn, moet gerepareerd of
vervangen worden door een erkend onderhoudscentrum, mits
anders is vermeld in deze gebruikershandleiding.

Schakelaars die niet correct werken moeten vervangen worden
door een erkend onderhoudscentrum.

Gebruik het elektrische gereedschap niet als de AAN/UIT
schakelaar het niet in- en uitschakelt.

Het stof dat tijdens de bewerking van de materialen wordt
geproduceerd is schadelijk voor de gezondheid.

Men adviseert om een geschikt stofmasker te dragen

Gebruik tijdens de werkzaamheden altijd persoonlijke
beschermingsmiddelen: veiligheidsbril, handschoenen, masker,
oorbescherming, veiligheidsschoeisel en anti-slipschoeisel.
Draag geen loshangende kleding of sieraden en steek lang haar
op om te voorkomen dat het in bewegende onderdelen vast
komt te zitten. Werk altijd op een stabiele ondergrond.

Zet het te bewerken stuk altijd stevig in een klem vast.

Houd de werkzone altijd perfect schoon en in orde.
Manoeuvreer het elektrische gereedschap altijd met beide
handen.

Open of wijzig op geen enkele manier het elektrische
gereedschap of zijn accessoires.

Stel de elektrische gereedschappen niet bloot aan regen, of
gebruik ze niet in situaties waarin ze nat of vochtig kunnen worden.
Werk in een goed verlicht werkgebied.

Gebruik de elektrische gereedschappen niet in zones waar
explosie- of brandgevaar heerst i.v.m. brandbare materialen,
ontvlambare vloeistoffen, verven, lakken, benzine, ontbrandbare,
explosieve gassen en poeders, enz..

Let op kinderen en huisdieren

Kinderen en huisdieren moeten buiten het werkgebied blijven.
Alle elektrische gereedschappen moeten uit de buurt
van kinderen gehouden worden. Wanneer de elektrische
gereedschappen niet in gebruik zijn, kunnen ze het best in een
droge kast of kamer opgeborgen worden, die afsluitbaar is.

Gebruik het gereedschap correct

Kies het juiste gereedschap voor het soort werk. Gebruik een
gereedschap niet voor werk waarvoor het niet ontworpen is.
Forceer niet een klein gereedschap om het werk te verrichten
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van een gereedschap bedoeld voor zwaar werk. Gebruik
de gereedschappen niet voor doeleinden waarvoor ze niet
bestemd zijn.

Forceer het elektrische gereedschap niet

Het elektrische gereedschap zal beter en veiliger werken en
betere prestaties leveren als het met de snelheid wordt gebruikt
waarvoor het ontworpen is.

Onderwerp de gereedschappen altijd aan zorgvuldig
onderhoud

Houd de snijgereedschappen scherp en schoon om betere en
veiligere prestaties te verkrijgen.

Volg de smeer- en vervangingsinstructies van de accessoires.
Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.
Controleer of de ventilatiesleuven altijld schoon en stofvrij
zijn. Verstopte ventilatiesleuven kunnen oververhitting en
beschadiging van de motor veroorzaken.

Als deze machine gebruikt moet worden terwijl men op zekere
hoogte werkt, moet een steiger voorzien van leuningen en
schotten of een torenplatform worden gebruikt, op zodanig wijze
dat een passende stabiliteit is verzekerd.

BESCHERMING TEGEN ELEKTRISCHE SCHOKKEN
Voorkom contact van het lichaam met oppervliakken die met
de aarde of massa zijn verbonden (bijvoorbeeld leidingen,
radiatoren, afwasmachines en koelkasten).

Netsnoeren

Ruk of trek niet aan het netsnoer om het uit het stopcontact te
verwijderen.

Verplaats het elektrische gereedschap nooit door het aan zijn
netsnoer voort te trekken. Houd het netsnoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, oplosmiddelen en scherpe randen.
Inspecteer het netsnoer van het elektrische gereedschap
periodiek en laat het, als het beschadigd is, vervangen door een
erkend onderhoudscentrum.

Controleer periodiek verlengsnoeren en vervang ze als ze
beschadigd zijn. Gebruik geen verlengsnoeren of —spoelen
met twee draden voor elektrische gereedschappen met een
aardingsweg. Gebruik altijd een verlengsnoer of- spoel met drie
draden, met de aardingsdraad aangesloten op de aarde.

Rol het eventuele verlengsnoer altijd volledig af.

Gebruik voor verlengsnoeren tot 15 meter draden met een
dwarsdoorsnede van 1,5 mm?.

Gebruik voor verlengsnoeren van meer dan 15 maar minder
dan 40 meter, draden met een dwarsdoorsnede van 2,5 mm?.
Bescherm het verlengsnoer tegen scherpe voorwerpen,
overmatige warmte en blootstelling aan vocht of water.

Dit elektrische gereedschap voldoet aan de nationale
en internationale voorschriften en veiligheidsvereisten.
Reparaties moeten uitgevoerd worden door gekwalificeerd
personeel, door gebruik te maken van originele
reserveonderdelen. Als dit niet gedaan wordt, kan hieruit
een ernstig gevaar voor de gebruiker voortvloeien.



SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING!

Sommige houten en houtachtige producten, met name
MDF (Medium Density Fibreboard), kunnen stof produceren
dat gevaarlik voor uw gezondheid kan zijn. Wanneer u
deze machine gebruikt, adviseren wij toepassing van een
goedgekeurd gezichtsmasker met vervangbare filters, alsmede
het gebruik van de voorziening voor stofafzuiging.

Stop de freesmachine niet door de machine te forceren of
zijdelingse druk te gebruiken.

Gebruik altijd het juiste type frees voor de uit te voeren
bewerking.

Gebruik GEEN frezen met gebogen, gebroken of ontbrekende
tanden.

Dit is bijzonder gevaarlijk en kan een ernstig ongeval
veroorzaken met letsel bij de gebruiker en de omstanders en
beschadiging van de machine als gevolg.

Gebruik alleen door de leverancier aanbevolen frezen die in
goede toestand verkeren.

Gebruik voor het frezen van lange stukken standaards of
werkbanken om het te bewerken stuk te ondersteunen.
Controleer of alle bevestigingsklemmen aangetrokken zijn en of
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er geen overmatige speling aanwezig is.

Houd de spantangen en de contramoer altijd compleet vrij van
zaagsel.

Controleer elke keer dat de frezen vervangen worden of de
steel minstens 20 mm in de spantang is ingebracht of voor de
helft van zijn lengte, om maximale veiligheid van de bewerking
te verzekeren.

Controleer of de moer van de spantang stevig is vastgedraaid
met de bijgeleverde Engelse sleutels. Trek niet te vast aan.
Laat, voordat met werken wordt begonnen, de elektrische
freesmachine op de maximumsnelheid komen en laat hem
enkele seconden met deze snelheid draaien. Als er ongewone
geluiden of trillingen worden geconstateerd moet de machine
ONMIDDELLIJK GESTOPT worden en de oorzaken worden
gezocht.

Start de machine NIET met de frees in contact met het te frezen
stuk.

Controleer of het te bewerken stuk geen spijkers, schroeven
of andere uitstekende elementen bevat die de frees kunnen
beschadigen.
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COMPONENTEN EN
BEDIENINGSELEMENTEN (FOTO A)

Motorbehuizing
Bevestigingsschroef diepteaanslag
Aan/Uit schakelaar

Deksel motorborstels

Vergrendelinrichting as

Handgreep

Bevestigingsschroef parallelgeleider
Revolver-diepteaanslag
Schaalverdeling diepteaanslag
Diepteaanslag

Netsnoer

Grendelhefboom diepte

Onderstuk freesmachine
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INSTRUCTIES VOOR MONTAGE

Lees de volgende aanwijzingen alvorens de freesmachine te
gebruiken.

WAARSCHUWING:

koppel de machine van de stroomvoorziening af voordat afstel-
en onderhoudswerkzaamheden worden verricht of de beitels te
verwisselen. Neem de freesmachine samen met toebehoren uit
de doos. Bewaar de doos totdat alle onderdelen zijn gevonden.
Zie de lijst met accessoires en de lijst van componenten op pag.
29.

MACHINEHANDGREPEN (FIG.1)

Plaats de bovenfrees op uw werkbank en zoek de twee zwarte
handgrepen. Schroef het gedeelte met schroefdraad van de
handgreep in het lichaam van de bovenfrees (Fig.1) en draai
vast; herhaal deze handeling aan de andere zijde. Draai niet
overmatig vast.

AANSLAG VOOR DE AFSTELLING VAN DE DIEPTE
(FIG. 2)

Zoek de diepteaanslagas.

Draai de bevestigingsknop (fig. 2.1) los en laat de as in de zitting
in de freesmachine zakken. (fig. 2.2). Laat de schaalverdeling
van de diepte in de hoogste stand en draai de bevestigingsknop
vast. Maak aantekening van de meting van de diepte op de
schaalverdeling.
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GRENDELHEFBOOM VAN HET
FREESMACHINELICHAAM (FIG. 3 - 4)

Op de achterkant en op de rechterkant van de freesmachine
(gezien vanaf de voorkant) bevindt zich de grendelhefboom.
Controleer of deze zich in de vergrendelde stand bevindt (3.1).
Hiermee kan het freesmachinelichaam in elke willekeurige verticale
stand vergrendeld worden (3.2).

VERLAGEN (FIG. 4)

Neem met uw lichaam een goed uitgebalanceerde stand
aan. Pak beide handgrepen beet en druk omlaag om de
freesmachine lager te zetten. Het lichaam van de freesmachine
moet zich naar beneden verplaatsen. Nadat de druk omlaag
wordt weggenomen, zorgen de veren ervoor dat het lichaam
van de freesmachine in de hoogste stand terugkeert.

AANSLUITING VOOR HET AFZUIGEN VAN STOF
(FIG. 5 EN 6)

Men adviseert om de aansluiting voor het afzuigen van stof te
gebruiken (lees de specifieke veiligheidsvoorschriften m.b.t.
stofdeeltjes die gevaarlijk zijn voor de gezondheid). Men kan
een geschikt afzuigapparaat kopen of een stofzuigerslang
gebruiken om de stofdeeltjes af te zuigen terwijl de machine
werkt.

Controleer of de bevestigingsschroef van de spantang
rechtsom vastgedraaid is, maar niet helemaal strak. Dit laat
toe dat de adapter van de afzuiger vanaf de achterkant van de
freesmachine aangebracht kan worden (fig. 5).

Zet de freesmachine op zijn kop (d.w.z. met de schakelaar naar
de werkbank gericht). Bevestig de adapter van de afzuiger met
de twee kruiskopschroeven (fig. 6).

PARALLELGELEIDER (FIG. 7 EN 8)

Plaats de parallelgeleider op de werkbank. Merk op dat de
twee lange geleiders aan één uiteinde binnendraad bezitten.
Breng ze dichtbij de parallelgeleider en zet ze vast met de
bijgeleverde zeskantbouten. Draai ze vast met de bijgeleverde
sleutel (fig. 7).

Draai de drie bevestigingsknoppen op het onderstuk van de
freesmachine los (fig. 8).

Breng de parallelgeleider tegen het onderstuk aan en draai de
drie knoppen (8.1) weer vast (zie gebruiksaanwijzingen).

SPANTANGWISSEL EN INBRENGEN VAN DE
FREZEN IN DE FREESMACHINE (FIG. 9)

ATTENTIE: CONTROLEER OF DE FREESMACHINE VAN
HET ELEKTRICITEITSNET IS AFGEKOPPELD

Er zijn frezen beschikbaar waarmee de freesmachine
verschillende houtprofielen kan snijden. Een voorbeeld zou de
rand van een decoratieve lijst kunnen zijn.

De machine wordt geleverd met twee spantangen van
verschillende grootte, een van 8mm en de ander van 6,35mm.
Dit laat toe dat de freesmachine zowel met frezen volgens het
metrisch stelsel als het UK-stelsel kan werken.



Er bestaat een grote verscheidenheid aan beitels om
verschillende afwerkingen te verkrijgen. Sommige beitels zijn
te groot om montage van de stofafzuiger toe te laten. In die
gevallen moet een stofmasker gebruikt worden.

Zoek de vergrendeling van de as op de voorkant van de
freesmachine, druk hem in en houd ingedrukt. Draai met de
bijgeleverde sleutel de moer van de spantang (fig. 9) linksom
los.

Verwijder de moer samen met de spantang en verwijder
eventuele fragmenten tussen as en spantang (volg voor het
opnieuw monteren de hierboven beschreven procedure in
omgekeerde volgorde).

Draai, om een frees in te brengen, de moer van de spantang
los en breng de steel van de beitel in de spantang in. Controleer
of de beitel 20 mm in de spantang is ingebracht of minstens
voor de helft van de lengte van de steel. Als een kortere lengte
is ingebracht, wordt de beitel instabiel en zou dan los kunnen
raken. Houd de vergrendeling van de as ingedrukt en trek de
moer van de spantang vast. Controleer tijdens het gebruik
periodiek of de moer vast aangetrokken is.

BUS VAN DE GELEIDER VAN DE FREESMACHINE
(FIG. 10)

Merk op dat bij montage van de bus op de geleider, de maat
van de beitel die op de freesmachine aangebracht kan worden
beperkt wordt.

De bus van de geleider wordt bevestigd op het onderstuk van
de machine en zorgt ervoor dat machine een speciaal snijprofiel
kan volgen. Bovendien moet men de aansluiting voor het
afzuigen van het stof monteren, omdat de bevestigingspunten
van de bus deel uitmaken van de behuizing van de afzuiger.
Verwijder de twee schroeven die de zuigopening bevestigen.
Breng de bus van de geleider op het onderstuk aan en bevestig
hem met de twee schroeven (fig. 10).

Alle beitels van de freesmachine moeten via de geleider
ingebracht worden.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

ATTENTIE: deze handleiding biedt een basisgids voor het
frezen. Wij adviseren om een degelijk boek over dit onderwerp
aan te schaffen om alle mogelijkheden die de freesmachine
biedt te benutten.

WAARSCHUWING: NEEM HET VOLGENDE IN ACHT

bij het gebruik van de freesmachine en de parallelgeleiders op
in hoge mate decoratieve en afgewerkte opperviakken: DEK
DE DECORATIEVE OPPERVLAKKEN OF HET ONDERSTUK
VAN DE FREESMACHINE EN DE PARALLELGELEIDERS AF
MET PLAKBAND OF ANDER BESCHERMEND MATERIAAL.

AFSTELLING VAN DE VERLAAGDIEPTE (FIG. 3-11)
Laat, om de verlaagdiepte af te stellen, de vergrendelhefboom
voor het verlagen los en oefen druk uit op de handgrepen van
de freesmachine totdat de gewenste diepte wordt verkregen.
Zet de vergrendelhefboom weer vast (zie fig. 3).

Stel, om tot een vooraf vastgestelde diepte te zakken, de
diepteaanslag af en vergrendel hem in deze stand met de
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hiervoor bestemde knop (fig. 11 - 11.1).

SNIJDEN IN FASEN (FIG. 12)

Gebruik voor het snijden in meerdere fasen, om diepe sneden
te maken die meer dan een gang vereisen, de revolver-
diepteaanslag (12.1) om deze bewerking te vereenvoudigen.
Stel de gewenste diepte in met de gekalibreerde aanslag in de
laagste stand op de revolver. Draai de revolver zodanig dat het
hoogste punt zich onder de diepteaanslag bevindt en voer de
eerste snede/gang uit (fig. 12).

Herhaal het snijden op de tweede hoogte en tenslotte op de
gewenste hoogte. De gangen kunnen ook worden uitgevoerd
door twee standen te gebruiken, wanneer het snijden in slechts
twee gangen uitgevoerd kan worden.

STOPPEN EN STARTEN (FIG. 13)

Houd de freesmachine stevig vast, met beide handen op de
handgrepen. Bedien de Aan/Uit schakelaar (13.1) met de duim
en houd ingedrukt. Laat de schakelaar los om de machine te
stoppen (fig. 13).

VARIABELE SNELHEID (FIG. 14)

Opdebovenkantvande machine bevindtzich de keuzeschakelaar
van de variabele snelheid (fig. 14). Deze schakelaar kan
verdraaid worden om de snelheid te verhogen of te verlagen.
Des te kleiner de frees van de freesmachine, des te hoger is
de snelheid. Des te groter de frees van de freesmachine, des
te lager is de snelheid. Een beitel die te snel draait, verhit het te
bewerken stuk en laat een brandmerk achter.

GEBRUIK VAN DE PARALLELGELEIDER (FIG. 15)

De parallelgeleider kan gebruikt worden om een snede te maken
op een afstand parallel met de rand van het te bewerken stuk.
Breng de parallelgeleider in het onderstuk van de freesmachine
in en stel de gewenste afstand van de frees t.o.v. de geleider
in (fig. 15).

Bevestig de geleider in zijn stand met de twee vergren-
delknoppen.

Houd de geleider stevig tegen de rand van het te bewerken stuk
en voer de bewerking uit.

RICHTING VAN DE SNEDE (FIG. 16)

Om trillingen van de beitel te voorkomen en betere resultaten te
verkrijgen, moeten de sneden tegen de klok in worden uitgevoerd
worden als ze extern zijn en met de klok mee als ze intern zijn
(fig. 16).

VERVANGING VAN DE KOOLBORSTELS

(FIG. 17 EN 18)

Als de prestaties van de bovenfrees matig zijn of er worden
te veel vonken via de ventilatiesleuven bovenaan de machine
geconstateerd, moeten de koolborstels vervangen worden.
Verwijder de twee kruiskopschroeven die het borsteldeksel
bevestigen (Fig. 17). Verwijder het deksel voorzichtig.

Zoek de borstels (één aan elke zijde), til ze op en verwijder
ze. Let erop dat er geen bedrading wordt beschadigd. Houd
de zwarte buitenste behuizing (18.1) vast en verwijder de
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veerbelaste koolborstel (Fig. 18). TECHNISCHE SPECIFICATIES
Vervang de borstels altijd per paar, verkrijgbaar bij uw Spanning 230 ~ 50 Hz
leverancier. Breng d.e koolborstels weer op hun plaats aan. Capaciteit motor 900w
Herhaal deze handeling aan de andere zijde. -
Controleer of de ventilatiesleuven van de machine niet verstopt Spantang 8mm e 6,35mm (1/4")
zijn met zaagsel/krullen enz. Houd de geleiders schoon en Variabele snelheid 11500 - 32000 min-!
smeer ze met een lichte, multifunctionele olie. Er zijn geen Freesdiepte 44 mm
andere onderdelen van dit apparaat die door de gebruiker Geluidsdrukniveau LPA82,23 dB(A)
onderhouden kunnen worden. - -
Geluidsvermogen-niveau LWA 95,23 dB(A)
Trillingsniveau 3,84 m/s?
Gewicht 3.8 kg

48



INDLEDNING

Vi takker, fordi De har anskaffet dette produkt, som har veeret underlagt vores omfattende kvalitetskontrol. Vi har med sterst mulig
omhu serget for, at produktet nar frem til Dem i optimal tilstand. Hvis det alligevel i et sjeeldent tilfeelde skulle ske, at der opstar
problemer, eller hvis vi pa nogen made kan veere Dem til hjeelp, skal De ikke teve med at henvende Dem til vores kundeservice. For
naermere oplysninger om den naermeste kundeservice, henvises til numrene pa bagsiden af denne manual.

SIKKERHED FREM FOR ALT

Inden man gar i gang med at bruge dette el-veerktgj, skal felgende basale sikkerhedsforanstaltninger anvendes for at mindske
risikoen for brand, elektrisk stod og personskader. Det er vigtigt at leese brugermanualen og saette sig ind i veerktgjets anvendelse
samt de begraensninger og risici, som er forbundet med brugen af det.

GARANTIBEVIS

Producenten garanterer for maskinen i 2 ar fra kebsdatoen. Denne garanti geelder ikke maskiner, som skal udlejes. Vi forpligter os
til at udskifte eventuelle dele, der viser sig at vaere defekte som falge af skader eller fabrikationsfejl. Garantien omfatter under ingen
omsteendigheder refundering eller betaling for direkte ellerindirekte skader. Endvidere er falgende udelukket fra garantien: slidt tilbeher,
ukorrekt brug, erhvervsmaessig brug samt omkostninger til transport og emballage til udstyret, som altid pahviler kunden. Eventuelle
artikler, der sendes til reparation for modtagerens regning accepteres ikke. Det skal desuden understreges, at garantien automatisk
bliver ugyldig, hvis maskinen pa nogen made aendres, eller hvis der anvendes tilbehgr, som ikke er godkendt af producenten. Den
producerende virksomhed frasiger sig ethvert civilretligt ansvar som fglge af ukorrekt brug af maskinen eller manglende overholdelse
af instruktionerne vedrgrende funktionsmade, indstillinger og vedligeholdelse. Assistance inden for garantien er kun tilladelig, hvis
forespargslen fremlaegges for en autoriseret kundeservice sammen med kebsbeviset. Det anbefales, at man straks efter produktets
anskaffelse kontrollerer, at det er intakt, og at man leeser brugermanualen omhyggeligt, inden man anvender det.

JURIDISKE RETTIGHEDER

Denne garanti er ikke fritaget for eventuelle statutmaessige rettigheder.

BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET

Nar dette produkt skal fiernes, fordi det ikke leengere er brugbart eller af andre arsager, ma det ikke behandles som almindeligt
husaffald. For at beskytte naturressourcerne og for at mindske den negative indvirkning pa miljget mest muligt, skal man sgrge for
korrekt genbrug og bortskaffelse af produktet, idet det bringes til den lokale losseplads eller et andet autoriseret center til bortskaffelse
af affald. | tvivistilfeelde kontaktes de lokale ansvarlige for indsamling og deponering, som kan oplyse om alternative muligheder for
genbrug og/eller bortskaffelse.

ELEKTRISKE OPLYSNINGER
VIGTIGT
Dette produkt er forsynet med et forseglet el-stik, der er kompatibelt med vaerktgjet og stremforsyningen i det pageeldende land og
overholder de krav, som stilles i henhold til de internationale normer.
Dette apparat skal kobles til en spaending, der svarer til den, som er anfert pa etiketten. Hvis stikket eller el-ledningen er
beskadigede, skal de udskiftes med en gruppem, der er fuldsteendig identisk med den originale.
Folg altid de bestemmelser, som er geeldende i de pagaeldende land, med hensyn til stremtilfersel fra el-nettet.
| tvivstilfeelde, skal man altid henvende sig til en kvalificeret elektriker.

GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKSER
Undga ufrivillig start - Kobl el-vaerktgjerne fra
For man gér i gang med at starte denne maskine, er det vigtigt Kontrollér altid, at negler og justeringsnagler er fiernet fra el-
at leese, forsta og folge disse instrukser omhyggeligt af hensyn veerktojet, for det startes.
til operaterens og omgivelsernes sikkerhed, og for at sikre Efterse, at afbryderen star pa SLUKKET, for el-veerktgjet kobles

maskinen en lang og sikker levetid. til stramforsyningen.

Laer at bruge veerktgjet, begraensningerne ved brugen af det og Efterse, at el-veerktgjerne er koblet fra stramforsyningen, nar de
de potentielle risici, som kan opsta. ikke er i brug, fer vedligeholdelse, smaring eller justering, og for
Gem disse instrukser et sikkert sted til fremtidig konsultation. udskiftningen af tilbehgr, som klinger, bor og freeser.
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Efterse beskadigede dele

For el-veerktojet tages i brug igen, skal det efterses
omhyggeligt, for at sikre at det fungerer korrekt og arbejder i
overensstemmelse med det, som det er specifikt beregnet til.
Kontrollér, at alle bevaegelige dele er rettet korrekt ind, og sgrg
for, at de ikke er kert fast. Kontrollér, at der ikke er gdelagte
dele, og at el-veerktgjet er monteret korrekt.

Efterse samtlige forhold, der kan have indflydelse pa el-
veerktgjets funktion.

En gdelagt beskyttelsesskeerm eller en hvilken som helst anden
beskadiget del af el-veerktgjet skal repareres eller udskiftes af
et autoriseret veerksted, med mindre andet er anfert i denne
brugermanual.

Enhver afbryder, der ikke fungerer korrekt, skal udskiftes af et
autoriseret vaerksted.

Brug ikke el-veerktgjet, hvis TAENDT/SLUKKET-afbryderen ikke
teender og slukker el-veerktgjet.

Det stav, som frembringes under arbejdet med de forskellige
materialer, er sundhedsskadeligt.

Det anbefales, at man bzere en egnet stevmaske.

Under udfgrelsen af arbejderne skal man altid bruge personligt
beskyttelsesudstyr:  beskyttelsesbriller, handsker, maske,
hgreveern, skridsikre sikkerhedssko

Baer ikke beklaedningsgenstande eller frithaengende smykker,
og saml langt har pa en made, sa det ikke kan komme i klemme
i de bevaegelige dele.

Arbejd altid pa stabile underlag.

Speend altid arbejdsemnet godt fast med en klemskrue.

Hold altid arbejdsomradet rent og ryddeligt.

Brug altid begge haender til at mangvre el-veerktajet.
El-veerktajet og dets tilbehgr ma pa ingen made abnes eller
eendres.

Udsaet ikke el-veerktgjerne for regn, og undga at bruge
dem i situationer, hvor de kan blive vade eller fugtige. Hold
arbejdsomradet godt oplyst.

Brug ikke el-veerktgjerne i omrader med eksplosions- eller
brandfare som skyldes braendbare materialer og veesker, lak,
maling, benzin mm, gas og breendbart eksplosivt stav.

Pas pa bern og husdyr

Bern og husdyr skal holdes langt veek fra arbejdsomradet.

Alle el-veerktgjerne skal holdes langt veek fra bgrns raekkevidde.
Nar de ikke er i brug, er det mest hensigtsmaessigt at opbevare
el-vaerktgjerne i et skab eller et tort rum, der kan lases af.

Brug el-vaerktgjet korrekt

Veelg det rigtige el-veerktgj til arbejdstypen. Brug ikke et veerktgj
til et arbejde, som det ikke er beregnet til. Forcér ikke et lille
vaerktgj til at udfore arbejde, som er beregnet for hgjtydende
vaerktgj. Brug ikke veerktgjerne til formal, som de ikke er
beregnet til.

Forcér ikke el-varktojet

El-veerktejet udferer et bedre og mere sikkert arbejde, og ydere
bedre service, hvis det bruges ved den hastighed, som det er
projekteret til.
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Foretag altid en omhyggelig vedligeholdelse af
veerktgjerne

Hold skeereveerktgjerne skarpe og rene for at opna de bedste
og mest sikre praestationer.

Folge instruktionerne vedrerende smering og udskiftning af
tilbeher.

Hold handtagene terre, rene og fri for olie eller fedtstof.
Kontrollér, at ventilationshullerne altid er holdt rene og frie for
stov. Stoppede ventilationshuller kan forarsage overophedning
og beskadigelse af motoren.

Hvis denne maskine skal bruges ved arbejder i en vis hgjde,
skal der bruges et stillads med gelaender og gulv eller en
arbejdsplatform, sa man er garanteret en passende stabilitet.

BESKYTTELSE MOD ELEKTRISK ST@D

Undga, at kroppen kommer i kontakt med overflader, der har
jordforbindelse (foreksempel rgr, radiatorer, opvaskemaskiner
og koleskabe).

El-Ledninger

Undga at rykke hardt i el-ledningen, nar den skal tages ud af
stikkontakten.

Transportér aldrig el-veerktgjet ved at tage fat i el-ledningen.
Hold el-ledningen langt fra varmekilder, olie, opl@sningsmidler
og skarpe kanter.

Eftersé veerktgjets el-ledning regelmaessigt. Hvis den er
beskadiget, skal den udskiftes af et autoriseret veerksted.
Eftersé forleengerledninger regelmaessigt og udskift, hvis de er
beskadigede.

Brug IKKE forlaengerledninger- eller spoler med to ledere til el-
veerktajer med jordforbindelse. Brug altid en forlaengerledning-
eller spole med tre ledere og ledning til jordforbindelse.

Ruld altid en eventuel forlaengerledning helt ud.

Til forleengerledninger op til 15 meter anvendes ledere med et
tveersnit pa 1,5mm?2.

Til forleengerledninger, der er lzzengere end 15 meter, men kortere
end 40 meter, anvendes ledere med et tveersnit pa 2,5mm2.
Beskyt forleengerledningen mod skarpe genstande, overdreven
varme, fugt eller vand.

Dette el-vaerktoj overholder de nationale og internationale
normer og sikkerhedskrav. Reparation ma udelukkende
foretages af fagfolk, idet der kun ma bruges originale
reservedele. Hvis dette ikke overholdes, kan der opsta
alvorlig fare for brugeren.



VEJLEDENDE INSTRUKTIONER | FOREBYGGELSE
AF ULYKKER

Advarsel!

Produkter af tree og lignende, iseer MDF (Medium Density
Fibreboard), kan frembringe stav, som i nogle tilfeelde er farligt
for helbredet. For at undga indanding af stovet, tilrades at bruge
en godkendt ansigtsmaske med udskiftelige filtre. Desuden ber
man ved vedligeholdelse, smgring eller regulering samt ved
udskiftning af dele og fraesere sikre sig at elredskaberne er
frakoblet netveerket.

Stands IKKE freeseren ved forcering eller ved tryk pa siden af
maskinen.

Brug altid den fraeser, der passer til det stykke arbejde, der skal
udferes.

Brug IKKE freesere med bgjede, breekkede eller manglende
teender, da det er farligt. Det kan medfgre en ulykke med alvorlige
kveestelser pa hhv. operatgren og andre tilstedeveerende samt
beskadigelse af maskinen.

Brug udelukkende freesere i god stand, af et maerke anbefalet
af leverandgren.

Ved fraesning af lange dele bruges et arbejdsstillads eller en
baenk for at understotte den del, der skal bearbejdes.

Alle fixeringssamlemuffer skal veere stramme og der ma ikke
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forekomme overdreven slgr.

Tangene og kontramgtrikken skal holdes fri for savsmuld.

Hver gang fraeserne udskiftes, skal skaftet vaere indfert mindst
20 mm eller halvdelen af sin leengde i tangen for at sikre
maksimum sikkerhed ved operationen.

Tangens megtrik skal fastskrues ved brug af den medfalgende
svensknggle. Stram dog ikke for meget.

For pabegyndelse af enhver beskeering, skal elfreeseren have
opnaet maksimal hastighed og derefter kgre i nogle sekunder.
Ved forekomst af ualmindelig stgj eller vibrationer:

SLUK gijeblikkeligt maskinen og find arsagen.

Seet IKKE maskinen i gang igen, mens fraeseren er i kontakt
med det stykke, der skal fraeses.

Kontrollér, at det stykke, der skal bearbejdes, ikke indeholder
sgm, skruehoveder eller andre ujeevnheder, som kan beskadige
freeseren.

Forsgg IKKE at justere maskinen eller dens tilbehgr pa nogen
made.

Forcér IKKE maskinen, men lad den arbejde af sig selv.
Dette vil reducere slitage af maskinen og fraeseren og forage
effektiviteten og holdbarheden.

Brug godkendt hgreveern ved brug af maskinen i leengere tid.



KOMPONENTER OG KOMMANDOER
(FIG. A)

Motorleje

Fixeringsskrue stabil dybde
Afbryder On/Off

Deeksel sleebekul motor

Mekanisme til fastlasning af aksel

Handtag

Fixeringsskruer parallelleder
Udstyr til stabil dybde

Gradueret malestok stabil dybde
Stabil dybde

Forsyningshul

Loftestang blokering dybde
Freeserbase
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Stgvsugerdel

Parallelleder

Forlaenger parallelleder

Tavle fraeserleder
Sekskantet nggle
Brugolanggle
Tang

Szt 6 freesere

INSTRUKTION | MONTERING

Folgende instruktioner ber laeses som forberedelse til brug af
freeseren.

ADVARSEL: Husk at frakoble maskinen fra elforsyningen
fer enhver regulering, vedligeholdelse eller udskiftning. Tag
freeseren og dens tilbehgr ud af emballagen. Emballagen
gemmes, indtil man har sikret sig, at alle dele forefindes. Pa
komponentlisten pa s. 10 er der en oversigt over tilbehgret.
MASKINENS HANDTAG (FIG. 1)

Fraeseren placeres pa arbejdsbaenken og de to sorte handtag
findes frem. Den del, hvorpa handtaget sidder, skrues af
freeserens hoveddel (fig. 1) og lukkes; det samme geres pa den
anden del. Stram ikke for meget.

STOPPEMEKANISME TIL DYBDEREGULERING (FIG. 2)
Dybdereguleringsakslen findes frem. Fixeringshandtaget lgsnes
(fig. 2.1). Akslen szenkes ned til fraeserens plads (fig. 2.2).
Fixeringshandtaget lukkes, idet gradueringsskalaen for dybde
saettes pa sit hojeste. Dybdemalingen pa skalaen noteres.

LOFTESTANG TIL BLOKADE AF FRESERENS
HOVEDDEL (FIG. 3 - 4)

Blokeringsgrebet findes bagpa og pa hgjre side af freeseren (set
forfra). Kontrollér, at den befinder sig i ikke-blokeret tilstand.
(3.1). Dette tillader blokering (3.2) af fraeserens hoveddel i
enhver vertikal position
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SANKNING (FIG. 4)

Antag en afbalanceret position. Begge greb gribes og presses
nedad for at saenke freeseren. Freeserens hoveddel skal flytte
sig nedad. Ved at give efter for trykket nedad vil fiedrene tillade
fraeserens hoveddel at vende tilbage til den hgjeste position.

ST@VSUGNINGSGREB (FIG. 5 - 6)
Det anbefales at suge stovet op (laes de specifikke
sikkerhedsinstruktioner, som omhandler helbredsskadelige
stovpartikler). Man kan bruge et egnet udsugningsapparat
eller en stgvsuger til at suge stgvpartiklerne, mens maskinen
skeerer.

Kontrollér at tangens fixeringsmetrik er naesten fastgjort med
uret. Dette tillader indferelse af adapteren fra fraeserens
bagside (fig. 5).

Stil freeseren pa hovedet (eller med afbryderen vendt imod
arbejdsbaenken). Fixér stovsugerens adapter med de to
stierneskruer (fig. 6).

PARALLELLEDER (FIG. 7 OG 8)

Anbring lederen parallelt pa arbejdsbaenken. Laeg meerke til, at
de to lange ledere har et hungevind ved et af yderpunkterne.
Lad det komme nzer den parallelle leder, og fixér den med de
sekskantede bolte, som fglger med udstyret. Spezend dem med
ngglen, som ligeledes felger med udstyret (fig. 7). Lasn de tre
fixeringshandtag, som befinder sig pa freeserens base (fig. 8).
Lad den parallelle leder komme naer basen og genfixér (8.1) de
tre handtag (se brugsanvisningen).

UDSKIFTNING AF TANGEN OG INDF@JELSE AF
FRASERENS FRASERHOVED (FIG. 9)

ADVARSEL: KONTROLLER AT FRASEREN ER FRAKOBLET
NETVARKET

Der eksisterer freeserhoveder, hvormed freeseren kan skeere
diverse profiler i treeet. Et eksempel kunne veere et bord pa
en dekorationsramme. Maskinen forsynes med to tange af
forskellige starrelser, den ene pa 8mm og den anden pa 6,35mm
(1/4 tomme). Dermed passer freeseren med freeserhoveder, der
har decimal eller britisk malangivelse.

Der findes et stort udvalg af freeserskeer til at opna forskellige
finisher. Nogle skeer er for store til, at det er muligt at montere en
stgvsuger. | disse tilfeelde skal man bruge en stevmaske. Find
frem til akselblokaden pa den forreste del af freeseren, tryk pa
den og hold den nede. Med den nggle, som fglger med udstyret,
lgsnes tangens metrik (fig. 9) imod uret.

Fjern tangens mgtrik sammen med selve tangen, og fiern de
eventuelle brudstykker fra aksel og tang (ved genmontering
folges ovenfor beskrevne procedure i omvendt raekkefalge).
For at indfgre en freeser, losnes tangens mgtrik, og skaerens
stang indsaettes i tangen. Kontrollér, at skaeren er indsat i
tangen med 20mm, eller mindst halvdelen af stangens laengde.
Hvis den er indsat med en mindre lzengde, bliver skaeren ustabil
og kan lgsne sig. Tryk og hold akslens fastlasning, og spaend
tangens metrik. Kontrollér regelmeessigt under brug, at denne



metrik er spaendt.

FRASELEDERENS B@SNING (FIG. 10)

Veer opmeerksom pa, at sterrelsen pa den skeer, man kan
paseette fraeseren, begreenses ved at montere bgsningen pa
lederen. Denne bgsning paseettes forneden pa fraeseren, og
tillader maskinen at fglge en bestemt udskaeringsprofil. Man
bgr desuden montere stgvsugergrebet, for at bgsningens
fixeringspunkter udger en del af stevsugerens leje. Fjern de to
skruer, som fixerer udsugningsgrebet. Saet lederens bgsning
forneden, og fixér den med de to skruer (fig. 10). Alle freeserens
skeer skal indsaettes v.h.a. lederen.

BRUGSANVISNING

VAR OPMARKSOM PA: at denne brugsanvisning er en
basisguide til freeseren. Vi anbefaler derudover anskaffelse
af en uddybende bog om emnet, for at kunne bruge fraeseren
optimalt.

ADVARSEL ved brug af freeseren og de parallelle ledere pa
hejtdekorerede og raffinerede overflader:

DAKDE DEKOREREDE OVERFLADERELLER FRASERENS
BASE PA DE PARALLELLE LEDERE MED TAPE ELLER
ANDET BESKYTTENDE LAG.

REGULERING AF SENKNINGSDYBDEN (FIG. 3 - 11)
For at regulere szenkningsdybden slippes handtaget til
blokering af saenkning, hvorefter der tilfgjes tryk pa freeserens
handtag, indtil den gnskede dybde opnas. Derefter genfixeres
blokeringshandtaget (se fig. 3).

For at komme ned til en pa forhand fastlagt dybde reguleres
dybdestandseren (11.1), idet den blokeres i en position med det
dertil egnede handtag (fig. 11).

LAGSKARINGER (FIG. 12)

For at skeere i flere niveauer, bruges udstyret som regulerer
dybden (12.1), idet det at skaere dybt kraever mere end én
skaering. Dette letter arbejdet.

Indstil den gnskede dybde med stoppemekanismen justeret
til den nederste position pa udstyret. Rotér det saledes, at det
hgjeste punkt er under den stabile dybde, og udfer det farste
snit/det ferste lag (fig. 12).

Gentag snittet ved anden hgjde, og indstil den gnskede hgjde.
Lagene kan ogsa udfgres ved hjeelp af to positioner, og snittet
kan udferes alene med to lag.

T/END 0G SLUK (FIG. 13)

Hold freeseren fast med begge hzender pa handtagene. Tryk
pa afbryderen On/Off (13.1) med tommelfingeren, og hold den
nede. For at slukke maskinen er det nok at slippe afbryderen
(fig. 13).

VARIERET HASTIGHED (FIG. 14)

Pa den gvre del af maskinen findes hastighedsvaelgeren (fig.
14). For at gge eller saenke hastigheden, er det nok at dreje
pa veelgeren.

Jo mindre freeserens fraeserhoved er, jo sterre hastighed

kreeves der. Jo sterre freeserens fraeserhoved er, jo mindre
hastighed kreeves der.

Et skeer, som roterer for hurtigt, overopheder det stykke, der er
under forarbejdning, og efterlader dermed et braendmaerke.

BRUG AF PARALLELLEDEREN (FIG. 15)
Parallellederen kan bruges til at skeere pa en parallel afstand fra
kanten pa den del, der er under forarbejdning.

Indseet parallellederen pa freeserens base, og indstil den
onskede afstand fra freeseren til lederen (fig. 15).

Fixér lederen i en position med de to blokeringshandtag.

Hold lederen fast imod kanten pa den del, der er under
forarbejdning, og udfer handlingen

SKARINGSRETNING (FIG. 16)

For at undga vibrering af skeeret og for at opna de bedste
resultater, udfgres skeeringerne imod uret, nar det foregar
eksternt, og med uret, nar det er internt (fig. 16).

UDSKIFTNING AF SLABEKUL (FIG. 17-18)

Nar freeserens arbejde ikke lsengere er optimalt, eller hvis der
fremkommer for mange gnister i spraekkerne pa den gvre del af
maskinen, skal sleebekullene udskiftes.

Afskru de to stjerneskruer, som fixerer laget pa sleebekullene
(fig. 17). Fjern laget med varsomhed. Find sleebekullene (en
pa siden), laft dem og fiern dem. Veer opmaerksom pa ikke at
beskadige kablerne. Hold den ydre sorte del tilbage (18.1), og
fiern det elastiske slaebekul (fig. 18).

Udskift altid sleebekullene parvis, og keb dem hos egen
forhandler. Saml atter sleebekullet. Gentag handlingen pa den
anden side. Kontrollér, at ventilationsspraekkerne pa maskinen
forbliver fri for savsmuld/hgvispaner osv. Hold lederne rene,
og smer dem med en let olie. Der er ikke andre dele i denne
afdeling, som kan vedligeholdes af brugeren

TEKNISK SPECIFIKATION

Spaending 230 ~ 50 Hz
Motorkapacitet 900W

Tang 8mm e 6,35mm (1/4”)
Variabel hastighed 11500 - 32000 min"!
Freeserdybde 44 mm
Lydtryksniveau LPA 82,23 dB(A)
Lydstyrkeniveau LWA 95,23 dB(A)
Vibrationsniveau 3,84 m/s?

Vaegt 3.8 kg




()

INLEDNING

Vi tackar er for att ha kdpt denna produkt som har genomgatt vara omfattande kvalitetskontroller. Vi har gjort vart basta for att den
ska na er i perfekt skick. Om det trots allt uppstar problem eller om vi kan vara till hjalp pa nagot satt kan ni kontakta var kundservice.
For ytterligare information om nérmaste kundservice se numren som anges pa baksidan av denna manual.

SAKERHETEN FRAMFOR ALLT

Innan detta elverktyg anvands ska man alltid vidta foljande sakerhetsatgarder for att minska risken for eldsvada, elektriska stétar
eller personskada. Det ar viktigt att lasa bruksanvisningen for att forsta tillampningen, begransningarna och de potentiella riskerna
som angar detta verktyg.

GARANTIBEVIS

Tillverkaren garanterar maskinen for 2 ar fran kopdatumet. Denna garanti técker inte maskiner som ar amnade for uthyrning. Vi
byter ut eventuella delar som ar defekta p.g.a. driftstorningar eller tillverkningsfel. Garantin innefattar i inget fall ersattning eller
betalning av direkta eller indirekta skador. Dartill ingar féljande inte i garantin: férbrukningsartiklar, felaktig anvéndning, anvéndning
for professionellt syfte och kostnader for transport och packning av utrustningen som alltid sker pa kundens bekostnad. Eventuella
artiklar som sands for reparation med transport pa mottagarens kostnad accepteras ej. Garantin blir automatiskt ogiltig om maskinen
pa nagot satt modifieras eller anvands med sadana tillbehdr som inte har auktoriserats av tillverkaren. Tillverkaren avsager sig allt
ansvar som beror pa felaktig anvéndning av maskinen eller férsumlighet i att folja instruktionerna som angar driften, installningarna
och underhallet. Service under garanti kan erhallas endast om ansokan darom lamnas in hos en auktoriserad kundservice
tillsammans med ett inkdpskvitto Omedelbart efter inkdpet av produkten rekommenderas att kontrollera att den ar hel och att lasa
noggrant bruksanvisningen fére anvandningen.

LAGLIGA RATTIGHETER

Denna garanti ersatter inte eventuella lagliga rattigheter.

AVFALLSBEHANDLING AV PRODUKTEN

Nar den har produkten ska elimineras for att den inte langre gar att anvanda, eller av andra orsaker, far den inte behandlas som
normalt dagligt avfall.

For att varna om naturresurerna och for att minimera riskerna for en eventuell miliopaverkan bor produkten atervinnas eller undanrdjas
pa korrekt satt. For den till en kommunal avfallscentral eller annat auktoriserat foretag.

Vid tveksamhet, kontakta det kommunala verk som ansvarar for atervinningen och avfallsbehandlingen fér information om méjliga
alternativ vad géller atervinning och/eller undanrdjning.

ELEKTRISKA DATA
VIKTIGT
Denna produkt ar utrustad med en helgjuten kontakt som ar kompatibel med redskapet och inspanningen i ditt hemland och
uppfyller alla internationella normer.
Apparaten ska anslutas till en natspanning som Overensstdmmer med den som anges pa markplaten. Om kontakten eller
stromkabeln ar skadade ska de bytas ut mot en enhet som ar identisk med den originala.
Folj alltid foreskrifterna som géller for elektriska natanslutningar i ditt hemland.
Vid tveksamhet, vand dig till en kvalificerad elektriker.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER Férhindra oavsiktlig start -

Frankoppla elredskapen
Innan du forsoker starta denna maskin ar det viktigt att du Kontrollera alltid att nycklar och reglernycklar har avlagsnats
laser, forstar och foljer dessa anvisningar mycket noggrant for fran elredskapet innan det startas.
att garantera operatérens och narvarande personers sakerhet, Forsakra dig om att strombrytaren star i laget AV innan du
samt for att garantera maskinen en lang och séker livslangd. ansluter elredskapet till strémférsérjningen.
Lar dig hur du ska anvanda elredskapet, om dess begransningar Kontrolleraattelredskapenharkopplatsfran stromforsorjningen
vid anvandning och potentiella risker. nar de inte anvands, fére underhall, smorjning eller reglering

Forvara dessa anvisningar pa en saker plats for framtida och nar du ska byta ut tillbehér som skar, spetsar och frasar.
konsultation.
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Granskning av skadade delar

Innan du fortséatter att anvanda elredskapet maste du kontrollera
det noggrant for att forsékra dig om att det fungerar korrekt
och att det arbetar i 6verensstdammelse med dess specifika
anvandningsomrade.

Kontrollera att rorelsedelarna ar korrekt inriktade, forsakra
dig om att de inte ar blockerade, kontrollera att inga delar ar
skadade och att elredskapet har monterats pa ratt satt.
Kontrollera alla andra detaljer som kan inverka pa elredskapets
funktionssatt.

Skadade skydd och andra skadade delar pa elredskapet ska
repareras eller bytas ut av ett auktoriserat servicecentrum om
inget annat anges i denna bruksanvisning.

Om nagon av strémbrytarna inte fungerar korrekt ska den bytas
ut av ett auktoriserat servicecentrum.

Anvénd inte elredskapet om strémbrytaren AV/PA inte startar
och sténger av elredskapet.

Det damm som alstras under bearbetningen av materialen ar
halsofarligt.

Det ar tillradligt att anvanda en lamplig dammskyddsmask.
Anvand alltid personlig skyddsutrustning under arbetet:
skyddsglasdgon, handskar, ansiktsmask, horselskydd,
skyddsskor med halkskydd.

Bar inte vida kladesplagg eller smycken och samla ihop langt
har for att forhindra att det fastnar i delar i rérelse.

Arbeta alltid pa ett stabilt underlag.

Fast alltid det arbetsstycke som ska bearbetas ordentligt med
en klamma.

Hall alltid arbetsomradet rent och i ordning.

Manovrera alltid elredskapet med bada handerna.

Oppna aldrig elredskapet och utfér aldrig nagra &ndringar pa
det eller dess tillbehor.

Utsatt inte elredskapet for regn och anvand det inte i situationer
dar det kan bli blétt eller fuktigt. Se till att arbetsomradet har
ordentlig belysning.

Anvand inte elredskapet i omraden dar det finns risk for
explosion eller brand p.g.a. brannbart material, lattantéandliga
vatskor, fernissa, malarfarg, bensin, etc. eller lattantandlig gas
och damm med explosiva egenskaper.

Akta barn och husdjur

Barn och husdjur ska hallas pa avstand fran arbetsomradet.
Alla elredskap ska hallas utom réckhall for barn. Nar elredskapen
inte anvands ar det bast att férvara dem i ett skap eller i ett torrt
rum och lasa med nyckel.

Anviénd redskapet pa ratt satt

Valj ratt redskap for den typ av arbete du ska utféra. Anvand inte
redskapet for arbeten som det inte &r tillverkat for. Forcera inte
ett litet redskap att utfora ett arbete for ett redskap for tyngre
arbeten. Anvand inte redskapen for andra andamal an de ar
avsedda for.

Forcera inte elredskapet

Elredskapet utfor ett battre och sékrare arbete, samt ger ett
battre resultat om det anvands med den hastighet som den
projekterats for.

55

Utfor alltid ett noggrant underhall pa redskapen

Hall skarredskapen vassade och rena for att uppna saker och
optimal prestanda.

Folj anvisningarna fér smorjning och utbyte av tillbehdren.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.

Forsakra dig om att ventilationsdppningarna alltid &r rena och
fria fran damm. Tilltdppta ventilationséppningar kan orsaka
overhettning och skada motorn.

Om den har maskinen ska anvandas for arbeten pa en viss hojd
bor du anvanda en stalining med racke och fotplatta eller en
tornplattform for att garantera en adekvat stabilitet.

SKYDDA DIG MOT ELEKTRISKA STOTAR
Undvik kroppskontakt med ytor med jordledning (till exempel
rorledningar, varmeelement, diskmaskiner och kylskap).

Stromkablar

Ryck eller dra inte i strémkabeln for att koppla ur den ur
eluttaget.

Transportera aldrig elredskapet med hjalp av strémkabeln. Hall
stromkabeln pa avstand fran varmekallor, olja, I6sningsmedel
och vassa kanter.

Kontrollera redskapets stromkabel regelbundet och lat ett
auktoriserat servicecentrum byta ut den om den ar skadad.
Kontrollera forlangningskablarna regelbundet och byt ut dem
om de ar skadade.

Anvand INTE forlangningskablar eller -spolar med tva
kontaktdon for elredskap med jordledning. Anvand alltid en
forlangningskabel eller -spole med tre kontaktdon med jordad
jordledning.

Rulla alltid ut eventuell férlangningskabel helt.

For forlangningskablar pa upp till 15 meter: anvand kontaktdon
med tvargaende sektion pa 1,5 mm2.

For foérlangningskablar pa mer an 15 meter, men mindre an 40
meter: anvand kontaktdon med tvargaende sektion pa 2,5 mm2.
Skydda férlangningskabeln mot vassa féremal, mycket hdg
varme och utséatt den inte for fukt eller vatten.

Detta elredskap uppfyller nationella och internationella
normativ och sikerhetsforeskrifter. Reparationer far endast
utforas av kvalificerad personal, med originala reservdelar.
| annat fall kan det uppsta allvarliga risker for anvéndaren.
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SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER

Observera!

En del produkter av tra och liknande material, speciellt MDF
(Medium Density Fibreboard), kan alstra halsofarligt damm. Nar
man anvander denna maskin ar det darfor tillradligt att anvanda
en godkand ansiktsmask med utbytbara filter, samt att anvénda
dammuppsugningsanordningen.

Kontrollera att elverktygen ar frankopplade fran elnatet nar du
inte anvander dem, innan underhall och smérjning eller innan
du reglerar och byter ut tillbehor eller frasar.

Stoppa INTE frdsmaskinen genom att forcera maskinen eller
genom att trycka fran sidan.

Anvand alltid ratt sorts frés for det arbete som ska utféras.
Anvand INTE frasar med bodjda, brutna eller saknade tander.
Det ar ytterst riskfyllt och kan leda till en allvarlig olycka som
orsakar skador for operatéren och narvarande, samt kan skada
maskinen.

Anvand endast de frdsar som rekommenderas av tillverkaren
och som &r i gott skick.

Anvand bockar eller arbetsbank for att stodja arbetsstycket vid
frasningsarbete pa langa stycken.

Kontrollera att alla skruvstycken ar atdragna och att spelrummet
inte ar for stort.
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Hall alltid spannhylsorna och lasmuttern helt fria fran
sagdamm.

Varje gang du byter ut frdsarna, kontrollera att skaftet har forts
in minst 20 mm eller halva dess langd for att garantera maximal
sakerhet under arbetet.

Kontrollera att muttern pa spannhylsan ar ordentligt atdragen
med de skiftnycklar som medféljer. Dra inte at for hart.

Innan du utfér nagon skarning, lat elfrdasmaskinen na upp till
maximal hastighet och lat den rotera i nagra sekunder. Om du
hor nagra onormala ljud eller vibrationer:
STOPPA omedelbart maskinen och sék orsaken.
Starta INTE maskinen nar frasen ar i
arbetsstycket.

Kontrollera att det inte finns nagra spikar, skruvhuvuden eller
andra utskjutande saker pa arbetsstycket som kan skada
frasen.

Forsok INTE gora andringar pa maskinen eller dess tillbehor
pa nagot satt.

Forcera INTE maskinen, utan lat den arbeta naturligt. Detta
minskar slitaget pa maskinen och frasen, samt okar effektiviteten
och driftslangden.

Anvand godkanda horselskydd nér du anvander maskinen en
langre tid.

kontakt med



KOMPONENTER OCH KONTROLLER
(BILD A)

Motorhus

Fastskruv for djupmatt
On/Off-knapp

Lock till motorborstar

Fastspanningsdorn

Handtag

Fastskruv for paralleligejd
Torn fér djupmatt

Graderad skala for djupmatt
Djupmatt

Elkabel

Spannspak for djupmatt
Bas frésmaskin

|N|o|ja|~|lwIN|—

Dammuppsugningsenhet

Parallelligejd

Férlangningsstanger till parallellgejd
Styrplatta frasmaskin

Insexnyckel

Stiftnyckel

Spénnhylsa

Sats med 6 frasverktyg

MONTERINGSANVISNINGAR

Las féliande instruktioner innan du foérsdker
frasmaskinen.

OBSERVERA: frankoppla maskinen fran stromtilliférseln innan
du utfér justerings- eller underhallsatgérder och byter skar.

Tag ut frasmaskinen och tillbehéren ur ladan. Bevara ladan tills
du har identifierat alla delar. Se komponentlistan pa sid. (24) for
en forteckning dver tillbehdren.

anvanda

MASKINENS HANDTAG (BILD 1)

Stall frasmaskinen pa arbetsbanken och hamta de tva svarta
handtagen. Skruva fast handtagets gangade del i frasmaskinens
stomme (bild 1) och dra at; gér samma sak pa andra sidan. Dra
inte at for hart.

SPARR FOR DJUPREGLERING (BILD 2)

Lokalisera djupmattsspérren. Lossa ratten som sparrar den
(bild 2.1) och sank ner spindeln pa sin plats i frasmaskinen (bild
2.2). Lamna den graderade djupskalan i det 6vre laget och dra
at ratten som faster den. Anteckna djupmattet pa skalan.

SPANNSPAK PA FRASMASKINENS STOMME

(BILD 3 OCH 4)

Pa baksidan och den hégra sidan av frdsmaskinen (sett
framifran) finns sparrhandtaget.

Kontrollera att det ar frilagt (3.1). Det gor att frasmaskinens
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stomme kan blockeras (3.2) i alla vertikala lagen.

NEDSANKNING (BILD 4)

Intag en val balanserad stéllning med kroppen.

Greppa bada handtagen och sank ner frasmaskinen.
Frasmaskinens stomme ska flytta sig nerat. Nar man slapper
pa trycket nerat gor fjadrarna att frdsmaskinens stomme kan
aterga till det 6versta laget.

UTTAG FOR DAMMUPPSUGNING (BILD 5 OCH 6)

Vi rekommenderar anvandning av uttaget fér dammuppsugning
(Ias om halsoskadliga dammpartiklar i de specifika sakerhetsf
oOreskrifterna). Man kan kdpa en kommersiell sugapparat som
lampar sig for andamalet eller anvanda en dammsugarslang for
att suga upp dammpartiklar nar maskinen skar.

Kontrollera att lasmuttern pa griparen ar atdragen medurs,
men inte helt in. Detta gor det majligt att satta i adaptern till
suganordningen pa baksidan av frdsmaskinen (bild 5).

Léagg ner frasmaskinen med strdmbrytaren vand mot
arbetsbanken. Fast adaptern till sugapparaten med de tva
kryssparskruvarna (bild 6).

PARALLELLGEJD (BILD 7 OCH 8)

Placera paralleligejden pa arbetsbéanken. Observera att de tva
langa gejderna har en muttergénga i ena anden. Placera dem
vid paralleligejden och fast dem med de kilbultar som medféljer.
Dra at dem med medféljande nyckel (bild 7).

Lossa de tre fastrattarna som finns vid frasmaskinens bas
(bild 8). Placera paralleligejden vid basen och fast (8.1) de tre
rattarna igen (se bruksanvisningen).

BYTA FASTSPANNINGSDORN OCH SATTA |
FRASSKAR PA FRASMASKINEN (BILD 9)

OBS: KONTROLLERA ATT STROMTILLFORSELN TILL
FRASMASKINEN AR FRANKOPPLAD

Det finns olika frasskar som gor att frdsmaskinen kan skéra
olika profiler i traet. Till exempel kanten pa en dekorationsram.
Maskinen levereras med tva fastspanningsdorn av olika storlek,
en pa 8 mm och den andra pa 6,35 mm (1/4 tum). Detta gor att
frasmaskinen kan ta frasskar med decimalmatt eller engelska
matt.

Det finns ett stort utbud av frasskar for att erhalla olika
fardigytor. En del skar ar for stora for att man ska kunna
montera dammuppsugaranordningen. Anvand i sa fall en
dammskyddsmask.

Lokalisera sparren till spindeln pa frasmaskinens framsida,
tryck in den och hall den intryckt. Anvéand medféljande nyckel
och lossa muttern till fastspanningen (bild 9) genom att vrida
moturs.

Tag bort muttern och sjalva fastspanningsdornen och avlagsna
eventuella fragment fran spindel och dorn (for att atermontera
den utfér du samma procedur i omvand ordning).

For att satta i ett frasskar, lossa muttern pa fastspanningsdornen
och satt i skarskaftet i fastspanningsdornen. Kontrollera att
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skaret har forts in 20 mm i fastspanningsdornen eller minst
halva skaftets langd. Om den fors in med mindre langd blir
skéret ostabilt och kan lossna. Tryck in sparren pa spindeln och
hall den intryckt. Dra at muttern pa fastspanningsdornen.
Kontrollera regelbundet under anvandning att denna mutter ar
atdragen.

BUSSNING TILL FRASMASKINENS GEJD (BILD 10)
Observera att mattet pa det skar som kan anvéndas i
frasmaskinen begréansas nar man monterar bussningen pa
gejden. Gejdbussningen fasts vid frasmaskinens bas och gor
att maskinen kan folja en speciell skarprofil. Dessutom ska
dammuppsugningsuttaget monteras, eftersom fastpunkterna till
bussningen ar en del av fastet till insugsanordningen. Lossa de
tva skruvarna som faster suguttaget. Placera gejdbussningen
vid basen och fast den med de tva skruvarna (bild 10).

Alla frasskar till frasmaskinen ska foéras in genom gejden.

BRUKSANVISNING
OBS: den har manualen ar en grundldggande guide for
frasningsarbete. Vi rekommenderar att du inskaffar en

kvalitetsbok om amnet for att kunna utnyttja frasmaskinens alla
méjligheter.

OBSERVERA foljande anvisningar nar du anvander
frasmaskinen och paralleligejderna pa hoégdekorativa och
ornamentala ytor:

TACK DE DEKORERADE YTORNAELLER FRASMASKINENS
BAS OCH PARALLELLGEJDERNA MED TEJP ELLER ANNAT
SKYDDSMATERIAL.

REGLERING AV NEDSANKNINGSDJUPET

(BILD 3 OCH 11)

Lossa spannspaken for nedsankningen for att reglera
nedsankningsdjupet och tryck pa handtagen pa frasmaskinen
tills du uppnar 6nskat djup. Fast spannspaken igen (se bild 3).
For att ga ner till faststallt djup, reglera djupmattet (11.1) och
blockera det i ratt Iage med avsedd ratt (bild 11).

SKARNING | FLERA OMGANGAR (BILD 12)

For att skara i flera omgangar, for att utféra djupa skarningar
som kraver flera bearbetningar, anvand djupregleringstornet
(12.1) for att underlatta operationen.

Stéll in onskat djup med spérren kalibrerad i det nedersta
laget pa tornet. Vrid tornet sa att den hogsta punkten &r under
djupmattet och utfor den forsta skarningen/forsta bearbetningen
(bild 12). Upprepa skarningen vid den andra héjden och slutligen
vid 6nskad hojd. Bearbetningarna kan aven utféras med bara
tva lagen nar det gar att utféra skérningen med endast tva
bearbetningar.

STOPP OCH START (BILD 13)

Hall stadigt i frasmaskinen med bada handerna pa handtagen.
Tryck pa On/Off-knappen (13.1) med tummen och hall den
intryckt. For att stoppa maskinen récker det att slappa knappen
(bild 13).

VARIABEL HASTIGHET (BILD 14)

Pa maskinens ovansida finns omkopplaren for hastighetsvaxling
(bild 14). For att 6ka eller minska hastigheten racker det att
vrida omkopplaren. Ju mindre frasskér i frasmaskinen, desto
hégre hastighet. Ju stérre frasskar i frasmaskinen, desto lagre
hastighet.

Ett skar som roterar for snabbt 6verhettar arbetsstycket och ett
ldmnar brannmérke.

ANVANDA PARALLELLGEJDEN (BILD 15)
Parallellgejden kan anvéandas for att utféra en skarning som ar
parallell till arbetsstyckets kant.

Satt i paralleligejden vid frasmaskinens bas och stéll in dnskat
avstand fran frasen till gejden (bild 15).

Fast gejden i ratt Iage med de tva fastrattarna.

Hall gejden stadigt mot arbetsstyckets kant och utfor arbetet.

SKARRIKTNING (BILD 16)

For att forhindra vibrationer pa skéaret och erhalla basta resultat
ska skarningarna utféras i moturs riktning vid yttre skarningar
och i medurs riktning vid inre skarningar (bild 16).

BYTA UT KOLBORSTARNA (BILD 17 OCH 18)

Om frasmaskinen ger ett daligt resultat eller om du observerar
Overdriven gnistbildning i 6ppningarna pa maskinens ovansida
ska kolborstarna bytas ut.

Skruva loss de tva kryssparskruvarna som faster locket
over borstarna (bild 17). Tag forsiktigt bort locket. Lokalisera
borstarna (en pa varje sida), lyft upp dem och tag ut dem. Var
noga med att inte skada ledningarna. Hall fast det yttre svarta
héljet (18.1) och ta bort den fjadrande kolborsten (bild 18).

Byt alltid ut bada kolborstarna, fraga efter dem hos din
aterforséljare. Satt tillbaka borsten pa sin plats. Upprepa
atgarden pa andra sidan.

Kontrollera att ventilationsdppningarna pa maskinen alltid &r fria
fran sdgdamm/span osv.

Hall gejderna rena och smérj dem med en latt universalolja.
Anvandaren kan inte utféra underhall pa nagra andra delar av
enheten.

TEKNISK SPECIFIKATION
Spéanning 230 ~ 50 Hz
Motorkapacitet 900W

Fastspanningsdorn 8mm e 6,35mm (1/4”)

Variabel hastighet 11500 - 32000 min-!

Fréasningsdjup 44 mm
Ljudtrycksniva LPA 82,23 dB(A)
Ljudeffektniva LWA 95,23 dB(A)
Vibrationsniva 3,84 m/s?

3.8 kg
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JOHDANTO

Kiitdmme teita siita, ettd olette ostaneet tdman tuotteen, jolle on suoritettu tarkat laadunvalvontatoimenpiteet. Olemme tehneet
parhaamme, jotta tuote saapuisi teille moitteettomassa kunnossa. Jos kuitenkin ilmaantuu ongelmia tai jos voimme olla jotenkin
avuksi, ottakaa eparéimatta yhteyttd asiakaspalveluumme. Lisatiedot teitd lahimpana olevasta asiakaspalvelupisteesta 10ytyvat
taman kayttdoppaan takakannessa olevista numeroista.

TURVALLISUUS ENNEN KAIKKEA

Ennen taman sahkoisen tydkalun kayttdad tulee aina noudattaa seuraavia perusvarotoimia tulipaloriskin, sahkdiskujen tai
henkilévahinkojen valttamiseksi. On tarkeata lukea kayttdopas, jotta voidaan ymmartaa laitteen sovellus seké mahdolliset rajoitukset
ja riskit, jotka liittyvat tahan tyokaluun.

TAKUUTODISTUS

Valmistaja myontaa koneelle 2 vuoden takuun alkaen ostopaivasta. Tama takuu ei kata vuokrakoneita. Vaihdamme mahdolliset
vioista tai valmistusvirheista johtuen epataydelliset osat. Missaan tapauksessa takuuseen ei sisally suorien tai epasuorien vahinkojen
korvauksen tai niista maksaminen. Takuuseen ei myoskaan sisally: kulutusosat, vaara kayttd, kaytt6 ammattitarkoitukseen ja laitteen
kuljetuksesta tai pakkaamisesta aiheutuvat kulut, jotka tulevat aina asiakkaan maksettavaksi. Mahdollisia korjattavaksi lahetettavia
tuotteita, joiden kuljetuksesta aiheutuu kustannuksia vastaanottajalle, ei oteta vastaan. Jos konetta jotenkin muunnellaan tai siina
kaytetaan lisavarusteita, jotka eivat ole valmistajan hyvaksymia, takuu mitatdidaén automaattisesti. Valmistaja ei vastaa koneen
vaarasta kaytosté tai toimintaa, asetuksia ja huoltoa koskevien ohjeiden laiminlydmisesté. Takuunalaista huoltoa voidaan suorittaa
ainoastaan, jos pyynto osoitetaan valtuutettuun huoltopalveluun ja siihen liitetdan ostokuitti. Suosittelemme tarkistamaan valittomasti
tuotteen oston jalkeen, etta se on ehja ja lukemaan huolellisesti kayttdohjeet ennen sen kayttoa.

LAINMUKAISET OIKEUDET

Tama takuu ei korvaa mahdollisia lainsaatamia oikeuksia.

TUOTTEEN KAYTOSTA POISTAMINEN

Kun tata tuotetta ei enaa voida kayttaa tai se muista syista aiotaan havittaa, sita ei voida heittaa tavallisten jatteiden sekaan.
Luonnon saastamiseksi ja mahdollisten vaarallisten ymparistévahinkojen valttamiseksi tulee huolehtia tuotteen kierratyksesta ja
havityksesta viemélla se paikalliseen jatteiden kerdyspisteeseen tai muuhun valtuutettuun keskukseen.

Jos epardit, ota yhteys jatteiden kerayksesta ja havityksestéd vastaavaan viranomaiseen, jolta saat tietoa mahdollisista kierratysta
jaltai romutusta koskevista vaihtoehdoista.

SAHKOISET TIEDOT
TARKEAA
Tama tuote on varustettu sinetoidylla sahkopistokkeella, joka sopii tyokalulle ja kayttdmaassa kaytetylle virralle ja vastaa
kansainvalisia standardeja.
Laite tulee kytkea arvokilvessa ilmoitettua vastaavaan jannitteeseen. Jos pistoke tai séhkdjohto on vaurioitunut, ne tulee vaihtaa
taysin samanlaiseen sarjaan.
Noudata aina kayttdmaassa voimassa olevia, séhkdverkkoon kytkemista koskevia lakeja.
Ota tarvittaessa aina yhteys ammattitaitoiseen sahkéasentajaan.

YLEISET TYOTURVALLISUUSOHJEET
Vailta tahattomia kdynnistyksia —
Lue ymmartden ohjeet ennen laitteen kayttdonottoa ja Katkaise sdahkotyokalujen sahko

kaynnistystd ja noudata niitd huolellisesti varmistaaksesi Tarkista aina, ettd avaimet ja saatokilat on poistettu
kayttajan ja ymparilla olevien ihmisten turvallisuuden ja laitteen sahkotyokalusta ennen sen kaynnistamista.

pitkan ja turvallisen kayttéian. Varmista, ettd katkaisin on SAMMUTETUSSA asennossa, kun
Opi tuntemaan sahkétyokalun kayttd, sen rajoitukset ja sen kytket sdhkotyokalun sahkon.

kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Varmista, etta tyokalujen sahko on katkaistu, kun et kayta niita,
Sailytd nama ohjeet varmassa paikassa. ennen huoltoa, voitelua tai saatdéa ja vaihdettaessa varusteita,
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kuten terét, karjet ja jyrsimet.

Tarkasta vaurioituneet osat

Tarkista sahkotyokalu huolellisesti ennen sen uutta kayttéa
varmistaaksesi, ettda se toimii asianmukaisesti ja toteuttaa
tehtavansa.

Tarkista liikkuvien osien suuntaus ja esteetdn likkuminen.
Tarkista, ettei tyokalussa ole rikkoutuneita osia ja etta
sahkotyokalu on asennettu oikein.

Tarkista muut olosuhteet, jotka saattavat vaikuttaa sahkotyokalun
toimintaan.

Vaurioituneet suojalaitteet ja mahdolliset muut osat tulee korjata
tai vaihtaa valtuutetussa huoltokeskuksessa, ellei ohjekirjassa
toisin ilmoiteta.
Pyyda valtuutettua
katkaisimet.

Ala kaytd sahkotyokalua, jos KAYNNISTYS/SAMMUTUS-
katkaisin ei kaynnista tai sammuta tyokalua.

Materiaalien tyostosta syntyva pdly on terveydelle haitallista.
Kayta polylta suojaavaa kasvosuojainta.

Kaytd tyoston aikana aina henkilokohtaisia
suojalaseja, -kasineitd, hengityssuojainta,
liukastumisen estavia turvajalkineita.

Ala kayta 16ysia vaatteita tai koruja ja sido pitkat hiukset
valttdaksesi niiden tarttumisen liikkuviin osiin.

Tyoskentele aina tukevalla alustalla.

Kiinnité tydkappale aina tukevasti ruuvipuristimella.

Pida tydalue aina puhtaana ja jarjestyksessa.

Kayta sahkotyokalua aina kummallakin kadellasi

Ala avaa tai muuta séhkétydkalua tai sen varusteita millaan
tavoin.

Ala jata sahkotydkaluja sateeseen. Alé kéyta niitd kosteissa tai
marissa paikoissa.

Valaise tydalue hyvin.

Ala kaytd sahkoétydkaluja, jos paikalla on tulipalo- tai
rdjahdysvaara johtuen palavista materiaaleista, syttyvista
nesteistd, lakasta, maalista, bensiinista jne. tai rajahdysherkista
kaasuista tai polyista.

huoltokeskusta vaihtamaan vialliset

suojaimia:
kuulosuojainta,

Varo lapsia ja kotieldimia

Lapset ja kotieldimet tulee pitda pois tydalueelta.

Kaikki sahkotyokalut tulee pitda poissa lasten ulottuvilta. Kun
et kayta tydkaluja, varastoi ne kuivaan ja lukittuun kaappiin tai
tilaan.

Kayta oikeaa tyokalua

Valitse tydlle sopiva tydkalu. Ala kéyta tydkalua tydhdn, johon
sitd ei ole suunniteltu. Al4 yritd suorittaa raskaalle tydkalulle
tarkoitettuja tita pienillé tydkaluilla. Ala kayté tydkaluja tihin,
joihin niité ei ole tarkoitettu.

Ala pakota sdhkétydkalua
Tyokalu tekee tydn paremmin ja turvallisemmin nopeudella, jolle
se on suunniteltu.

Huolla tydkalut aina huolellisesti
Pida leikkaustyokalut teravina ja puhtaina, jotta ne toimivat
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paremmin ja turvallisemmin.

Noudata voitelu- ja varusteiden vaihto -ohjeita.

Pida kahvat kuivina, puhtaina, dljyttdémina ja rasvattomina.
Varmista, ettd ilmanvaihtoaukot pysyvat aina puhtaina ja
polyttdmina. Tukkeutuneet iimanvaihtoaukot saattavat aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen ja vaurioitumisen.

Jos kaytat laitetta korkeassa paikassa, kayta kaiteella ja
alalevylla varustettua telinetta tai nostolavaa varmistaaksesi
riittdvan vakauden.

SUOJAUDU SAHKOISKUILTA
Valtd koskettamasta kehollasi maadoitettuja pintoja (esim.
putket, lamp0patterit, astianpesukoneet ja jaakaapit).

Séhkojohdot

Ala veda johdosta irrottaaksesi pistokkeen pistorasiasta.

Ala koskaan kanna tydkalua séhkéjohdosta. Pidé séhkdjohto
etddlld lammodnlahteistd, Oljysta, liuottimista ja terdvista
kulmista.

Tarkistatyokalunsahkojohtosaanndllisesti. Josseonvaurioitunut,
pyyda vaihtamaan se valtuutetussa huoltokeskuksessa.
Tarkista jatkojohdot saanndllisesti. Jos ne ovat vaurioituneet,
vaihda ne.

ALA kdytd kaksijohtimisia jatkojohtoja tai johtokeloja
sahkotyokaluissa, jos ne kulkevat maassa. Kaytd aina
kolmijohtimisia jatkojohtoja tai johtokeloja, joiden maattojohdin
on kytketty maattonapaan.

Avaa jatkojohto aina kokonaan.

Kayta alle 15 metrin jatkojohdoissa johtimia, joiden poikkileikkaus
on 1,5 mm2

Kayta yli 15 metrin, mutta alle 40 metrin jatkojohdoissa johtimia,
joiden poikkileikkaus on 2,5 mm?2.

Suojaa jatkojohto teravilté esineiltd, kuumuudelta, kosteudelta
ja vedelta.

Tama séhkotyokalu on kansallisten ja kansainvilisten
standardien ja  turvallisuusmaardaysten  mukainen.
Ainoastaan ammattitaitoinen henkilo saa korjata sen
kayttamalla alkuperaisia varaosia. Muussa tapauksessa se
saattaa olla erittdin vaarallinen kayttajalle.



ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET

Varoitus!

Jotkut puuta tai samantapaista materiaalia olevat tuotteet,
erityisesti MDF (Medium Density Fibreboard) voivat kehittaa
terveydelle vaarallista pdlya. Tata konetta kaytettdessa
suosittelemme  kayttdmaan  pdlyn  imulaitteen  lisaksi
suojanaamaria, jossa on vaihdettavat suodattimet.

Varmista, ettad sahkotyokalut on kytketty irti sdhkdverkosta, kun
niité ei kayteta, ennen huoltoa, voitelua ja saatéa ja silloin, kun
vaihdetaan varusteita ja jyrsinteria.

ALA pysaytd jyrsintd kayttamalld voimaa tai kohdistamalla
teraan sivuttaista painetta.

Kayta aina suoritettavaan tydstdon sopivaa jyrsinteraa.

ALA kayta sellaisia jyrsinterig, joissa on taipuneita tai katkenneita
hampaita tai jyrsimia, joista puuttuu hampaita.

Seonerittdin vaarallistaja voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden,
josta seuraa vammoja koneenkayttajalle ja l1ahella oleville seka
koneen vahingoittumista.
Kayta ainoastaan myyjan
jyrsinteria.

suosittelemia  hyvakuntoisia

EN)

Kun tyostetdan pitkia kappaleita, ne tulee tukea pukkien tai
tydpenkkien varaan.

Varmista, etta kaikki kiinnityspuristimet on kiristetty ja etté niihin
ei jaa likaa valysta.

Pida aina istukat ja vastamutteri tdysin puhtaina sahanpuruista.
Jyrsinterid vaihdettaessa tulee aina varmistaa, ettd varsi on
viety istukkaan vahintaan 20 mm tai puolet pituudestaan, jotta
toimenpide olisi mahdollisimman turvallinen.

Varmista, etta istukan mutteri on kunnolla kiristetty kayttamalla
mukana toimitettavaa jakoavainta. Al kiristé likaa.

Anna sahkéjyrsimen saavuttaa maksiminopeus ennen jyrsinnan
aloittamista ja anna sen kdyda muutama sekunti. Jos laitteesta
kuuluu epatavallista danta tai tarinaa:

PYSAYTA laite valittémésti ja etsi syy.

ALA kaynnistd konetta, kun teréd koskettaa
kappaletta.

Tarkista, ettd tyostettdvassa kappaleessa ei ole nauloja,
ruuvin paita tai muita ulkonevia osia, jotka voivat vahingoittaa
jyrsinteraa.

jyrsittavaa

KOMPONENTIT JA OHJAIMET (KUVA A)

Moottoriteline

Syvyydenrajoittimen kiinnitysruuvi
On/Off-katkaisija

Moottoriharjojen suojus

Akselin lukituslaite

Kahva

Rinnakkaisohjaimen kiinnitysruuvi
Syvyyden rajoitinnuppi
Syvyydenrajoittimen mitta
Syvyydenrajoitin

Sahkojohto

Syvyyden lukitusvipu

Jyrsimen alusta

P6lyn imuyksikkd
Rinnakkaisohjain
Rinnakkaisohjaimen jatkokiskot
Jyrsimen ohjauslevy
Kuusioavain

Hylsyavain
Istukka
6 jyrsimen setti

KOKOAMISOHJEET

Ennen jyrsimen kayttoa tulee lukea seuraavat ohjeet.
VAROITUS: Irrota aina kone sahkoverkosta, ennen kuin suoritat
saato-, huolto- tai terien vaihtotoimenpiteita.

Ota ulos jyrsin ja sen varusteet laatikosta. Sailyté laatikko,
kunnes kaikki osat on I0ydetty. Luettelo varusteista 16ytyy
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osaluettelosta sivulla (17).

LAITTEEN KAHVAT (KUVA 1)

Aseta jyrsin tyopenkille ja etsi kaksi mustaa kahvaa. Kierra
kahvan kierteitetty osa jyrsimen runkoon (kuva 1) ja kirista;
toista sama toisella puolella. Al kirista likaa.

SYVYYDEN RAJOITIN (KUVA 2)

Etsi syvyyden rajoitinakseli. Loysaa kiinnitysnuppia (kuva 2.1) ja
laske alas akseli jyrsimen pesaan. (kuva 2.2). Jata syvyysmitta
korkeimpaan asentoon ja kirista kiinnitysnuppia. Kirjoita ylos
asteikon syvyysmitta.

JYRSIMEN RUNGON LUKITUSVIPU (KUVAT 3 JA 4)
Jyrsimen takapuolella ja oikealla puolella (edesta pain
katsottuna) on lukituskahva.

Tarkista, ettd se on vapautettu (3.1). Talléin jyrsimen runko
voidaan lukita (3.2) mihin tahansa pystysuoraan asentoon.

ALAS LASKEMINEN (KUVA 4)

Ota tukeva asento. Ota kiinni kahvoista molemmin kasin ja laske
jyrsinta alas tyéntamalla alaspain. Jyrsimen rungon tulee siirtya
alaspain. Kun sitd ei enda paineta alaspain, jouset nostavat
jyrsimen takaisin ylaasentoon.

POLYNPOISTOLIITIN (KUVA 5 JA 6)

Suosittelemme pdlynpoistoliittimen  kayttéa (lue terveydelle
vaarallisia polyhiukkasia koskevat erityiset turvallisuusohjeet).
On mahdollista ostaa sopiva myynnissd oleva imulaite tai
kayttaa imurin letkua polyhiukkasten imurointiin tyoston aikana.
Varmista, etta istukan kiinnitysmutteri on kiristetty myétapaivaan,
mutta ei pohjaan. Tama mahdollistaa imulaitteen liittimen
kiinnittdmisen jyrsimen takaosaan (kuva 5).

Aseta jyrsin ylosalaisin (siis katkaisija tydpenkkiin pain) Kiinnita
imulaitteen liitin kahden ristipaaruuvin avulla (kuva 6).
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RINNAKKAISOHJAIN (KUVAT 7 JA 8)

Aseta rinnakkaisohjain tyopenkille. Huomaa, ettd kahden
pitkdn ohjaimen toisessa pa&dsséd on sisakierre. Vie ne
rinnakkaisohjaimen luo ja kiinnitd ne mukana toimitetuilla
kuusiopulteilla. Kiristd mukana toimitetulla avaimella (kuva 7).
Loysada kolmea jyrsimen alustassa olevaa kiinnitysnuppia
(kuva 8).

Vie rinnnakkaisohjain alustaan ja kiinnitd uudelleen (8.1) kolme
nuppia (ks. Kayttoohje).

ISTUKAN VAIHTO JA JYRSINTERIEN ASENTAMINEN
JYRSIMEEN (KUVA 9)

HUOM: TARKISTA, ETTA JYRSIN ON KYTKETTY POIS
SAHKOVERKOSTA

Jyrsimeen voidaan asentaa jyrsinteria, joilla voidaan
leikata erilaisia puuprofiileja. Esimerkkind voidaan mainita
koristekehyksen reuna.

Koneen mukana toimitetaan kaksi eri kokoista istukkaa, toinen
8 mm ja toinen 6,35 mm (1/4 tuumaa). Tama mahdollistaa
sekd kymmenysmittaisten, ettd tuumamittaisten jyrsinterien
asentamisen jyrsimeen.

On olemassa monia erilaisia jyrsinteria, joilla saadaan aikaan
erilaisia viimeistelyja. Jotkut terat ovat lian suuria, jotta
jyrsimeen voitaisiin asentaa polynimulaite. Tassa tapauksessa
tulee kayttaa suojanaamaria.

Etsi jyrsimen etuosassa oleva akseliryhma, paina sita ja pida
alaspainettuna. Loysaa mukana toimitetulla avaimella istukan
mutteria (kuva 9) vastapaivaan.

Poista istukan mutteri ja itse istukka ja poista mahdolliset purut
akselista ja istukasta (asenna takaisin suorittamalla yllaolevat
toimenpiteet painvastai jarjestyksessa).

Asenna jyrsintera ldysaamalla istukkaa ja asettamalla siihen
teran varsi. Tarkista, etta tera on istukan sisalla 20 mm tai
vahintaan puolet varren pituudesta. Jos teran vartta ei aseteta
riittdvan syvalle, teréstd tulee epavakaa ja se voi l0ystya.
Paina akseliryhmaa, pida sita alaspainettuna ja kirista istukan
mutteria.

Tarkista saannéllisin véliajoin, ettd tdma mutteri on kunnolla
kiinnitetty.

JYRSIMEN OHJAUSHOLKKI (KUVA 10)

Kun ohjaimeen asennetaan holkki, jyrsimeen voidaan asentaa
ainoastaan tietyn mittaisia teria.

Ohjausholkki asennetaan jyrsimen alustaan ja sen avulla
laitteella voidaan suorittaa muotojyrsintaa. Lisaksi tulee asentaa
polyn poistoliitin, sillé holkin kiinnityspisteitd on myds imulaitteen
pitimessa. Poista pélyn poistoliittimen kiinnitysruuvit. Aseta
ohjausholkki alustaan ja kiinnité se kahdella ruuvilla (kuva 10).
Kaikki jyrsimen teréat tulee asentaa ohjaimen kautta.

KAYTTOOHJE
HUOM: tadma ohjekirja toimii jyrsinndn perusoppaana.

Suosittelemme ostamaan laadukkaan aiheesta kertovan kirjan,
jonka avulla voidaan kayttaa hyvaksi kaikkia jyrsimen tarjoamia
mahdollisuuksia.

VAROITUS: NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA, kun kaytat
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jyrsintd ja rinnakkaisohjaimia erityisen koristeellisilla
viimeistellyilla pinnoilla.

SUOJAA KORISTELLUT PINNAT TAI JYRSIMEN ALUSTA
JA  RINNAKKAISOHJAIMET = TEIPILLA TAI  MUULLA
SUOJAAVALLA MATERIAALILLA.

ja

ALASLASKUSYVYYDEN SAATO (KUVAT 3 JA 11)
Alaslaskusyvyytta  saadetdan vapauttamalla alaslaskun
lukitusvipu ja painamalla jyrsien kahvoista, kunnes saavutetaan
haluttu syvyys. Kiinnité uudelleen lukitusvipu (ks. kuva 3).

Jos halutaan laskea jyrsin esisdadettyyn syvyyteen, saada
syvyydenrajoitinta (11.1) ja lukitse se sita varten olevalla nupilla
(kuva 11).

LEIKKAUS VAIHEISSA (KUVA 12)

Kun suoritetaan syvia leikkauksia, joita ei voida leikata yhdella
kerralla, kaytetaan syvyyden saatdnuppia (12.1) toimenpiteen
helpottamiseksi.

Aseta haluttu syvyys siten, ettd rajoitin on kalibroitu nupin
alimpaan asentoon.

Kaanna nuppia siten, ettd ylin piste on syvyysmitan alapuolella
ja suorita ensimmainen jyrsintéd/ensimmainen vaihe (kuva 12).
Toista leikkaus toisella korkeudella ja viimeiseksi halutulla
korkeudella.

Leikkaus voidaan suoritta myds kayttamalla kahta asentoa
silloin, kun on mahdollista suorittaa se kahdessa vaiheessa.

PYSAYTYS JA KAYNNISTYS (KUVA 13)
Pidé& tukevasti kiinni jyrsimen kahvoista molemmin késin. Paina
On/Off-katkaisijaa (13.1) peukalolla ja pidé sité alaspainettuna.
Pyséayta laite vapauttamalla katkaisija (kuva 13).

NOPEUDEN SAATO (KUVA 14)

Koneen yldosassa on nopeuden saatovalitsin (kuva 14). Lisaa
tai vahenna nopeutta kaantamalla valitsinta. Mitd pienempaa
jyrsinteraa kaytetaan, sitd suurempi on nopeus. Mita suurempaa
jyrsinteraa kaytetaan, sitd pienempi on nopeus.

Jos tera pyorii liilan nopeasti, tydstokappale ylikuumenee ja
siihen j&a palanut jélki.

RINNAKKAISOHJAIMEN KAYTTO (KUVA 15)
Rinnakkaisohjainta voidaan kayttaa silloin, kun halutaan
suorittaa leikkaus, joka kulkee rinnakkain tydstokappaleen
reunan kanssa.

Aseta rinnakkaisohjain jyrsimen alustaan ja aseta haluttu
jyrsimen ja ohjaimen vélinen etéisyys (kuva 15).

Kiinnité ohjain kahdella lukitusnupilla.

Pida ohjainta tiukasti tyéstokappaleen reunaa vasten ja suorita
leikkaus.

LEIKKAUKSEN SUUNTA (KUVA 16)

Teran tarinan valttamiseksi ja parhaimman mahdollisen tuloksen
aikaansaamiseksi leikkaukset tulee suorittaa vastapaivaan, jos
ne ovat ulkopuolisia ja myétapaivaan, jos ne ovat sisapuolisia
(kuva 16).

HIILIHARJOJEN VAIHTAMINEN (KUVAT 17 JA 18)

Jos jyrsimen suorituskyky on alhainen tai koneen ylaosassa



olevista aukoista tulee liikkaa kipindita, hiiliharjat tulee vaihtaa.
Kierra auki kaksi ristipaaruuvia, jotka kiinnittavat hiiliharjojen

EN)

TEKNISET TIEDOT

Jannite

230~ 50 Hz

paalla olevan suojuksen (kuva 17). Poista suojus varo ti
Etsi harjat (yksi molemmilla puolilla), nosta ne ja ota ulos. Varo
vahingoittamasta johtoja. Pida kiinni mustasta ulkopuolella
olevasta rasiasta (18.1) ja poista jousitettu hiiliharja (kuva 18).
Vaihda aina jalleenmyyjaltd saatavat hiiliharjat pareittain.
Asenna harja paikoilleen. Toista toimenpide toisella puolella.
Tarkista, ettd laitteen tuuletusaukoissa ei ole sahanpurua y.m.
Pida ohjaimet puhtaina ja voitele ne kevyella yleisoljylla. Tassa
yksikdssa ei ole muita sellaisia osia, joita kayttaja itse voisi
huoltaa.

Moottorin teho

900W

Istukka

8mm e 6,35mm (1/4”)

Saadettava kierrosluku

11500 - 32000 min”'

Jyrsintasyvyys 44 mm
Aanenpaineen taso LPA 82,23 dB(A)
Aanitehon taso LWA 95,23 dB(A)
Varéhtelytaso 3,84 m/s?

Paino 3.8 kg
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EIZArQrH

ZaG EUXOPIOTOUE TTOU AyOPACaTE QUTO TO TTPOIGV TO OTTOI0 £XEI TIEPATEI ATTO TIG TTIOAUTTAOKES E0WTEPIKEG DIadIKATiEG DIATPAANIONG TTOIOTNTAG.
Me peyaAn @povTida TTPooTIaBroapE Vo KAVOUPE OTIOATTOTE Tav duvVaTS TTPOKEIPEVOU VA PTAVEI OTA XEPIO 00G O€ TEAEIR KaTdoTaan. QoTéo0,
TN OTTAVIA TTEPITITWON TTOU B0 CUVAVTACETE KATTOI0 TTPOBANUA 1) €AV EVOEXOUEVWG PTTOPOUNE Va 0ag BonBACOUNE PE OTTOIOVOATIOTE TPOTIO,
un SI0TAOETE va aTTEUBUVOEITE OTO TUAHA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TTEAATWV. M TTANPOQOPIEG OXETIKG HE TO KOVTIVOTEPO O€ GG KEVTPO TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG avaTpPEETE OTOUG apIBOUG TTOU avaypa®ovTal oTNV THow TTAEUP TOU TIAPOVTOG EYXEIPIBIOU.

MPQTO AM"OAA H AZOAAEIA

Mpiv apxioeTe va XpnOIPOTIOIEITE TO TTAPOV NAEKTPIKG epyaAeio, va uloBeTeiTe TTAVTa Ta akdAouBa BaciKd PETPA AOPaAEiAg, TTPOKEINEVOU
Va HEIWOETE TOV KivOUVO TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANGIOG Kal TTpOowTTIKOU TpaupaTtiopou. Eival onpavTikéd va diaBdoeTe To eyxelpidlo odnyiwv
TIPOKEIUEVOU VO KATAVONOETE TNV £QAPMOYH Tou, Ta OpIa Kal TOug TMBavoUg KIvOUVOUG TTou CUVBEOVTal E TN XPrON auToU TOU EPYaAEiou.

MIZTOMNOIHTIKO EITYHZHZ

H eTaipia kataokeung TTapéxel yyunon yia 1o epyaleio yia 2 xpovia amd Ty nuepounvia ayopds. H eyylinon autr) 8ev KaAUTITEl Ta epyaAeia
TToU TTpoopidovTal TTPog HicBwaor. AvaAauBAVOUNE VA avVTIKATAOTHOOUKE TUXOV TUAHOTA TTOU TTPOKUTTTE OTI Oev AgITOUpYyoUV owaTd Adyw
BAGBNG 1 EAATTWHATOG KATG TNV KATAOKEUR. Z€ Kapia TEPITTwon n eyyunon dev mepIAapBAvel TIOTPOPA XPNHATWY, dueon A €Upeon
amolnuiwon. Emiong, n eyyunon dev KaAUTITEL: avaAwaoiua, okatdAAnAn xpron, emayyeAUaTIK Xpron Kal K6aTn yia T PETAPOPa Kal TN
OUOKeEUaaia TNG GUOKEUNG, TTou emRapUvouV TTavTa 10 XProTn. Tuxv epyaleia TTou Ba aTTOOTAAOUV YIa ETTIOKEUN UE XPEWON TOU TIAPAARTTTN,
dev Ba yivouv dektd. ETriong, o€ TEPITITWON TTOU e OTTOIOVOATIOTE TPOTIO TO £pyaAEio TPOTTOTTOINGE! 1} XPNOIPOTIOINGE! PE ageaoudp TTou
Sev eykpivovTal aTmd TNV ETAIPIO KATAOKEUNG, N €yyUnon auTtdpaTa akupwveTal. H eTaipia KaTaokeung dev gépel kayia aoTikh eubivn oe
TEPITITWON akaTdAANANG xpriong Tou epyaAeiou 1) Adyw Hn TAPNONG Twv 0dNyIWV TToU apopouv T AsiToupyia Tou, TIg PUBUIoEIG Kal TN
ouvtApnon. H texvik urooTApIEn Katd TV Tepiodo eyyUnong emTPETTETAI JOVO €QOTOV N QIiTNON TTAPOUCIACTEl OTNV £60UCIOdOTNUEVN
uTTNPEECia €EUTTNPEETNONG META TNV TIWANCN Kal Epooov ouvodeleTal amd TNV aTmodEIEn ayopds. ZUVIOTATAl, QUECWS UETA TNV ayopd Tou
TIPOIOVTOG va EAEYEETE TNV OKEPAIGTNTA TOU Kail Vo DIGPBAECETE TIPOOEKTIKA TIG 0dNYieg XPHONG TTPIV APXIOETE Va TO XPNOIUOTIOIEITE.

NOMIKA AIKAIQMATA

H mapouoa eyydnon dev avaipei TUXOV KataoTaTikg SIKaIwUaTa.

AMOPPIYH TOY NMPOIONTOZX

‘Otav 10 TTOPOV TTPOIdV Ba TTPETTEN va KATaoTpagei yiaTi dev Ptropei TTAov va xpnoipotoindei i yia GAAoug Adyoug, dev TTpéTrel va To
QVTIPETWTTI(OUNE OTTWG Ta ouvNBIoPEVa KaBnuepivé atoppidata. Mo T dagUAagn TwWV QUOIKWY TIOPWY Kal yia va peiwBoUv aTo EAGXIOTO Ol
mBavEG ETTIKIVOUVEG ETTITTITWOEIG OTO TTEPIBAAAOVY, TTPOVOROTE CWOTA GTNV AVOKUKAWGN fi OTNV amréppiyn Tou TTPOIGVTOG, TIyaivovTag oTo
TOTTIKG KEVTPO OUAANOYAG OTTOPPINATWY 1) O€ £va GANO £E0UTIOBOTNEVO KEVTPO. Z€ TTEPITITWAON ap@IBOAiag, cupBOUAEUBEiTE TOUG UTTEUBUVOUG
TOTTIKOUG POPEIG TTOU gival UTTEUBUVOI yial T GUAAOYH Kail VIO TV aTTOPPIYN TTPOKEINEVOU VO TIANPOPOPNBEITE OXETIKA PE EVAANAKTIKEG AUOEIG
TIOU aQOPOUV TNV avakUKAwaon kai/f Tnv amdppiyn.

HAEKTPIKA ETOIXEIA
ZHMANTIKO
To TpoidV auTd eival EQODIACHEVO PE OPPAYITUEVO QIG CUUBATO PE TO EPYOAEio Kal PE TNV TPOPOdOTia PEUNATOG TNG XWPAG 0ag Kal
IKQVOTTOIEl TIG ATTAITACEIG TWV JIEBVWV KAVOVIOUWY.
H ouokeury auth Tpémel va ouvdebei oe Taon Tpo@odoaiag idia Ye auTAV TTOU avaypd@eTal oTNV TIVaKida. Av T0 @I fj TO KaAWdIo
TPOPOBOTIiag Eival KATEOTPAPUEVA, TIPETTEI VO T AVTIKATAOTACETE PE YVAOIA.
AkoAouBeiTe TTAvTa TIG SIATALEIG TTOU 10X UOUV 0TN XWpa oag o€ BEpata oUvdEoNG 0€ NAEKTPIKO SiKTUO TPOPOBOTIAG.
Ze TePITTWON ap@IBoAiag, va ameuBiveaTe TTAVTA O€ évav EEIDIKEUUEVO NAEKTPOASYO.

FENIKEZ OAHTIEX MPOAHWHEZ ATYXHMATQN UTIGpYOULV.

Mpiv Béoete o€ Aeimoupyia autd TO €pyaleio, ival onuavtiké va QuAGgTe autég TIG 00nyieg 0t aoQAAEG PEPOG i PEANOVTIKY
SlaBAoETe VO KATAVONOETE Kal va akoAOUBAOETE AUTEG TIG 0dnyieg xpAon.

TIPOCEKTIKA, TIPOKEIUEVOU Va £EA0PANIOTEN N ACPAAEIT TOU XEIPIOTH

KQl TWV aTOHWV TTOU EVOEXOUEVWG Va BpiokovTal yUpw Tou, KaBwg ATTOQUYETE TIG TUXAIEG EKKIVAOEIG -

€Tmiong kal yia va e§aopaNioTel PeyaAng didipkelag kal ao@aiig {wr ATtroguvd£aTe T NAEKTPIKG EpyaAeia

TOU £pYaAgiou. EAéyxete mavia woTe 10 KAEISAKI Kal Ta KAEIDIG puBpIong €xouv
Ekmraideuteite oTn Xprion Tou nAekTpikoU epyaAeiou, UABETE oTa a@aipeBei atd 10 epyaAeio TTpIv To BECETE OE AeiToupyia.

6pia xpAong Tou Kal Toug TTBavolg KIvOUVOUG TTou eVOEXETAI Val Mpiv ouvdéoeTe 10 NAEKTPIKG epyaleio aTo dikTuo TPOYOdOaTiag,
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BepaiwBeite 6T 0 dlakdTTNG ival KAEIZTOZ.

‘Ortav Ta epyaAgia dev XpnalgoTrolouvTal, TTPIV OTTO TN ouVTPNON,
N AiTravan rj T pUBIOoT Toug KaBWG kal 6Tav aAAGZeTe eGopTANATA
OTwG Adpeg, Tpumdvia Kal paxaipia, va BefaivesTe OTI Ta
NAEKTPIKG epyaleia Sev eival ouvdedepéva oTo dikTUO TPOPodoaTiag
pelpaTOG.

EAéyxeTe Ta TUOATA TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIG

Mpiv até Ty TepaItépw XPAOT TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou, TTPETTEI
va yivETal TTPOOEKTIKOG EAEYXOG TTPOKEINEVOU VO BEPRaIWVEDTE
OTl AeIToupyei owOTd Kal oUPQWVA PE TN XPAON yia TNV oToia
TrpoopileTal.

EAéyXeTE TN OWOTH EUBUYPAUUION TWV KIVOUPEVWY TUNHATWY, va
BeBaiveate 6T dev eival UTTAOKAPIOPEVA, VO EAEYXETE WOTE Va
HNV UTTAPXOUV OTTOOHEVA EEAPTANATA KABWG Kal OTI TO NAEKTPIKO
epyaAeio gival owoTd cuvappoAoynuévo.

EAéyxete omoiadrmote GAAn katdoTaon Tou Ba umopouce va
€TINPEAOEl TN AcIToupyia Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

To TPoOTaTEUTIKO A OTTOI0ATIOTE GAAO THAHA TOU NAEKTPIKOU
£pyaAciou TToU €Xel UTTOOTE {nuId, TTPETTEI va ETTIOKEUACETE 1) va
avTikabioTaTal aTré £va E0UTIOdOTNHEVO KEVTPO OUVTAPNONG, EKTOG
€qv ol eVOEIGEIG TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO 0dNYIWV gival
SIOPOPETIKEG.

Kd&Be JiakoTTNG TOU Oev  AEITOPUYEI  KAVOVIKG  TTPETTEI
avTikabioTaTal atré €va £E0uaiodoTNHEVO KEVTPO CUVTAPNONG.
Mn xpnoipotoicite T0 NAeKTPIKG epyaAeio €av o dIAKOTITNG
ANOIXTO/KAEIZTO 6ev avaBel kai 8ev OBrvel TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

H okdévn Tou Tapdyetal Katd T eTeepyacia Twv diapdpwy
UNKWV  €ival BAaBepr) yia Tnv uyeia. ZuvioTatal va  Qopdre
Vv KaTGAANAN TrpooTateuTikly paoka. Kard tnv ektéAeon Twv
£PYOOIWV VA XPNOILOTIOIEITE TIAVTA OTOMIKG WECO TIPOCTACIAG:
TTPOCTATEUTIKA YUOAIG, YAVTIO, HEOKA, WTOACTTIOES, TTIPOCTATEUTIKA
Kal avTIoNoBNTIKG TTaTToUTOIa.

Mnv @opdTe poUxa 1} KoopraTa TToU TTou dev gival oTabepd kal va
padeveTe Ta oANIG 00G EGV €ival JOKPIG TIPOKEIUEVOU VO OTTOPUYETE
va PTTEPdEUTOUV OTa KIVOUPEVD Opyava.

Na epydaleote TavTa o€ oTaBepég Bdoelg. MTAOKAPETE TTAVTA KAAG
HE TN PEYYEVN TO AVTIKEIPEVO TTOU TIPOKEITAI VA £TTEEEPYATBEITE.
Aiatnpeite TavTa kaBapd Kal TAKTOTTOINKPEVO TO XWPO EPYATIAG.

Na xeipiCeoTe 10 £pyaleio XpNOIPOTIOIWVTAG TIAVTA Kal Ta SUO XEpIa
Mnv avoiyete 1| TPOTIOTIOIEITE WE Kavévav TPATIO TO NAEKTPIKO
epyaAeio A Ta ageaoudp Tou.

Mnv a@rjveTe To NAEKTPIKG EpYaAEio EKTEBNUEVO OE BPOXN Kal PNV TO
XPNOIUOTIOIEITE O€ KATAOTAOEIG OTTOU UTTAPXE! KivOUVOG va Bpaxei.
O xwpog epyaciag TPETTEN TTAVTA VA QTICETAI KAAG.

Mn XPnOIHOTTOIEITE Ta NAEKTPIKG EPYAAEID O€ XWPOUG OTTOU UTTAPXEI
0 KivBuvog €KpNENg 1) TTUPKAYIAG AGYw EUPAEKTWY UNIKWYV, UYPWY,
Bepvikitdv, Baguwyv, Beviivng KATT. agpiwv Kal EUPAEKTNG OKOVNG
EKPNKTIKNAG PUOEWS.

va

AwaoTe Tpoooxn oTa TaIdId Kal oTa KaToIKidIa {wa
Ta Taidid kal Ta KOTOIKIdIO {Wa TTIPETTEl va TTAPAPEVOUV EKTOG
ToUu Xwpou epyaciag. OAa Ta nAekTpIkG epyaleia TTpEmel va
@uUAdooovTal pakpid oo Ta Taidid. Otav dev xpnoiyotoiouvTal,
€ival TTPOTIPOTEPO Ta NAEKTPIKG epyaAgia va ToTToBeToUvVTaI O pial
VTOUAGTTa 1| O€ éva OTeYVO XWPO Kal KA KAEISWUEVO.
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XpnolpoTrolgiTe TAVTA TO CWOTO epyaAgio

EmiAéyete 1O KaTAAANAO €pyaAeio yia TNV epyaadia TTou TTPOKEITAI
va Kavete. Mn xpnoipoTtroleite éva epyaAeio yia pia epyacia yia Tnv
otroia dev eival oxediaopévo. Mnv mélete UTTEPBOAIKG Ta MIKPG
£PYOAEia TTPOKEINEVOU va KAVOUV Tnv epyacia TTou TIPETTEl va
yivel pe éva peyaho epyaleio. Mn xpnoipoTrolgite Ta epyaleia yia
oKoTToUG yia Toug oTroioug Oev TTpoopilovTal.

Mnv miédeTe uTrEPBOAIKA TO NAEKTPIKO EpYaAEio

To nAekTpIKG epyaAeio Ba dWOEl KAAUTEPO QTTOTEAEOUATA KAl PE
HeYOAUTEPN ao@AAEIQ av XPNOIPOTIOIEITAI 0TV TaXUTNTA yia TNV
oTroia €xel oXeSIAOTE.

KdveTe TAVTA TTPOTEKTIKI) CUVTHPNOT TWV EpYaAEiwv
Aiatnpeite akoviopEVa Kal KaBapd Ta EEAPTAPATA KOTTHG TIPOKEINEVOU
Vva ETITUXETE KAAUTEPQ Kall TTIO AoPaAr atroteAéopara.

AxolouBeite TIG 0dnyieg AiTavong Kal  avTiKaTdoTaong Twv
ageooudp. AlaTnpeite TIG XEIPOAABEG OTeEYVEG, KaBapEG Kal Xwpig
Aadia kail ypdooo.

Na BeBaiveaTe OTI 01 EYKOTTEG €EEPIOUOU €ival TTEvTa KaBapég
Kal Xwpig oKOVEG. EAQV 01 EYKOTTEG EiVal HTTOUKWHEVEG EVOEXETAI VO
TIPoKaAéCOUV UTTEPBEPUAvVON Kal {NpIG OTO HOTEP.

Edav autd T0 epyaheio TTpoKeITal va xpnolpotroinBei yia epyaaieg
o€ €va OpIoPEVO UWOG, TTPETTEL VA XPNOIPOTIOIEITAl N KATAAANAN
OKAAWOIG PE KAYKEAD Kal TTIPOOTATEUTIKG TTEPRAI 1) pIa TTAATQOPHA
Je TUpyo, TIPOKEIPEVOU va  eGao@aNioTel N ammaitoUpevn
oTabepdTnTa.

MPOXTAZIA ANO TIX HAEKTPIKEZ EKKENQZEIZ
ATIOQUYETE TNV ETTOQPF) TOU OWHATOG HE ETTIPAVEIEG YeiwaNg (TT.X.
OWANVWOEIG, CWHATA KAAOPIPEP, TTAUVTAPIC Kal YUyEia).

KaAwdia Tpogodooiac

Mnv TpaBdte amétopa 1O KAAWdIO TPOPOdOCIAG Yy va TO
aTroouvOEDETE aTTd TNV TTPila Tou JIKTUOU TPOPodoaiag.

MoTé PNV PETAPEPETE TO NAEKTPIKG EPYAAEID KPATWVTAG TO aTTd TO
KaAwdIo Tpopodoaiag. PUuAGLTE TO KAAWDIO TPOPOSOTIaG HAKPIK
amd TNYéG BepUOTNTAG, AAdIA, SIGAUTEG Kal TIPOEEOKE.

EAéyxete TrEPIOdIKA TO KOAWdIO TPOYOdOOiag TOu epyaAeiou
Kal, €qv gival KaTeaTpappévo, {nNTAOTE QvTIKATdoTaon amd Tnv
e€oualodoTnuévn Ut peaia GuvTAPNONG.

Na e€etalete TrEPIODIKA TIG TTPOEKTACEIG KAl €AV €XOUV UTTOOTEI
{nuId va TG aAAGgeTE.

MH  xpnoipotrolgite KaAwdia 1} kouAoUpeg TTpo¢kTaONG pE SUO
aywyouUg yia NAEKTPIKG epyaleia kal éva yeiwang. XpnaolpoTToleite
TavTa éva KaAWwSIo i KouAoUpa TTPOEKTAONG PE TPEIG aywyoUg Kal
10 KOAWBIO Yeiwong ouvdedepEvo OTN yeiwan.

Na geTuNiyeTe TTavVTa EVIEAWS TNV TTPOEKTADT EGV XPNOIMOTIOIETAI.
MNa 1a kaAwdia mpoékTaong €wg 15 PéTpa, XPNOIUOTIOINOTE
aywyoug eykapalag diatourg 1,5 mm?.

Mo TpoekTdoelg peyaAuTepeg ammod 15 pétpa, aAAG KaTw atmo Ta 40
HETPA, XPNOIMOTIOIEITE aywyoUg eyKAapalag SIaTourg 2,5 mm2,

Na TmpooTarelete TNV TIPOEKTAON OTTO  WUTEPE  QVTIKEIUEVA,
utrepBoAIKA BepudTNTa KOl €KBEON O€ Uypaaia ) vepod.

To Topov nAekTPIKO €pyaAeio IKavoTtrolei Toug €8viKoUg Kal
Si1gbveig KavoviopoUg KaBwg Kal TIG OTTAITAOEIG ao@PaAEiag.
O1 €TMIOKEVEG TIPETTEI VO EKTEAOUVTOI OTTOKAEIOTIKG KOl HOVO
ammd  €§EIBIKEUUEVO TTPOCWTTIKG, XPNOIHOTIOIWVTAG YVAOIX
avToAAaKTIKG. Edv Sev e@appooTei auto evBEXETal va UTTAPEE!
oofapadg Kivduvog yia To XpRoTn.



EIAIKEZ OAHTIEX MPOAHWHZ ATYXHMATQN
MPOEIAOIMOIHZH!

Opiopéva poidvTa atréd {UAo Kal TTapdpola UAIKA, EI8IKETEPA Tal
MDF (Medium Density Fibreboard) evdéxeTal va mapdyouv okévn
TIou uTTopei va gival BAaBepn yia Tnv uyeia. Otav xpnoiyoTroleiTe
auTd TO PNXAvnua CUVIOTATAl N XPAON EYKEKPIPEVNG PATKAG
TIPOCWTIOU PE QVTIKABIOTWHEVA QIATPa, eKTOG BERala atmd Tn
XPnon 1ng diIGTagng avappoenong g okovng.

MH oTtapatdte TN @péda ECOVTAG  TO  pnXavnua A
XPNOIMOTIOIWVTAG TTAEUPIKA TTiEON.

XpnoipoTolgite TTavTa T0 CWOTO TUTTO PPECAG avaAoya pE TNV
£TTEEEPYQOia TTOU TTPOKEITAI VO KAVETE.

MH xpnoiyoTtroigite @péeg pe Auyiopéva, OTTAOPEVA 1) EAAEITTA
dovTIa.

AuTO €ival EAIPETIKA ETTIKIVOUVO KOl EVOEXETAI VO TIPOKAAEDEI
ooBapd arixnua Kol TPAUPATIONd OTO XPAOTN KAl 0T GToda
TToU BpiokovTal yUpw KaBWG €TTioNG Kal (NI OTO PNYavnua.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG PPECES TTOU GUVIOTA O TIPOUNBEUTAG Kal
PPOVTICETE Va eival O€ KA KataoTaon.

Na v emegepyaoia  avTikeldévwy — peydAou  prikoug
XpnoigotroioTe Tpitroda fj TTayKoug epyaciag yia va oTnpigeTe
TO QVTIKEIPEVO TTPOG ETTEEEPYQTIQ.

BeBaiwBeite 6T OAOI 01 OPIYKTAPEG OTEPEWONG Eival OPIYHEVOI
Kal eEAEyETE WOTE va unv uttdpxel uTrepPBoAIKOG T(OYOG.
Alatnpeite TTavTa TIG dAYKAVES Kal TO KOVTPATTAEINAdI EVTEAWG
KaBapd atré Tplovidia.

KdaBe @opd TTou aAAGleTe TIG QPECe va BePalveTTe OTI TO
Todapdki gival ToTToBeTnUévo oTn Saykava yia TouhdyioTov 20
mm i KaTd TO APICU TOU PAKOUG TOU, YIa YEYIOTN ao@AAEia Tou
xpnom.

BeBaiwBeite 6T TO TTAgINEDI TNG SayKAvag €ival OPIYPEVO KAAG
XPNOIHOTIOIWVTAG Ta TTPopnBeudpeva  ayyAika KAeidid. Mn
o@iyyeTe UTTEPBOAIKA.

Mpiv EexIvAOETE OTTOIOBONTIOTE KOTTH APrOTE TNV NAEKTPIKA PpEda
va QTaoel oTn PEyIoTn TaxUTNTa Kal aQAOTE TNV Va TTEPICTPAPE]
yio PePIKG AeTTTd. Av akoUoETE KATTOI0 aouvrBioto B6puBo:
2TAMATHXTE apéowg To epyaAeio Kal avalntioTe TV aiTia.
MH Bé1eTe o€ AeiToupyia 1O pnxavnua pe TN @péda va gival o€
ETTAQPNA PE TO AVTIKEIUEVO TTPOG £TTEEEPYATIAL.

EAéyETE WOTE TO QVTIKEIMEVO TIPOG ETTECEPYATIO VO PNV EXEl
Kap@Id, KePaAEg atTd Bideg fy oTIdATIOTE GAAO TTou Ba pTTopoucE
va TTPOKOAETE! {nuic oTn QpECa.

66



EZAPTHMATA KAI EAETXOI (EIK. A)

Ymodoxn JoTép

Bideg oTepéwang avaoTohéa BdBoug
AlokdTTNG AvoixTo/KAEIoTd

Katréki WukTpwy poTép

AidTagn epTTAOKG HoTéP

XeipohaBn

Bida otepéwang TrapdAAnAou odnyou
Mupyiokog avaoToAéa BaBoug
AloBaBuiopévn okaha avaotoAéa BaBoug
AvaoToAéag Baboug

KaAwsio Tpopodoaiag

MoxA6g utrhokapiopatog oe BaBog
Bdon gpédag

Movéda avappdpnong okévng
MapAaAAnAog 0dnyog

P&Bdo1 mpoéktaang mapaAAnAou odnyol
MAdka 0dnydg epédag

E¢aywvikd KAeIdi

KAeidi Akev

Aaykava

2T 6 payaipia

|IN|[o|ja|d~|lwIN|—~

OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ

Mpiv xpnoipotroioete T @pEQ, dlaBdoTe TIG OaKOAOUBEg
odnyieg.

MPOEIAOMNOIHZH: TrpIv a1md oTToIadNTTOTE EVEPYEIQ PUBUIONG,
ouvtpnong 1 aAAayng TPUTTAVIOU, ATTOCUVOECTE TO UNXAvNHa
atrd TNV NAEKTPIKN Tpoodoaia.

ByaAte Tn @péda atmd 1o kouTi padi pe Ta ageooudp. PuAaETE TO
KouTi péxpl va emmionudvere 0Aa Ta KoupdTia. MNa tn AioTa Twy
ageooudp BAETTE TN AioTa e§apTnUdTWY 0TN O€A. (29).

XEIPONABEZ MHXANHMATOZ (EIK. 1)

TomoBeTAOTE TN QPECH OTOV TTAYKO €PYACIAG KAl EVTOTTOTE TIG
U0 paUpeg XelPoAaBEég. BIdwaTe TNV TTAEUPd e OTTEIpWUA TNG
XEIPOAABNG OTO KUPIWG CWHA TNG PPECAG (€IK. 1) Kal OPIETE, HETA
emavaAdBeTe 1o id10 Ko amd TNV GAAn TTAeupd. Mn o@iyyeTe
uTrEPBOAIKA.

ANAZTOAEAZ PYOMIZHX BAGOYZ (EIK. 2)
MpoadiopioTe To afovaki Tou avaoToAéa Baboug.

Zeo@i€Te TO KopBio oTepéwong (eik. 2.1) kal kateBdoTe TO
agovdkl otnv uttodoxr TG @pPdag. (eIk. 2.2). Agrivovtag Tn
SloBabuiopévn kAipaka BaBoug oTnv uwnAdTepn B€on, oYitTe
TO KOMBio OTEPEWONG. ZNUEIOTE To PéyeBog Tou BaBoug oTnv
KAipaka.

MOXAOZ MMNAOKAPIZIMATOX TOY SQMATOZ THE
®PEZAS (EIK. 3 - 4)

Ztnv Tow Kai Oe€Id TTAeupd TG @PECag (OTTwG KoITadoupe
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ammd PTTPooTd) BpiokeTal n AaBr eutrAokAg. EAEyETe WoTe va
Bpioketal o Béon amepTmAokng (3.1). Autd oag eTMITPETTEI va
UTTAOKAPETE TO OWHA TNG PPECAG O€ OTTOIdNTIOTE KABETN B€aN
(3.2).

KATEBAZIMA (EIK. 4)

EmAEETE pia 1IcoppoTTnuévn Béon Tou owpaTtog. MAaoTe Kal TIg
00 AaBEG Kal OTTPWETE TTPOG TA KATW YIA VO KATERACETE TN
Ppéa. To WA TNG PPECOG TIPETTEN VA HETAKIVNOET TTPOG T KATW.
ZTAUATWVTAG TNV TTIECT TTPOG Ta KATW Ta EAATAPIA ETTITPETTOUV
OTO OWHA TNG PPECAG va ETIICTPEWEN TNV UWNASTEPN BEan.

YMNOAOXH INA THN ANAPPO®HZH THZ £KONHZ
(EIK. 5 KAI 6)

ZUVIOTATal VO XPNOIYOTIOIEITE TNV UTTOdoXH avappdenong
NG oKovNG (S10BACTE TIG €IOIKEG 0DNYiEG ACPAAEIAG OXETIKEG
Je Tn okévn n otoia eival BAaBepr) yia TNV uyeia). Mtopeite
va ayopdoeTe Tov KATAAANAO avappo@ntripa eutropiou 1 va
XPNOILOTIOINOETE VO CWANVA TTPOKEINEVOU VO avapPOPATal N
oKOVN EVW TO Pnxavnua Ba KOBel.

EAéyEre woTe To TagIuadl oTepEwaong TnG daykavag va eival
oQIypévo JeCI6oTPOPA, aANG Ox1 eVTEAWS. AUTO ETTITPETTEI
TNV TOTTOBETNON TOU AVTATITOpa avappoPnong amd TNy Tiow
TAEUPd TNG PPECAG (EIK. 5).

TomroBetAoTe TN @péla avarmodoyupiopévn (dnAadry pe TO
BIAKOTITN YUPIOPEVO TTPOG TOV TIAYKO EPYOTING). STEPEWOTE TOV
QVTATITOPA avappoPnong He i dUo BIdEG UE OTAUPWTH EYKOTTH
(eIk. 6).

MAPAAAHAOZ OAHIOZ (EIK. 7 KAI 8)

TotroBeTAOTE TOV TTApAGAANA0 0dnyd oToVv TTAyKO epyaciag. Oa
OeiTe OTI o1 peydAol odnyoi £xouv éva BNAUKO OTTEIpWHA OTO €va
dkpo. PépTe TOUg 0BNYOUg KOvTa aTov TTAapdAANAo odnyod Kai
OTEPEWOTE TOUG HE TO TTPOUNBEUSHEVA EGAYWVIKG PTTOUAWVIA.
Z@igTe Ye TO TTPpOUNBeUSUEVO KAEIDI (EIK. 7).

Zeo@itTe Ta Tpia KouPia oTEPEWONG TTOU UTTAPXOUV OTn BAon
™G Ppélag (eik. 8).

MAnoidoTe Tov TTapdAAnAo odnyod oTn Baon Kal {avaoTePEWOTE
(8.1) Ta Tpia kopBia (BA. 0dnyieg xprong)

AAANATH AATKANAZ KAI TOMOGETHZH ®PEZQN
(EIK. 9)

MPOZOXH: EAEF=ZTE QITE H ®PEZA NA EINAI
AMOZYNAEAEMENH AMO THN HAEKTPIKH TPO®OAOZIA
Eival diaBéoipa paxaipia ou mMTPETTOUV OTN QPECa VO KOBEI
Siagopa TTPo@iA EUAou. ‘Eva Tmapadelypa Ba ptropouace va gival
Ta GKPa piag Kopvidag.

To pnxdvnua TpopunBeuTal Pe U0 BAYKAVEG OIAPOPETIKWV
SlooTdoewy, n pia 8 mm kai n GAAn 6,35mm.

Auté emTpémel oTn @péda va déxeTal paxaipia dekadikoUu n
BpeTavvikoU peyéBoug.

YTépxel pey@An TroikiAia atmé TpuTtavia @pECag yia SIaPOPETIKA
@ivipiopara. Opiopéva Tputrdvia eival TTOAO peydha kai Sev
ETMTPETTOUV TNV TOTTOBETNGN TOU AVAPPOPNTHPA OKOVNG. Z'aUTEG
TIG TTEPITITWOEIG TIPETTEI VO XPNOIMOTIOIETAI TTPOCTATEUTIKN



udoka yia Tn okévn.

MpoadiopioTe Tn B€an Tou G&ova oTo TTPAoBIo TPAKA TNG PPELAG,
TEOTE Kal KPATAOTE TO TTaTNUEVO. Me TO TTpopunBeuduevo KAEIDT
Eeo@itTe TO TTAgINADI TNG dayKAavag (€IK. 9) apIoTEPOTTPOPA.
AgaipéoTe TO TIAgIPAdl TG Saykavag Kai KabapioTe Tuxov
KOPpaTakia Tou agova Kal TG daykavag (yia Tnv TotmobéTnon
TOUG aKoAouBnaTe TNV SIadIKACIa TTOU TTEPIYPAPETAI TTIO TTAVW
ME TNV avTioTpo@n oeipd).

MNa v TomOBETNON MIag @pélag, §eogigte Tn daykava Kal
ToTroBETAOTE TN PARdO Tou TpuTravioUu oTn Saykdva. EAéyETe
WOTE TO TPUTTAVI Va gival ToTToBeTnuévo oTn daykdva yia 20 mm
1] TOUAdYXIOTOV yia TO PIoG PWAKOG TNG paRdou. Edv éxel eicaxBei
g€ PIKPOTEPO WAKOG TO TPUTTAVI YiVETOI AOTOBEG Kal EVOEXETAI VOl
Eeopitel. MiEoTe Kal KPOATAOTE TTATNUEVO TO GUOTNUA Tou Ggova
Kal BIBWOTE TO TTAgIPAdI TNG daykavag. EAEyxeTe TTEPIOBIKA KATA
N SIGPKEIN XPONG WOTE TO TTAgINADI va gival KaAd o@Iypévo.

AAKTYAIOZ OAHIOY ®PEZAZL (EIK. 10)

2NUEIWOTE OTI TOTTOBETWVTAG TO SAKTUAIO OTOV 0BNYO PEIVETAI
T0 PéyeBOG TOU TPUTTAVIOU TIOU UTTOPEI VO €QAPUOCTEI OTn
ppéla.

O dakTUAIOG Tou 0dnyou ToTToBeTeiTal OTN BAan TNG PPECAG Kal
ETMTPETTEI OTO PNXAVNHO VA EKTEAEI VO OUYKEKPIPEVO TTPOGIA
KOTTAG. MpéTel eTmiong va ToTT0BeTNOEl TO pakdp avappoPnong
NG oKkdvVNG yIaTi Ta onpeia oTepEwong Tou dakTuAiou atroTeAoUV
TUAMO TNG BrKNgG Tou avappo@ntApa. AgaipéoTe TIg dUo Bideg
TIOU OTEPEWVOUV TO pakdp avappdenong. TotoBeThaTE TO
SaKTUAIO TOU 0dnyoU oTn BACN Kal OTEPEWOTE TOV HE TIG dUO
Bideg (eik. 10).

‘OAa Ta TpuTTdvia TnG @PELag TTPETTEN va ToTToBETOUVTAI HéCT aTTd
ToV 0dnyo.

OAHIIEX XPHZHZ

MPOZOXH: autd 10 egyxelpidlo armoTelei éva Baoikd odnyd
PpeapiopaTog. ZuvioToUPe TNV ayopd €vog Kahou BiBAiou
OXETIKA PE QUTO TO BEPA TTPOKEIPEVOU va XPNOIUOTIOINCETE TN
PPECO OTO PEYIOTO TWV BUVATOTATWY TNG.

MPOEIAOMNOIHZH: THPEITE TAAKOAOYGA

Kard TN xpAon TG @pélag kal Twv TTAapEAANAwvY odnywv
ot €CaIPETIKA  OIOKOOUNTIKEG KAl - QIVIDIOUEVEG  ETTIQPAVEIEG
KAAYWTE TIZ AIAKOXMHMENEZX EMI®ANEIEXZ ‘H TH BAZH
THZ OPEZAY KAI TOYZ MAPAAAHAOYZ OAHIOYZ ME
KOAAHTIKH TAINIA'H AAAO NPOZTATEYTIKO YAIKO.

PYOMIZH TOY BAOOYZ KATEBAZMATOZ (EIK. 3-11)
MNa va puBpuioeTe 10 BABOG KATEBATPATOG EAEUBEPWOTE TO HOXAD
€PTTAOKAG OTO KATEBaOHA Kal TIEDTE OTIG XEIPOAABEG TG Ppélag
uéXPI va @Tdoel oTo emBupunTd BABog. ETravactabepotroifoTe
TO HOXAO eUTTAOKAG (BA. €Ik. 3).

MNa va kaTePei N epéla o€ éva TTpokabopiouévo BAaBog, pubuioTe
Tov avaoToAéa BABoUG Kal PTTAOKAPETE OTNn B€on auth pe TO
€181k kopfio (eik. 11 - 11.1).

KOMEZ ME NEPIZZOTEPEZ MPOZMNAGEIEZ (EIK.12)

Mo KOTTA O€ TTEPITTOTEPA OTADIA Kal VIO KOTTEG JeyGAou BaBoug
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TIOU QTTAITOUV TTEPICOOTEPEG TIPOCTIABEIEG, XPNOIUOTIOINOTE TOV
Tupyioko pUBuiong Tou BaBoug (12.1) yia va dieukoAuveei n
AeiToupyia.

PuBuioTe 10 €mBUUNTO BABOG pe TOV avaoToAéa PuBUICPEVO
otnv o XaunAl 6éon Tou Trupyiokou. [MepioTpéywTe TOV
TTUPYIOKO JE TPOTTO WOTE TO MO WNAG onpeio va BpiokeTal KATw
aTrd ToV avaoToAéa BABOUG Kal KAVTE TNV TTPWTN KOTIH/TTPWTO
Tépaoua (eik. 12).

EmavaAdBete Tnv Kot} oto OeUTEPO UWog Kal TEAOG OTO
€MOUPNTO UYOG.

TaTtrepdopara pTropoUv va eKTEAEGTOUV ETTIONG XPNOIHOTIOIVTAG
dUo Béoeig OTav N KOTI MTTopEl va ekTeAeoTel pe dUO pbévo
TTEPAOHATA.

XTAMATHMA KAI EKKINHZH (EIK. 13)

Kpatrote otabepd Tn @péda Kal he Ta U0 xépia atré TIG AABEG.
MatoTe 10 S10KSTITN AvoixTd/KAeiotd (13.1) pe 1o deikTn Kal
KPATAOTE TOV TTaTnuéVo. Ma va oTapaTACETE TO £pyaAEio apKei
va a@rjoeTe To SIAKOTITN (eIK. 13).

METABAAAOMENH TAXYTHTA (EIK. 14)

270 €mAvVW TUAMO Tou epyoAciou PBpioketal o emmAoyéag
peTaBaAAdpevng Taxutntag (eik. 14). MNa va augAoete n va
UEIOETE TNV TaXUTNTA OPKEi va TTEPIOTPEWETE TOV ETTIAOYEQ.
‘Ooo o pIkpN €ival n epéda 1600 o PeyAAn eivar n TaxutnTa.
‘Ooo o peydAn sival n @péda 1600 TTIO PIKPR gival n TaxutnTa.

‘Eva 1puttdvi TTOU TTEPIOTPEPETAI TTOAU ypriyopa Bepuaivel To
UAIKO €TTEEEPYOTIAG APrVOVTAG ONUAEDIA KAPPEVOU.

XPHZH TOY MAPAAAHAQY OAHIOY (EIK. 15)

O TmapdAAnAog odnyog pTTopei va xpnoidotroindei yia v
KOTI) 0€ TTapdAANAN atréoTaon OTO AKPO TOU AVTIKEINEVOU UTTO
£TegePyQOia.

TomoBetOTE TOV TTAPAAANAO 08nyd oTn Bdon Tng pélag Kal
€MAEGTE TNV €MOUKNTA aTTOOTACT OTT6 TN PPELa WG ToV 0dNYS
(eik. 15).

2TEPEWOTE TOov 0dnyd oTn Béon Tou pe Ta OUO KOMRBia
EUTTAOKAG.

KpatroTe o1aBepd Tov 0dnyd 010 GKPO TOU AVTIKEIMEVOU OTO
oTT0i0 £pYAeaTE Kal EKTEAEOTE TNV £TTECEPYATIAL.

KATEYOYNZH KOIMHZ (EIK. 16)

MNa va atmmo@UyeTe Toug KPadaopoUg Tou TPUTTAVIOU Kal YIa va
€xeTe KAAOTEPA QTTOTEAEOUATA, Ol KOTIEG TTPETTEl VA yivovTal
apIoTEPOOTPOPA AV Eival EEWTEPIKEG KAl BESIGOTPOPA EAV €ival
EO0WTEPIKES (€IK. 16).

ANTIKATAZTAZH TQON WYKTPQN ANOGPAKA

(EIK. 17 - 18)

Av n amédoon Tng @péfag Oev  eival IKAvVOTIOINTIKA 1
TTapaTnEoUvTal TTOAAOI OTTIVOAPEG Katd To @peldpioua OTIg
£YKOTTEG OTO ETTAVW TUAMA TNG MNXAVAG, O WUKTPEG AvBpaKa
TIPETTEI VA AVTIKATAOTAB0UV.

ZeBIBWOTE TIG BUO OTAUPORIDEG TTOU OTEPEWVOUV TO KATTAKI TTAVW
atré TIG WUKTPEG (€K 17). AQaIpEOTe TO KATTAKI HE TTPOCOXK).
Evromriote TIG WUKTPEG (Mia o€ KABe TTAEUPA), ONKWOTE Kal
AQAIPEDTE TEG. AWOTE TTPOTOXN va PNV TTPOKANBEi {nuId oTnv



KaAwdiwon. ZuykpaTAoTe TO EEWTEPIKO paupo owpa (18.1) kai
a@aIpéoTe TNV WPUKTpa AvBpaka pe To eAaTrpio (€IK. 18).

Na aAAGCeTe TavTa Kal TiIg U0 WUKTPEG, agol TIG {NTHOETE
aTrd Tov TTPOPNBEUTH oag. ETravatomoBeTioTe TNV YUKTpa OTN
0¢on Tng. ETavaAdBete v idia diadikacia kal atrd TNV GAAn
TTAEUpd.

EAéyETE WOTE 01 EYKOTTEG AEPIOHOU TOU INYXAVIUOTOG TTAPAEVOUV
eAelBepeg amod Trplovidla/ypédia KATT. AlaTnpeite Toug 0dnyoug
kaBapoulg Kal AITTaveTe Ye EAAPPU AGSI TTOAMATTAWY XPrOEWV.
Aev uttdpyouv GAAa TURAPOTA AQUTAG TNG povadag Ta oToia
uTTopoUv va ouvtnpnBouv atrd To XPAoTN.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tdon

230 ~ 50 Hz

IkavoTnTa TOU HOTEP

900W

Aaykdva

8mm e 6,35mm (1/4")

MeTaBaAAopevn Taxutnta

11500 - 32000 min~*

Baog korrrig 44 mm

ETriredo nynikrig Trieang LPA 82,23 dB(A)
Emimedo nnTikAg 10x00g LWA 95,23 dB(A)
Emriredo kpadaouwy 3,84 m/s?

Mala 3.8 kg




WSTEP

Dziekujemy Panstwu za zakupienie tego produktu, ktory zostat poddany naszym ztozonym procedurom dotyczacym zagwarantowania
jakosci. Starali$my sie jak najbardziej, azeby dotart on do Panstwa w perfekcyjnym stanie. Aczkolwiek, w ewentualno$ci napotkania jakiego$
problemu, lub gdyby$my mogli by¢ uzyteczni w jakikolwiek sposéb, prosze nie wahac¢ sig o zwrdcenie sig do naszego dziatu Obstugi Klienta.
Odnosnie informacji zwigzanych z najblizszym centrum serwisowym, prosimy o korzystanie z numeréw telefonicznych, podanych z tytu
niniejszych instrukcji obstugi.

BEZPIECZENSTWO PRZEDE WSZYSTKIM

Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia elektrycznego, nalezy zawsze zastosowac nastepujace podstawowe $rodki
bezpieczenstwa, w celu zredukowania ryzyka pozaru, porazenia pradem elektrycznym i odniesienia ran. Wazne jest doktadne przeczytanie
niniejszych instrukcji obstugi, aby zrozumie¢ zakres zastosowania, ograniczenia i potencjalne ryzyka, zwiazane z tym urzadzeniem.

CERTYFIKAT GWARANCJI

Producent daje gwarancje na to urzadzenie na okres 2 lat poczawszy od daty zakupu. Gwarancja ta nie dotyczy maszyn przeznaczonych do
wynajmu. Zobowigzujemy sie do wymiany ewentualnych czesci, ktdre zostatyby uznane jako niedoskonate w wyniku uszkodzen lub defektow
produkcji. W zadnym wypadku gwarancja nie pokrywa zwrotu kosztéw lub ptatno$ci za szkody, bezposrednie lub posrednie. Poza tym, s
wytaczone z gwarancji: akcesoria poddane zuzyciu, niewtasciwemu stosowaniu, uzytkowi w celach zawodowych oraz koszty poniesione na
transport i opakowanie urzadzenia, bedace zawsze w kompetenciji klienta. Ewentualne artykuty, przestane w celu naprawy z transportem na
koszt odbiorcy, nie zostang zaakceptowane. Ponadto, rozumie sie, ze jesliby urzadzenie zostato w jakikolwiek sposéb zmodyfikowane lub
uzytkowane z akcesoriami nie zatwierdzonymi przez Producenta, gwarancja traci automatycznie waznos¢. Producent nie bedzie ponosi¢
zadnej odpowiedzialnosci cywilnej za skutki niewlasciwego stosowania urzadzenia lub za brak przestrzegania instrukcji dotyczacych jego
funkcjonowania, wyregulowania oraz utrzymania. Korzystanie z serwisu gwarancyjnego dopuszczalne jest tylko za okazaniem préby zakupu
w autoryzowanym serwisie obstugi po-sprzedazy. Zaleca sie, aby natychmiast po zakupie, skontrolowa¢, czy produkt jest caty, i uwaznie
przeczyta¢ instrukcje obstugi przed jego uzytkowaniem.

PRAWA

Gwarancja ta nie moze byé¢ stosowana przeciwko ewentualnym prawom wynikajacym ze statutu / z norm krajowych.

USUWANIE WYROBU

Kiedy ten produkt musi zosta¢ wyeliminowany z powodu jego niezdatnosci do uzytkowania lub z innych powodéw, nie moze on by¢
usuniety tak jak normalne $mieci na wysypisku. W celu ochrony zasobéw naturalnych oraz azeby ograniczy¢ do minimum mozliwo$¢
niebezpiecznego wptywu na $rodowisko, nalezy zaja¢ sie w odpowiedni sposob odzyskiem lub usunigciem tego wyrobu, poprzez
dostarczenie go do miejscowego centrum zbioru odpadéw lub do innego autoryzowanego o$rodka. W przypadku watpliwosci, nalezy sie
skonsultowa¢ z lokalng administracja, odpowiedzialng za zbiér i usuwanie $mieci, w celu uzyskania informacji o mozliwych alternatywach
odnosnie odzysku i/lub eliminacji wyrobu.

DANE ELEKTRYCZNE
WAZNE
Produkt ten wyposazony jest w zamknieta wtyczke elektryczna, kompatybilng z narzedziem i z zasilaniem w prad Waszego Kraju, oraz
zgodng z wytycznymi migdzynarodowych norm.
To urzadzenie musi by¢ podtaczone do zasilania o takim samym napieciu, jakie jest wskazane na tabliczce znamionowej. Jesli wtyczka
lub przewdd zasilania sa uszkodzone, musza by¢ wymienione przez kompletny zespét, identyczny jak ten oryginalny.
Nalezy zawsze przestrzega¢ wytycznych, obowigzujacych w Waszym Kraju, dotyczacych potaczen do zasilania elektrycznego w sieci.
W przypadku watpliwosci, nalezy zwréci¢ sie do wykwalifikowanego elektryka.

OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA Przechowywac niniejsze instrukcje w bezpiecznym miejscu, w celu
Przed przystapieniem do uzywania tego urzadzenia, proszeni mozliwosci ich przysztego konsultowania.

jestescie o doktadne zapoznanie sie, zrozumienie i przestrzeganie

niniejszych instrukcji, dostarczonych po to, by zagwarantowac Unika¢ przypadkowego wtaczenia sie urzadzenia -
bezpieczenstwo tak operatora, jak i pobliskich osoéb, a takze by Odtaczy¢ narzedzia elektryczne

zapewni¢ diuga i bezpieczng eksploatacje urzadzenia. Skontrolowa¢ zawsze, czy klucze i kliny regulacyjne sg wyjete z
Nalezy nauczy¢ sie, jak obstugiwa¢ narzedzie elektryczne, narzedzia elektrycznego przed jego wigczeniem.

zaznajomi¢ sie z limitami jego uzytkowania i potencjalnym Upewnic¢ sig, czy wytacznik znajduje sie w pozycji WYLACZONY
ryzykiem, jakie ono powoduje. przed podtaczeniem narzedzia do zasilania z sieci.
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Sprawdzi¢, czy urzadzenie elektryczne zostato odtaczone od
zasilania z sieci, kiedy nie jest uzywane, jak roéwniez przed
jego utrzymaniem, smarowaniem lub regulowaniem oraz kiedy
wymieniane sg akcesoria takie jak ostrza, wiertta i frezy.

Sprawdzi¢ uszkodzone czesci

Przed kolejnym uzytkowaniem narzedzia elektrycznego nalezy go
uwaznie skontrolowa¢, w celu upewnienia sig, czy funkcjonuje ono
poprawnie i zgodnie z jego specyficznym przeznaczeniem.
Skontrolowa¢ poprawne wyliniowanie czesci w ruchu, sprawdzi¢
czy nie zaciely sie, skontrolowa¢ czy nie ma uszkodzonych
komponentéw i czy narzedzie jest poprawnie zamontowane.
Zweryfikowa¢ wszelkie warunki, ktére moglyby wptynaé na
funkcjonowanie urzadzenia.

Ostona lub jakakolwiek inna uszkodzona cze$¢ narzedzia
elektrycznego musi by¢ zreperowana lub wymieniona przez
autoryzowany serwis obstugi technicznej, o ile nie ma innego
zalecenia w instrukcjach obstugi i utrzymania.

Jakikolwiek wytacznik, ktory nie funkcjonuje poprawnie, musi by¢é
wymieniony przez autoryzowany serwis obstugi technicznej.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego jesli wytacznik WLACZONY/
WYLACZONY nie uruchamia i nie zatrzymuje go.

Pyt wytwarzany podczas obrobki materiatéw jest szkodliwy
dla zdrowia. Zaleca sie¢ naktadanie odpowiedniej maski
przeciwkurzowe;j.

Podczas wykonywania prac nalezy zawsze stosowa¢ s$rodki
ochrony osobistej, takie jak: okulary ochronne, rekawice, maske,
nauszniki, buty zabezpieczajace i przeciwslizgowe.

Nie zaktada¢ wiszacej odziezy lub bizuteri i zebra¢ dtugie wiosy tak,
aby unikna¢ ich zaplatania sie w czesci maszyny, bedace w ruchu.
Pracowa¢ zawsze na stabilnym podtézu.

Zawsze zablokowa¢ mocno detal w obrébce za pomocg imadta.
Utrzymywa¢ zawsze strefe pracy uporzadkowang i w czystosci.
Podczas manewru narzedzia elektrycznego uzywa¢ zawsze
obydwojga rak.

Nie otwiera¢ lub nie modyfikowa¢ w Zzaden sposéb narzedzia
elektrycznego lub jego akcesoridw.

Nie wystawia¢ narzedzia elektrycznego na deszcz, ani tez
nie uzywa¢ go w sytuacjach, gdzie mogtoby sie zamoczy¢ lub
zawilgocic.

Utrzymywac strefe roboczg dobrze oswietlona.

Nie urzywa¢ narzedzi elektrycznych w strefach, gdzie istnieje
niebezpieczenstwo wybuchu lub pozaru, zwigzane z tatwo palnymi
materiatami lub ptynami, lakierami, farbami, benzyna, gazami lub
pytami tatwo palnymi o charakterze wybuchowym.

Uwaza¢ na dzieci oraz na zwierzeta domowe

Dzieci oraz zwierzeta domowe musza by¢ trzymane z dala od
strefy roboczej.

Wszystkie narzedzia elektryczne musza by¢ przechowywane
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Lepiej jest przechowywac
narzedzia elektryczne, kiedy nie sg uzywane, w suchej szafie lub
pomieszczeniu i zamknigte na klucz.

Uzywac¢ odpowiedniego narzedzia

Wybra¢ narzedzie witasciwe do danego typu obrobki. Nie
stosowac urzadzenia elektrycznego do pracy, dla ktdrej nie zostat
zaprojektowany. Nie przecigza¢é matego narzedzia w pracach,
wymagajacych ciezszego sprzetu. Nie stosowaé urzadzenia
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elektrycznego do celéw niezgodnych z jego przeznaczeniem.

Nie przeciaza¢ urzadzenia elektrycznego

Narzgdzie elektryczne bedzie pracowato lepiej, bezpieczniej i
da lepsze rezultaty, jesli bedzie uzywane z predkoscia, dla jakiej
zostato zaprojektowane.

Dokona¢ zawsze doktadnej konserwacji urzadzenia
elektrycznego

Utrzymywac naostrzone i czyste narzedzia do cigcia, w celu
uzyskania bezpieczniejszych i lepszych rezultatow.

Przestrzega¢ instrukcji smarowania i wymiany akcesoriow.
Utrzymywa¢ uchwyty suche, czyste i pozbawione oleju lub
ttuszczu.

Upewni¢ sie, czy szczeliny wentylacyjne sg zawsze czyste i
pozbawione kurzu. Zablokowane szczeliny wentylacyjne moga
spowodowacé przegrzanie i uszkodzenie silnika.

Jesli to urzadzenie musi by¢ uzywane, kiedy sie pracuje na duzej
wysokosci, powinno si¢ zastosowaé rusztowanie wyposazone w
porecz i podioze przeciwslizgowe lub platforme wiezowa, tak aby
zagwarantowac¢ odpowiednig stabilno$¢ dla personelu.

OCHRONA PRZECIW PORAZENIU PRADEM
ELEKTRYCZNYM

Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi (na przyktad
przewody rurowe, grzejniki, chtodnice, zmywarki do naczyn i
lodowki).

Przewéd zasilania

Nie szarpac i nie ciagna¢ przewodu zasilania w celu jego odtaczenia
od gniazda zasilania z sieci.

Nie transportowa¢ nigdy narzedzia elektrycznego ciagnac go za
przewdd zasilania. Utrzymywaé przewdd zasilania z dala od zrédet
ciepta, oleju, rozpuszczalnikéw i ostrych krawedzi.

Okresowo sprawdza¢ przewod zasilania narzedzia i, jesli jest on
uszkodzony, musi by¢ wymieniony przez autoryzowany serwis
obstugi technicznej. Okresowo sprawdza¢ takze przewody
przedtuzajace i jesli sg uszkodzone, nalezy je wymienic.

NIE uzywa¢ przewodu lub cewki przediuzacza o dwoch
przewodnikach dla narzedzi elekirycznych posiadajacych
kontakt uziemienia. Nalezy zawsze uzywa¢ przewodu lub
cewki przediuzacza o trzech przewodnikach, z kablem uziomu
podtgczonym do kontaktu uziemienia. Nalezy zawsze catkowicie
rozwing¢ ewentualny przewod przedtuzenia.

Dla przewodéw przedtuzacza do 15 metréw diugosci, nalezy uzywac
przewodnikéw o przekroju poprzecznym wynoszacym 1,5 mm?2.

Dla przewoddéw przedtuzacza dtuzszych od 15 metréw, ale
krétszych niz 40 metréw, nalezy uzywac przewodnikéw o przekroju
poprzecznym wynoszacym 2,5 mm?.

Chroni¢  przewod przediuzacza od przedmiotéw ostrych,
przesadnego ciepta i od wilgoci lub wody.

Niniejsze urzadzenie zgodne jest z normami krajowi i
miedzynarodowymi oraz z wytycznymi bezpieczenstwa.
Wszelkie naprawy muszg by¢ przeprowadzone jedynie przez
wykwalifikowany personel, uzywajac oryginalnch czesci
zamiennych. Jesli nie dotrzyma sie tego zalecenia, mozna
spowodowac ryzyko niebezpieczenstwa dla uzytkownika.



SPECYFICZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIE!

Niektére produkty z drewna lub podobnych materiatéw, a
w szczegolnosci MDF (Medium Density Fibreboard), moga
wytwarza¢ pyt, ktéry moze by¢ niebezpieczny dla zdrowia.
Podczas uzytkowania tej maszyny zaleca sie natozenie
zatwierdzonej maski na twarz z wymienialnymi filtrami, a
ponadto stosowanie ssacego urzadzenia do pochtaniana pytu.
NIE zatrzymywac¢ frezarki, wymuszajgc to na maszynie lub
uzywajac bocznego nacisku.

Nalezy uzywa¢ zawsze odpowiedniego typu frezu do obrébki,
ktorg sie zamierza wykonac.

NIE nalezy uzywa¢ frezéw z zgbami zagigtymi, potamanymi lub
brakujacymi, gdyz jest to wyjatkowo niebezpieczne i mogtoby
dojs¢ do powaznego wypadku, ktéry spowodowatby zranienie
operatora i os6b, bedacych w poblizu, jak tez uszkodzenie
maszyny.

Nalezy uzywac¢ tylko frezy zalecane przez dostawce i bedace
w dobrym stanie.

W celu frezowania diugich detali, stosowa¢ stojaki lub stoty
warsztatowe, aby méc utrzymac stabilnie detal do obrabiania.
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Upewni¢ sie, czy wszystkie zaciski mocujace sa Scisniete i
zweryfikowac, azeby nie byto przesadnego luzu.
Nalezy zawsze utrzymywac tuleje zaciskowe,
przeciwbloczek, kompletnie wyczyszczone z trocin.
Za kazdym razem jak sie wymienia frezy, nalezy upewnic¢ sig,
czy trzon zostat wprowadzony do tuleji zaciskowej na minimum
20 mm lub na potowe swej dtugosci, w celu zagwarantowania
maksymalnych warunkéw bezpieczenstwa podczas operacii.
Upewni¢ sie, czy bloczek tuleji zaciskowej jest mocno
zamocowany, uzywajac kluczy angielskich w wyposazeniu. Nie
nalezy zbyt silnie dociskac.

Przed rozpoczeciem jakiegokolwiek ciecia frezarka elektryczna
powinna osiagna¢ maksymalng predkosc¢ i obraca¢ sie przez
kilka sekund. Jesli stycha¢ jakikolwiek hatas lub dziwne wibracje:
ZATRZYMAC natychmiast maszyne i zbada¢ przyczyny.

NIE uruchamia¢ maszyny z frezem, bedacym w styku z detalem
do frezowania.

Skontrolowa¢, czy detal do obrabiania nie ma gwozdzi , gtowic
Srub lub jakichkolwiek innych wystajacych przedmiotow, ktére
mogtyby uszkodzi¢ frez.

jak tez



BUDOWA | STEROWANIE (RYS. A)

Gniazdo silnika

Sruba mocowania i ogranicznik gtebokosci
Wytgcznik On/Off

Pokrywa szczotek silnika

Urzadzenie blokady watka

Uchwyt

Sruba mocowania réwnolegtej prowadnicy
Gtlowica ogranicznika gtebokosci

Skala z podziatkg ogranicznika gtebokosci
Ogranicznik gtebokosci

Przewdd zasilanie

|IN|[oO|ja|~|OIN|—~

Dzwignia blokady gtebokosci

Podstawa frezarki

Jednostka wentylacji wyciggowej pytu

Prowadnica réwnolegta

Drazki przedtuzenia réwnolegtej prowadnicy
Suport prowadnicy frezarki

Klucz szesciokatny

Imbus

Tuleja zaciskowa

Komplet 6 frezéw

INSTRUKCJE MONTAZU

Przed uzywaniem frezarki , nalezy zapozna¢ sie doktadnie z
nastepujacymi instrukcjami.

OSTRZEZENIE: odtaczy¢ maszyne od zasilania elektrycznego
przed wykonywaniem jakiejkolwiek operacji zwigzanej z
regulowaniem, konserwacja lub wymiang ostrzy.

Wyjac¢ frezarke ze skrzynki wraz z akcesoriami. Przechowywac
skrzynke, az do momentu rozpoznania wszystkich czesci. W
odniesieniu do wykazu akcesoriéw - patrz lista komponentow
na str. (29).

UCHWYTY MASZYNY (RYS. 1)

Umiesci¢ frezarkg na stole warsztatowym i zidentyfikowac
dwa czarne uchwyty. Dokreci¢ gwintowang czes¢ uchwytu do
korpusu frezarki (rys. 1) i zamocowac; powtérzy¢ to samo z
drugiej strony. Nie dociska¢ zbyt mocno.

OGRANICZNIK DO REGULOWANIA GLEBOKOSCI
(RYS. 2)

Rozpozna¢ watek ogranicznika gtebokosci. Rozluzni¢ gatke
mocowania (rys. 2.1) i obnizy¢ watek w gniezdzie frezarki.
(rys 2.2). Pozostawiajac skale z przedziatka gtebokosci w jej
najwyzszej pozycji, dokreci¢ gatke mocowania. Zanotowac
miare gtebokosci na skali.

DZWIGNIA BLOKADY KORPUSU FREZARKI (RYS. 3-4)

Na tylnej i po prawej stronie frezarki (widok od przodu) znajduje
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sie uchwyt do blokady. Skontrolowa¢, azeby byt w pozyciji
odblokowanej (3.1). Pozwala to na zablokowanie korpusu
frezarki w jakiejkolwiek pozycji pionowej (3.2).

OBNIZANIE (RYS. 4)

Zastosowac pozycje korpusu dobrze zréwnowazong. Ztapaé za
obydwa uchwyty i popchna¢ do dotu w celu obnizenia frezarki.
Korpus frezarki powinien przesung¢ sie do dotu. Popuszczajac
nacisk do dotu, sprezyny pozwolg korpusowi frezarki na powrét
do wyzszej pozycji.

WLOT WENTYLACJI WYCIAGOWEJ DO USUWANIA
PYLU (RYS. 516)

Zaleca sie uzywac chwytu wentylacji wyciaggowej di usuwania
pytu (przeczyta¢ specjalne instrukcie bezpieczenstwa,
dotyczace czastek pytu, ktore sg szkodliwe dla zdrowia). Mozna
zakupi¢ odpowiedni wentylator wyciggowy, dostepny w handlu,
lub nalezy uzywac ssacego przewodu rurowego do odkurzania
czastek pytu, podczas pracy maszyny.

Skontrolowa¢, azeby bloczek do mocowania tuleji zaciskowej
byt zacisnigty, ale nie do konca, w kierunku ruchu wskazéwek
zegara. Pozwoli to na wprowadzenie dopasownika wentylatora
wyciagowego od tytu frezarki (rys. 5).

Potozy¢ frezarke na grzbiecie (to znaczy z wytgcznikiem
odwréconym do stotu warsztatowego). Zamocowaé dopasownik
wentylatora wyciggowego za pomoca dwoch $rub z nacieciem
krzyzowym (rys. 6).

PROWADNICA ROWNOLEGLA (RYS. 71 8)

Ulokowa¢ prowadnice réwnolegta na stole warsztatowym.
Zwréci¢ uwage na to, ze dwie diugie prowadnice maja gwint
gniazdowy na jednym zakonczeniu. Przyblizy¢ je do réwnolegtej
prowadnicy i zamocowa¢ za pomocy szesciokatnych srub,
bedacych w wyposazeniu. Dokreci¢ je kluczem, réwniez
bedacym w wyposazeniu (rys. 7).

Rozluzni¢ trzy gatki mocowania, ktére znajdujq sie¢ w podstawie
frezarki (rys. 8).

Przyblizy¢ réwnolegta prowadnice do podstawy i ponownie
zamocowac (8.1) trzy gatki (patrz instrukcje obstugi).

WYMIANA TULEJI ZACISKOWEJ | WPROWADZENIE
FREZOW DO FREZARKI (RYS. 9)

UWAGA: SKONTROLOWAC, CZY FREZARKA JEST
WYLACZONA Z ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO

Do dyspozycji sa rozne frezy, ktére pozwalajg na wyciecie przez
frezarke roznych profili w drewnie. Przyktadem mégtby by¢
brzeg dekoracyjnej ramy do obrazu.

Maszyna jest dostarczana z dwoma tulejami zaciskowymi o
odmiennych wymiarach, jedna o 8 mm, a druga o 6,35 mm.
Pozwala to na przyjecie przez frezarke frezéw o wymiarach
dziesietnych lub brytyjskich.

Istnieje duzy wybor ostrzy do frezarek, przeznaczonych do
osiggniecia réznorodnych wykonczen. Niektore z ostrzy sg zbyt
duze, aby umizliwi¢ montaz wentylatora wyciggowego do pytu.
W tych przypadkach nalezy uzywa¢ maske przeciwkurzowa.



Odnalez¢ blokade watka w przedniej czesci frezarki, nacisna¢
ja i trzymac¢ nacisnietq. Za pomoca klucza w wyposazeniu,
rozluzni¢ bloczek tuleji zaciskowej (rys. 9) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Wyja¢ bloczek tuleji zaciskowej wraz z sama tulejg zaciskowg
oraz wyeliminowa¢ ewentualne fragmenty materiatow z watka i
z tuleji zaciskowej (w celu ich ponownego zamontowania nalezy
przestrzega¢ wyzej opisanej procedury w odwrotny sposéb).

W celu wprowadzenia frezu, rozluzni¢ bloczek tuleji zaciskowej
i wprowadzi¢ drazek ostrza do tuleji zaciskowej. Skontrolowac,
czy ostrze jest wiozone do tuleji zaciskowej na 20mm lub na
przynajmniej potowe diugosci drazka. Jesli jest wiozone na
mniejszg dtugosé, to ostrze nie bedzie stabilne i mogtoby
zluzowac sig. Nacisng¢ i trzymac nacisnietg blokade watka i
docisna¢ bloczek tuleji zaciskowej. Skontrolowaé okresowo
podczas uzytkowania, czy ten bloczek jest zamocowany.

TULEJKA PROWADNICY FREZARKI (RYS. 10)

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze montujac tulejkg na prowadnicy
ogranicza si¢ wymiar ostrza, ktére mozna zastosowa¢ na
frezarce.

Tulejka prowadnicy jest potaczona do podstawy frezarki i
umozliwia maszynie realizacje szczegolnego profilu ciecia.
Ponadto, nalezy zamontowa¢ chwyt wentylacji wyciggowej do
usuwania pytu, poniewaz punkty mocowania tulejki zawarte
sq w gniezdzie chwytu wentylacyjnego. Wyja¢ dwie $ruby,
ktére mocuja chwyt wentylacji wyciagowej. Ulokowa¢ tulejke
prowadnicy na podstawie i dokreci¢ ja za pomocg dwoch $rub
(rys. 10).

Wszystkie ostrza frezarki muszg by¢ wprowadzone poprzez
prowadnice.

INSTRUKCJE OBSLUGI

UWAGA: niniejsze instrukcje sg podstawowym przewodnikiem
dla operacji frezowania. Zalecamy zakupienie specjalistycznej
ksigzki, omawiajacej ten temat, aby moc nalezycie uzywac
frezarke, wykorzystujac maksymalnie jej mozliwo$ci.
OSTRZEZENIE: PRZESTRZEGAC PONIZSZEJ RADY
Podczas uzywania frezarki i rownolegtych prowadnic na bardzo
ozdobnych powierzchniach o dekoracyjnych wykonczeniach
NALEZY PRZYKRYC OZDOBNE POWIERZCHNIE LUB
PODSTAWE FREZARKI | ROWNOLEGLE PROWADNICE ZA
POMOCA TASMY PRZYLEPNEJ LUB INNYM MATERIALEM
OCHRONNYM.

REGULOWANIE GLEBOKOSCI OBNIZANIA

(RYS. 3-11)

W celu wyregulowania gtebokosci obnizania popuséci¢ dzwignie
blokady obnizania i nacisng¢ na uchwyty frezarki, az do
uzyskania zadanej gtebokosci. Zamocowac¢ ponownie dzwignie
blokowania (patrz rys. 3).

W celu zej$cia na ustalong gtebokos¢, wyregulowac ogranicznik
gtebokosci i zablokowa¢ go w danej pozycji za pomoca
specjalnej gatki (rys. 11 - 11.1).
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PRZEJSCIA CIETE (RYS. 12)

W celu dokonania cigcia w kilku fazach, podczas realizacji
gtebokich cieé, ktére wymagaja wiecej niz tylko jednego
przejscia, nalezy uzywac gtowicy regulacji gtebokosci (12.1),
aby utatwi¢ dang operacje.

Nastawi¢ Zzadang gteboko$¢ za pomocy ogranicznika
wykalibrowanego na najnizszg pozycje na gtowicy. Obroci¢
glowice w taki sposéb, aby najwyzszy punkt byt pod
ogranicznikiem gtebokosci i wykonac¢ pierwsze cigcie/pierwsze
przejscie (rys. 12).

Powtérzy¢ cigcie na drugiej wysokosci, a potem w koncu na
wysokosci zadane;j.

Przejscia moga by¢ rowniez wykonane uzywajac dwdch pozyciji,
kiedy ciecie jest wykonywalne w tylko dwaéch przejsciach.

STOP | START (RYS. 13)

Obydwojgiem rak trzyma¢ frezarke mocno za uchwyty.
Przycisna¢ wytacznik On/Off (13.1) kciukiem i trzyma¢ go
nacisnietego. W celu wylaczenia maszyny wystarczy popuscic¢
wytacznik (rys. 13).

PREDKOSC ZMIENNA (RYS. 14)

W gornej czesci maszyny znajduje sie selektor zmiennej
predkosci (rys. 14). W celu zwigkszenia lub zmniejszenia
predkosci wystarczy obrdci¢ selektorem. Im bardziej frez frezarki
jest mniejszy, tym wieksza jest jego predkos¢. Im bardziej frez
frezarki jest wiekszy, tym mniejsza jest jego predkosc.

Ostrze, ktore obraca sie zbyt szybko, podgrzewa detal w
obrébce, pozostawiajac znak spalenia.

STOSOWANIE ROWNOLEGLEJ PROWADNICY
(RYS. 15)

Roéwnolegta prowadnica moze by¢ uzywana do wykonania
ciecia na odlegtos$¢ rownolegtg do krawedzi detalu w obrébce.
Woprowadzi¢ réwnolegta prowadnice do podstawy frezarki i
nastawi¢ okreslong odlegto$¢ od frezu do prowadnicy (rys. 15).
Zamocowa¢ prowadnice w danej pozycji za pomocg dwdéch
gatek blokujgcych. Trzyma¢ mocno prowadnice na brzegu
detalu do obrabiania i wykona¢ operacje.

KIERUNEK CIECIA (RYS. 16)

W celu uniknigcia wibracji ostrza, i aby uzyskac lepsze rezultaty,
ciecia muszg by¢ wykonane w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara jesli sg zewnetrzne, a w kierunku zgodnym
z ruchem wskazoéwek zegara jesli sa wewnetrzne (rys. 16).

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH (RYS. 17118)
Jesli osiagi frezarki sg niewystarczajace lub mozna zauwazy¢
duzo iskier w otworach na goérnej czesci maszyny, to wtedy
nalezy wymieni¢ szczotki weglowe.
Odkreci¢dwiesrubyonacieciukrzyzowym, ktére mocujapokrywe,
znajdujacasie nad szczotkami(rys. 17). Wyjaé ostroznie pokrywe.
Zidentyfikowa¢ szczotki (jedna z kazdej strony), podnies¢
je i wyja¢. Nalezy zwraca¢ uwage, azeby nie uszkodzi¢
okablowania. Przytrzyma¢ zewnetrzny czarny korpus (18.1) i
wyjac luzng szczotke weglowa (rys. 18).

Wymienia¢ zawsze obydwie szczotki, zamawiajac ich pare



u wiasnego dostawcy. Zamontowa¢ ponownie szczotke we
wiasciwej pozycji. Powtdrzy¢ czynno$é po drugiej stronie.
Skontrolowag, czy otwory wentylacyjne maszyny pozbawione sg
trocin/wiérow itp. Utrzymywac¢ prowadnice czyste i odpowiednio
smarowac je lekkim uniwersalnym olejem. Nie ma innych czesci
tego urzadzenia, ktére uzytkownik powinien konserwowac.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

Napiecie

230~ 50 Hz

Pojemnos$¢ silnika

900W

Tuleja zaciskowa

8mm e 6,35mm (1/4”)

Predkos$¢ zmienna

11500 - 32000 min”'

Gtlebokos¢ frezowania 44 mm

Poziom cignienia dzwigkowego | LPA 82,23 dB(A)
Poziom mocy dzwigkowej LWA 95,23 dB(A)
Poziom wibracji 3,84 m/s?

Masa 3.8 kg
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Zahvaljujemo vam $to ste kupili ovaj proizvod koji smo podvrgnuli slozenim postupcima namijenjenim osiguranju kakvoce. Nastojali
smo s najve¢om pomnjom da on do vas stigne u savr§enom stanju. Usput reCeno, u onim rijetkim prilikama u kojima se susrecete s
nekim problemom ili ako vam mozemo pripomo¢i na bilo koji nacin, nemojte oklijevati obratiti se naSem odjelu za pruzanje potpore
korisnicima. Za pojedinosti koje se odnose na vama najblizi usluzni centar posluzite se brojevima koji se nalaze na pozadini ovog
priru¢nika.

SIGURNOST PRIJE SVEGA

Prije no Sto se upustite u koriStenje ovog elektricnog alata, uvijek usvojite slijedece temeljne sigurnosne mjere, da biste smanjili
opasnost od pozara,strujnih udara i osobnih ozljeda. VVazno je procitati priru¢nik s uputama da bi se shvatio nacin primjene,ogranic¢enja
i potencijalne opasnosti u svezi s ovim alatom.

ODLAGANJE PROIZVODA

Na kraju zZivotnog doba, proizvod nije dozvoljeno baciti medu obi¢ne kuc¢anske odpadke. Zbog o€uvanja zdrave priridne okoline
molimo vas, da izrabljene strojeve odlagate na prirodi povoljan nacin. Dostavite jih u najblizi sabirni centar za unistavanje takvih
odpaca.

PODACI O ELEKTRICNOM SUSTAVU
VAZNO
Ovaj proizvod ima zapec€acen elektriéni utikac koji je u skladu s uredajem i sustavom napajanja elektricne energije u vasoj drzavi,
i zadovoljava uvjete medunarodnih propisa.
Ovaj aparat mora se povezati na onaj napon struje koji je naveden na plocici. U sluc¢aju da su utika¢ ili kabel osteceni oni se moraju
zamijeniti novima a koji su identi¢ni origalu.
Kod povezivanja na sustav elektricnog mreznog napajanja slijediti propise koji vaze u vasoj drzavi.
U slucaju dvojbi obratiti se nadleznom elektri¢aru.

MJERE OPREZA Kontrolirati osteé¢ene dijelove

Prije uporabe elektricnog aparata pazljivo ga kontrolirati radi
Prije ukljuCivanja i uporabe ovog aparata veoma je vazno provjere njegovog pravilnog i korektnog funkcioniranja.
pazljivo procitati, shvatiti i slijediti ova uputsva radi stvaranja Provjeriti da li su pokretni dijelovi dobro pri€vr§éeni, provjeriti da

sigurnih uvjeta rada za osobu koja rukuje aparatom te za ostale nisu zaprijeCeni, provjeriti da li ima slomljenih dijelova i da li je

prisutne osobe kao i za stvaranje uvjeta koji ¢e omoguditi da elektri¢ni aparat pravilno postavljen.

aparat dugo i sigurno traje. Provjeriti sve uslove koji bi na bilo koji na¢in mogli utjecati na

Potrebno je nauditi pravilno rukovati aparatom, ograni¢enja u rad elektricnog aparata.

uporabi i opasnosti kojima se eventualno izlazemo u uporabi. U slucaju da je neki zastitni dio ili bilo koji drugi dio elektricnog

Ova upustva drzati na mjestu pogodnom za konzultaciju. aparata o$tecen, nadlezni servis mora ga popraviti ili zamijeniti,
osim u sluéaju da u ovom uputstvu o uporabi nije drugacije

Izbje¢i slu¢ajna paljenja - odredeno.

Iskljuciti elektricne aparate U slucaju da neki prekida¢ pravilno ne funkcionira nadlezni

Prije ukljuivanja elektricnog aparata uvijek provjeriti da li su servis mora ga zamijeniti.

klju€evi za regulaciju izvadeni iz aparata. Elektricni aparat ne smije se koristiti u slu¢aju da prekidac¢

Provjeriti da li je prekida¢ na pozicii ISKLJUCENO prije UKLJUCENO/ISKLJUCENO ne radi.

povezivanja elektricnog aparata na mrezu. Prasina koja se stvara u toku obrade materijala Stetna je za

Provjeriti da li su elektriéni aparati iskljuceni iz mreze za zdravlje.

napajanje elektriécnom energijom kada nisu u uporabi, prije Obavezna je uporaba odgovarajuée maske za zastitu od

odrzavanja, podmazivanja ili regulacije te prije zamjene prasine.

elemenata kao ostrica, $iljaka, glodala. U toku rada uvijek koristiti osobna zastitna sredstva: zastitne

naocale, rukavice, masku, zastitu za usi, zastitne cipele i obuéu
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protiv sklizanja.

Za rad ne obuci lepr§ajucu odjecu ili nakit i vezati dugu kosu da
se ne bi zapleli u pokretne elemente.

Raditi na ¢vrstoj i stabilnoj podlozi.

Materijal koji obradujemo uvijek blokirani stezaljkom.

Prostor u kojem radimo mora biti Cist i uredan.

Rukovati elektricnim aparatom sa obje ruke.

Elektri¢ni aparat i njegovi pomoc¢ni dijelovi ne smiju se otvarati
niti se na njima smiju vrsiti promjene.

Elektri¢ni aparati ne smiju se izlagati kiSi, ni koristiti u onim
slu¢ajevima kada bi se mogli smociti ili primiti viagu.

Radni prostor mora biti dobro osvijetljen.

Elektri¢ni aparati ne smiju se koristiti u onim prostorima gdje
postoji opasnost od eksplozije ili pozara zbog prisutnosti
zapaljivih materijala ili tekucina, lakova, boja, benzina itd, plina i
zapaljivih prasina eksplozivne prirode.

Paziti na djecu i Zivotinje

Djeci i Zzivotinjama ne smije se dozvoliti pristup radnom
prostoru.

Svi elektri¢ni aparati moraju se uvati izvan dosega djece. Kada
nisu u uporabi, najbolje je Cuvati ih u zaklju¢anom i suhom
ormaru ili prostoriji.

Koristiti odgovarajuci elektri¢ni aparat

Koristiti onaj elektricni aparat koji odgovara vrsti rada kojeg
moramo obaviti. Elektri¢ni aparati ne smiju se upotrebljavati za
one radove za koje nisu predvideni. Mali elektri¢ni aparati ne
smiju se upotrebljavati za one radove za koje je potreban veliki
elektricni aparat. Elektricni aparati ne smiju se upotrebljavati za
one svrhe za koje nisu predvideni.

Elektri¢ni aparat ne smije se forsirati
Elektri¢ni aparat postize dobre i sigurne radne rezultate kad se
koristi sa brzinama za koje je programiran.

Elektri¢ni aparati moraju se kvalitetno odrzavati

Elementi za rezanje moraju biti naostreni i Cisti $to jamci dobre i
sigurne radne rezultate.

Slijediti uputstva za podmazivanje
dijelova.

Drzaci moraju biti suhi, €isti i bez tragova ulja ili masti na njima.
Provjeriti da li su otvori za ventilaciju Cisti i bez tragova prasine.
Zapu$eni otvori za ventilaciju mogu dovesti do pretjeranog
zagrijavanja motora i njegovog ostecenja.

U slucaju da ovaj aparat koristimo za rad na odredenoj visini,
biti ¢e neophodna uporaba mosta sa ogradom ili platforme sa
tornjem, radi osiguranja potrebne stabilnosti.

i zamjenu pomocnih
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ZASTITI SE OD ELEKTRICNIH UDARA

Izbjegavati dodir (tijela) sa povr§inama sa uzemljenjem (kao $to
su na primjer cijevni vodovi, radijatori, masine za pranje suda
ili hladnjaci).

Kablovi za napajanje

Za iskljucivanje iz uti¢nice kabel za napajanje ne smije se vuci
niti se njime smiju vrsiti nagla trzanja.

Elektri¢ni aparat se ne smije premjestati koriste¢i kabel za
napajanje. Kabel za napajanje ne smije se drzati u blizini izvora
topline, ulja, rastvaraca, ostrih bridova.

Povremeno kontrolirati kabel za napajanje elektricnog aparata
i u slu€aju da je oStecen zatrazZiti zamjenu od odgovarajuceg
servisa za odrzavanje.

Povremeno kontrolirati produzne kablove te ih zamijeniti u
slu€aju da su osteceni.

NE SMIJU se koristiti produzni kablovi ili produzne bobine sa
dva provodnika za elektricne aparate sa uzamljenjem. Uvijek
koristiti produZne kablove ili produzne bobine sa tri provodnika
sa uzemljenom Zicom sa uzemljenje.

Produzni kabel uvijek se mora potpuno odviti.

Za produzne kablove duzine do 15 metara koristiti provodnike
sa poprije¢nim presjekom od 1,5 mm?2.

Za produzne kablove duzine od 15 do 40 metara koristiti
provodnike sa poprijec¢nim presjekom od 2,5 mm?2.

Zastititi produzni kabel od ostrih predmeta, visokih temperatura
i od izlaganja vlazi i vodi.

Ovaj elektricni aparat zadovoljava norme vazece u drzavi
kupnje kao i medunarodne norme i uvjete za siguran rad.
Popravke mora vrsiti samo kvalificirano osoblja koriste¢i
originalne rezervne dijelove. U suprotnom slucaju korisnik
se izlaze opasnosti.



VAZNO
i zadovoljava uvjete medunarodnih propisa.
zamijeniti novima a koji su identi¢ni origalu.

U slucaju dvojbi obratiti se nadleznom elektri¢aru.

PODACI O ELEKTRICNOM SUSTAVU
Ovaj proizvod ima zapecacen elektricni utikac koji je u skladu s uredajem i sustavom napajanja elektricne energije u vasoj drzavi,
Ovaj aparat mora se povezati na onaj napon struje koji je naveden na plocici. U slu¢aju da su utika¢ ili kabel osteceni oni se moraju

Kod povezivanja na sustav elektriénog mreznog napajanja slijediti propise koji vaze u vasoj drzavi.

DODATNE UPUTE ZA SIGURNU UPORABU
UPOZORENJE!

Neki od drvenih predmeta ili drvu sli¢nih proizvoda, a jos
posebno ploge srednje gustoCe tipa MDF, mogu biti Stetne
za zdravlje. Zbog toga se preporucuje da pored uredaja za
usisavanje prasine upotrebljavate jo$ kvalitetnu i isprobanu
zastitnu masku sa zamjenljivim filterom.

NE zaustavljati glodalicu opterecujuéi stroj ili uz koristenje
bocnog pritiska.

Uvijek koristite prikladnu vrstu glodala za obradu koju Zelite
izvrsiti.

NE koristite glodala iskrivljenih,polomljenih ili nedostajuc¢ih
zubaca.

To je krajnje opasno i moglo bi dovesti do teske nesrece koja bi
prouzrodila ranjavanje djelatnika i osoba koje se nalaze uokolo
te ostecenja stroja.

Koristite samo glodala po preporuci dobavljaca i to ona koja su
u dobrom stanju.

Za glodanje dugih komada uzetih u obradu koristite potporne
stalke ili radne stolove da biste poduprli komad koji obradujete.
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Budite sigurni da su svi u¢vrsni $kripci usko stisnuti i provjerite
dolazi li do pretjeranog pomicanja komada u obradi.

Stezne Celjusti i protumaticu uvijek odrzavajte liSenima nakupina
piljevine.

Svaki puta kada se zamjenjuju glodala budite sigurni da je vrat
glodala umetnut u Celjust najmanje 20 mm ili do polovice svoje
duzine zbog najvece moguce sigurnosti operacije.

Budite sigurni da je matica stezne Celjusti Cvrsto pritegnuta
uz pomo¢ dobivenih francuskih klju¢eva. Nemojte pretjerano
pritegnuti.

Prije nego li po¢nete s ikakvim rezanjem dozvolite elektri¢noj
glodalici da postigne maksimalnu brzinu a zatim je pustite da se
okreée nekoliko sekundi. Ako se Cuje bilo kakva neuobicajena
buka ili vibracije: stroj treba odmah ZAUSTAVITI a zatim istraziti
uzrok.

NEMOJTE pokretati stroj ako je glodalo u doticaju s komadom
kojeg treba glodati.

Provjerite ima li komad koji ¢ete obraditi ¢avle,glave vijaka ili bilo
koju drugu stvar koja strsi a koja bi mogla ostetiti glodalo.



KOMPONENTE | KOMANDE
(FOTOGRAFIJA A)

Smjestaj motora

Privrsni vijci graniénika dubine
Prekida¢ On/Off

Poklopac ¢etkica motora

Uredaj za blokiranje osovine
Rukohvat

PriCvrsni vijak paralelne vodilice
Tornji¢ grani¢nika dubine
Mjerilo grani¢nika dubine
Granicnik dubine

Kabel za napajanje

Poluga za blokiranje trupa glodalice
Postolje glodalice

Uredaj za usis praSine

|N|o|ja|~|lwIN|—

Paralelna vodilica

Sipke za produzenje paralelne vodilice
Stol za vodilice na glodalici
Sesterokutni klju¢

Imbus klju¢

Stezna Celjust

Glodalo x 6

UPUTE ZA SASTAVLJANJE
Prije no S$to budete pripravni
slijedece upute.

UPOZORENJE:

iskljucite stroj iz struje prije nego $to izvrsite bilo koju operaciju
regulacije, odrzavanja ili promjene svrdla. Izvadite glodalicu iz
kutije zajedno s dodatnim priborom. Sacuvajte kutiju sve dok ne
budu pronadeni svi dijelovi. Za uvid u popis pribora pogl. listu
komponenata koje se naplacuju (8).

koristiti - glodalicu,procitajte

RUCKE VERTIKALNE GLODALICE (SL.1)

Najprije izvrSite montaZu lijeve i desne rucke.Privijte obe rucke
pomocu vijka u tijelo glodalice (SI.1). Pazite, da ne preopteretite
vijaka.

GRANICNIK ZA PODESAVANJE DUBINE (SL.2)
Pronadite osovinu grani¢nika dubine. Otpustite okruglu steznu
ru¢ku (Sl. 2.1) i spustite osovinu u lezZiSte glodalice (SI. 2.2).
Ostavivsi mjerilo dubine u njegovom najviS§em polozaju,évrsto
pritegnite okruglu steznu rucku. Zabiljezite mjeru dubine na
mijerilu.

POLUGA ZA BLOKIRANJE TRUPA GLODALICE
(SL.3-4)

Na pozadini i na desnoj strani glodalice (gledane sprijeda)
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nalazi se rukohvat za blokiranje.

Provjerite da se nalazi u deblokiranom polozaju (3.1). To
dozvoljava blokiranje trupa glodalice u bilo kojem okomitom
polozaju (3.2).

SPUSTANJE (SL. 4)

Zauzmite vrlo stabilan polozaj tijela. Cvrsto uhvatite oba
rukohvata i gurajte prema dolje da biste spustili glodalicu. Trup
glodalice mora se pomaknuti prema dolje. Popustanjem pritiska
prema dolje opruge ¢e dozvoliti trupu glodalice da se vrati u
visi polozaj.

UTICNICA ZA USIS PRASINE (SL. 51 6)

Preporucuje se uporaba uti¢nice za usis prasine (procitajte
specifitne sigurnosne upute koje se odnose na Cestice prasine
koje su Stetne za zdravlje). Mozete pribaviti odgovarajuci usisnik
u slobodnoj prodaji ili upotrijebiti cijev usisavaca da biste usisali
Cestice prasine dok stroj reze.

Provjerite da li je pricvrsna matica stezne celjusti pritegnuta,
ali ne do kraja, u smjeru kretanja satnih kazaljki. To dozvoljava
umetanije prilagodnika na pozadini glodalice (SI.5).

Preokrenite glodalicu (tj. s prekidatem okrenutim prema radnoj
klupi). Pricvrstite prilagodnik usisnika pomoc¢u dva krizna vijka
(S1.6).

PARALELNA VODILICA (SL. 71 8)

Smjestite paralelnu vodilicu na radnu klupu. Vidite da dvije
duge vodilice imaju Zenski navoj na jednom kraju. Priljubite ih
uz paralelnu vodilicu i pricvrstite je Sesterokutnim vijcima koje
ste dobili.

Pritegnite ih dobivenim klju¢em (SI. 7).

Otpustite tri okrugle stezne rucke koje se nalaze na postolju
glodalice (SI. 8).

Priblizite paralelnu vodilicu postolju i iznova pri¢vrstite (8.1) tri
rucke (v. upute za koristenje).

PROMJENA STEZNE CELJUSTI | UMETANJE
GLODALA NA GLODALICI (SL. 9)

POZOR: PROVJERITE JE LI GLODALICA ISKLJUCENA 1Z
STRUJE

Na raspolaganju su glodala koja dozvoljavaju da glodalica reze
razli¢ite profile u drvetu. Jedan primjer moze biti rub ukrasnog
okvira. Stroj se isporucuje sa dvije stezne celjusti razli¢itih
dimenzija, jedne od 8 mm i druge od 6,35 mm. To dozvoljava
glodalici prihva¢anje glodala s decimalnim ili britanskim
mjerama. Postoji veliki izbor svrdla za glodalicu za dobivanje
razli¢itih nacina dorade.Neka su svrdla prevelika da bi dozvolila
montiranje usisavac¢a praSine. U tim se sluCajevima mora
koristiti zastitna maska protiv prasine.

Pronadite sklop za blokadu osovine na prednjem dijelu
glodalice,pritisnite ga i drzite ga pritisnutim.

Dobivenim klju¢em otpustite maticu stezne celjusti (SI. 9) u
smjeru suprotnom od smjera kretanja satnih kazaljki. Skinite
maticu stezne celjusti zajedno sa samom steznom celjusti
i uklonite eventualne komadi¢e osovine ili stezne Celjusti (da



biste ih iznova montirali slijedite goreopisani postupak obrnutim
redom).

Da biste umetnuli glodalo, otpustite maticu stezne celjusti
i umetnite Sipku svrdla u steznu Celjust. Provjerite je li svrdlo
bilo umetnuto u steznu glavu 20mm ili barem do polovice
duzine Sipke. Ako je umetnuta za manju duzinu, svrdlo postaje
nestabilno i moglo bi se otpustiti. Pritisnite i drzite pritisnutim
sklop za blokadu osovine i pritegnite maticu stezne glave.
Tijekom uporabe periodi¢no provjeravajte je li ova matica ¢vrsto
pritegnuta.

CAHURA VODILICE NA GLODALICI (SL. 10)

Upamtite da se montiranjem ¢ahure na vodilicu ograni¢ava
veli¢ina svrdla koje se moze primijeniti na glodalici.

Cahura vodilice se prianja na postolje glodalice i dozvoljava
stroju slijediti poseban profil reza. Osim toga morat ¢e se i
montirati utiCnica za usis prasine jer tocke za pricvrSéenje
¢ahure sacinjavaju dijelom i leZiste usisnika. Uklonite dva vijka
koji privrséuju uti€nicu za usis. Stavite ¢ahuru vodilice na
postolje i u€vrstite je sa dva vijka (SI.10).

Sva se svrdla na glodalici moraju umetnuti preko vodilice.

UPUTE ZA KORISTENJE

POZOR: ovaj priruénik pruza tek temeljni uvod u glodanje.
Preporuc¢ujemo kupnju neke kvalitetne knjige na tu temu da
biste mogli koristiti glodalicu najbolje $to mozete.

POZOR: POSTOVATI KAKO SLIJEDI

Pri koristenju glodalice i paralelnih vodilica na jako dekorativnim i
doradenim povr$inama POKRIJTE DEKORATIVNE POVRSINE
ILI POSTOLJE GLODALICE | PARALELNE VODILICE
SAMOLJEPLJIVOM VRPCOM DRUGIM ZASTITNIM
ELEMENTOM.

ILI

REGULACIJA DUBINE SPUSTANJA (SL. 3 - 11)

Da biste regulirali dubinu spustanja pustite polugu za blokadu
spustanja te izvrsite pritisak na rukohvate glodalice sve dok ne
postignete Zeljenu dubinu.

Iznova pricvrstite polugu za blokiranje (v. SI. 3).

Da biste se spustili na unaprijed odredenu dubinu, namjestite
grani¢nik dubine i blokirajte ga u poloZaju pomoc¢u odgovarajuc¢e
okrugle stezne rucke (SI. 11 - 11.1).

REZANJE U VISE NAVRATA (SL. 12)

Da biste rezali u vise faza, pri izvodenju dubokih rezova koji
traze vise od jednog glodanja, koristite tornji¢ za regulaciju
dubine (12.1) da biste olaksali operaciju.

Odredite Zeljenu dubinu s grani¢nikom kalibriranim u najnizem
polozaju na tornjicu. Okrecite tornji¢ na takav nacin da njegova
najvisa toc¢ka bude ispod grani¢nika dubine a zatim izvrsite prvi
rez/prvo glodanje (SI.12).

Ponovite rezanje na drugoj visini te na kraju na Zeljenoj visini.
Glodanja se mogu izvrsiti u dva polozaja ¢ak i kada je rezanje
izvr$ivo u dva glodanja.

ZAUSTAVLJANJE | POKRETANJE (SL. 13)

Cvrsto drzite glodalicu, s obje ruke na rukohvatu. Pritisnite
prekida¢ On/Off (13.1) palcem i drzite ga pritisnutim. Da biste
zaustavili stroj dovoljno je pustiti prekidac (SI.13).

MIJENJANJE BRZINA (SL. 14)

Na gornjem dijelu stroja nalazi se selektor za mijenjanje brzine
(SI.14). Da biste povecali ili smanijili brzinu dovoljno je okrenuti
selektor. Sto je glodalo na glodalici manje, brzina je veéa. Svrdlo
glodalice koje se okrece previSe brzo pregrijava komad u obradi
ostavljajuci trag nagorjelosti.

UPORABA PARALELNE VODILICE (SL. 15)

Paralelna vodilica moze biti upotrijebljena za izvedbu reza na
razmaku koji je paralelan s rubom komada u obradi.

Umetnite paralelnu vodilicu u postolje glodalice i odredite Zeljeni
razmak od glodala do vodilice (SI.15).

Pri¢vrstite vodilicu u radni poloZaj pomoc¢u dvije okrugle rucke
za blokiranje.

Drzite vodilicu €vrsto na rubu komada u obradi i izvrSite
operaciju.

SMJER REZANJA (SL. 16)

Da biste izbjegli vibriranje svrdla te da biste postigli najbolje
rezultate, rezovi se vr§e u smjeru suprotnom od okretanja satnih
kazaljki ako su vanjski i u smjeru kretanja satnih kazaljki ako su
unutarniji (SI. 16).

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA (SL.17 &18)

Ako dode do smanjenja snage vase glodalice trebate zamjeniti
ugliene Cetkice vase glodalice.

Pretjerano iskrenje znak je, da je u alatu neko mazivo ili se
prekomijerno troSe Cetkice. Odvrtite oba vijka na gornjem kucis¢éu
(SI.17) i skinite ga.Pazljivo izvucite obe Cetkice i zamjenite ih
novima. Uvujek zamjenite obe Cetkice istovremeno.

Otvore za hladenje na vrhnoj strani kuci$¢a potrebno je redovito
Cistiti. To se ocisti Cetkicom ili ispuSe komprimiranim zrakom.

U vasoj glodalici nema drugih djelova, koji bio bili predvideni
za servsiranje.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA
Napon 230 ~ 50 Hz
Kapacitet motora 900W

Stezna Celjust 8mm e 6,35mm (1/4”)

Promjenjivost brzine 11500 - 32000 min!

Dubina glodanja 44 mm

Razina zvu¢nog pritiska LPA 82,23 dB(A)
Razina jacine zvuka LWA 95,23 dB(A)
Razina vibracija 3,84 m/s?

TeZina 3.8 kg
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Zahvaljujemo se Vam za nakup tega proizvoda, ki je nastal kot posledica nasih kompleksnih postopkov v cilju zagotavljanja kvalitete.
Se posebej smo se potrudili, da Vam lahko ponudimo proizvod pod odli&nimi pogoji. Kljub temu pa Vas prosimo, da se v eventualnih
primerih, ¢e bi slu€ajno priSlo do kaksne tezave, obrnete na naso asistenco za kupce. Za podrobnejSe informacije se obrnite s
pomocjo telefonskih tevilk, ki jih najdete v tem priro¢niku, na Va$ najblizji center.

PREDVSEM VARNOST

Ko uporabljate to elektricno orodje, Vam priporoamo, da spostujete sledee osnovne varnostne zahteve, da bi tako zmanjsali rizik
pozara, elektriCne tresljaje in osebne poskodbe. Zelo je pomembno, da si preberete priro¢nik navodil; tako boste bolje razumeli
upostevanje ukrepov, meje in potencialne rizike, ki so vezani na to orodje.

ODSTRANJEVANJE PROIZVODOV
Po kon¢€ani zivljenjski dobi, proizvoda ne smete zavre¢i med obi€ajne gospodinjske odpadke. Zaradi ohranjanja zdravega naravnega
okolja prosimo, da iztroSene stroje odstranjujete na okolju prijazen nacin. Dostavite jih v najblizji lokalni zbirni center za uni¢evanje

tovrstnih odpadkov.

VAZNO

skladu z zahtevami mednarodnih predpisov.

V primeru nejasnosti se obrnite na kvalificiranega elektrikarja.

ELEKTRICNI PODATKI

Ta proizvod ima elektriéni vtikag, ki je Se zapecaten; je kompatibilen z orodjem in elektricnim omrezjem v vasi dezZeli ter tudi v

Ta aparat mora biti priklju¢en na tak$no elektriéno napetost, kot je oznagena na tablici. Ce sta vtikad ali kabel za napajanje
poskodovana, ju morate zamenjati z enakovrednimi originalnimi deli.
Vedno spostujte navodila v vasi dezeli glede na povezavo na elektricno omrezje.

SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST PRED
NEZGODAMI

Preden aktivirate ta stroj, je zelo pomembno, da si natan¢no
preberete, razumete in sledite navodilom; le tako bo zagotovljena
varnost operaterja in bliznjih oseb, poleg tega pa vam bo stroj
dolgo in varno sluzil.

Naucite se uporabljati elektri¢ni stroj, pri tem pa ne smete
presegati njegovih zmoznosti.

Ohranite ta navodila na varnem mestu za potrebne informacije.

Izogibajte se nezazelenim priziganjem —

Izkljucite elektricno orodje

Vedno bodite pozorni, da boste kljucke in klju¢e za regulacijo
izvlekli iz elektricnega orodja, preden stroj pozenete.

Preverite, da bo stikalo obrnjeno na polozaj UGASNJENO,
preden povezete elektricno orodje na elektricno omrezje.
Preverite, da bo elektri¢cno orodje izklju¢eno iz omrezja,
kadar stroja ne uporabljate - pred vzdrzevanjem, mazanjem,
reguliranjem in menjavo pribora kot so rezila, konice in freze.
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Preverite poSkodovanost delov

Preden boste ponovno uporabljali elektri¢no orodje, ga natanéno
preverite, e deluje pravilno v skladu z namenom uporabe.
Kontrolirajte uskladitev delov, ki se premikajo; preverite, da
ne bo zamasitve, da deli ne bodo zlomljeni in da bo elektricno
orodje pravilno montirano.

Preverite, da ne bo nobene ovire, ki bi motila delovanje
elektricnega orodja.

Ce je potrebno popraviti ali zamenjati katerokoli za$gito
ali del elektricnega orodja, mora biti to opravijeno s strani
pooblas¢enega centra za vzdrzevanje ali pa kot je prikazano
v priro¢niku navodil.

Ce katerokoli stikalo ne deluje pravilno, mora biti zamenjano s
strani pooblas€enega centra za vzdrzevanje.

Ne uporabljajte elektriénega orodja, &e stikalo za PRIZIGANJE/
UGASNJENJE ne prizge ali ugasne elektricnega orodja.

Prah, ki ga povzro¢a orodje med delovanjem materialov, je
Skodljiv za zdravje.

Priporo¢amo uporabo maske v zas¢ito pred prahom.

Med izvajanjem del vedno uporabljajte osebna za$citna
sredstva: zascitna ocala, rokavice, masko, zas¢ito za usesa,
zascitne Cevlje proti drsenju.



Ne oblacite obleke ali nakita, ki opleta. Dolge lase spnite, da
se ne bodo zapletli v dele vrtecega orodja. Delajte vedno na
stabilnih in nizkih delovnih mestih.

S primezem dobro blokirajte del predmeta za obdelovanje.
Delovno podrocje naj bo €isto in vedno pospravljeno. Elektri¢no
orodje drzite vedno z obema rokama.

Nikakor ne odpirajte ali spreminjajte elektricnega orodja in
njegovega pribora.

Ne pustite elektricnega orodja na dezju; ne uporabljate ga v
vlaznih obmogjih.

Delovno mesto naj bo dobro osvetljeno.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v obmocjih, kjer obstaja
nevarnost eksplozije ali pozara zaradi vnetljivih snovi, tekocin,
lakov, barv, bencina, plina in vnetljivega ali eksplozivnega
prahu.

Pazite na otroke in domace zivali

Otroci in domace Zivali morajo biti oddaljeni od delovnega
mesta.

Nobena vrsta elektricnega orodja ne sme biti v dosegu otrok.
Ce elektricnega orodja ne uporabljate, ga shranite na suhem in
zaklenjenem mestu.

Uporabljajte samo neposkodovano orodje

Izberite si ustrezno orodje za razli¢ne vrste del. Ne uporabljajte
orodja, ki za dolo€eno delo ni bilo projektirano. Ne obremenjujte
majhnega orodja za dela, ki bi ga moralo izvajati vecje orodje.
Ne uporabljajte orodja za dela, za katera ni namenjeno.

Ne preobremenjujte elektricnega orodja

Elektricno orodje bo delovalo pravilno, varno in z boljimi
rezultati, ¢e ga boste uporabljali v hitrosti, za katero je bilo
projektirano.

Neprestano izvrSujte vzdrzevanje orodja

Orodje za rezanje mora biti nabruSeno in Cisto, ¢e Zelite doseci
¢im boljSe in sigurnej$e rezultate.

Sledite navodilom za mazanje in zamenjavo pribora.

Drzala morajo biti suha, Cista in brez olja ali mascob.

Preverite, da bodo reze za ventilacijo vedno Ciste in brez prahu.
Ce so reze za ventilacijo blokirane, se lahko motor pregreje in
poskoduje.

Ce morate uporabljati stroj na dolo&eni visini, uporabljajte oder
z ograjo in osnovo ali pa platformo z drzalom, da bi tako dosegli
¢im vecjo stabilnost.
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ZASCITITE SE PRED ELEKTRICNIMI TRESLJAJI
Izogibajte se stiku telesa s povr§inami, z ozemljitvijo, maso (na
primer: cevi, radiatorji, pralni stroji in hladilniki).

Kabli za napajanje

Ne vlecite sunkovito kablov za napajanje iz elektricne vticnice.
Ne prena$ajte elektricnega orodja tako, da ga primete za kabel.
Kabel za napajanje mora biti dale¢ od toplotnega izvora, olja
in topil.

Pogosto kontrolirajte kabel za napajanje orodja; ce je
poSkodovan, ga zamenjajte v pooblaséenemu servisu za
vzdrzevanje.

Periodi¢no preglejte kable za podalj$ke in jih zamenjajte, ¢e so
poskodovani.

NE uporabljajte kablov ali tuliav z dvema prevodnikoma za
elektricno orodje. Uporabljate vedno kabel ali tuljavo s tremi
prevodniki z Zico za ozemljitev.

PodaljSek vedno popolnoma odvijte.

Za podaljSevalne kable do 15 metrov uporabljate prevodnike s
transverzalnim presekom 1,5 mm?2.

Za podaljSevaljne kable, dalje od 15 metrov, toda krajSe od
40 metrov, uporabljajte prevodnike s transverzalnim presekom
2,5 mm?.

Zascitite podaljSke pred ostrimi predmeti, preveliko vrocino,
pred vlago ali vodo.

To elektriéno orodje je v skladu z narodnimi in mednarodnimi
predpisi ter zahtevami za varnost. Popravila mora izvrsiti
samo kvalificirano osebje z uporabo le originalnih rezervnih
delov. Ce tega ne upostevate, je lahko orodje vzrok velike
nevarnosti za uporabnika.



SPECIFICNA NAVODILA PROTI NEZGODAM
Opozorilo!

Nekatere vrste lesa in Se posebej vezane plosCe srednje
gostote, ustvarjajo zdravju Skodljiv prah. Priporo¢amo, da pri
uporabi tega elektricnega aparata uporabljate preizkuSeno
zas¢itno masko z izmenljivim filtrom ter razen tega $e ustrezno
napravo za odsesavanje prahu.

NE zaustavljate frezalnika tako, da izvajate prisilo nad strojem
ali da uporabljate lateralni pritisk.

Vedno uporabljajte pravilen tip freze za obdelovanje kosa.

NE uporabljajte freze z upognjenimi, zlomljenimi ali okrnjenimi
zobmi.

To je zelo nevarno, saj bi lahko poskodovali operaterja ali osebe
okrog stroja.

Uporabljajte le freze, ki so v dobrem stanju.

Za frezanje dolgih kosov uporabljajte podstavek ali delovno
mizo, na katero poloZite kos za obdelovanje.

Preverite, da bodo privijala za pritrjevanje stisnjena in da ne bo
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prevec prostega premikanja.

Prijemalke in proti-matica vijaka ne smejo biti pokrite z
Zaganjem.

Ob vsaki zamenjavi freze se prepri€ajte, da bo drzaj konice v
primeZu vsaj 20 mm ali pa polovico dolZine zaradi maksimalne
varnosti operaterja.

PrepriCajte se, da bo vijak primeza dobro privit, pri tem
pa uporabljajte angleski klju¢, ki je prilozen. Ne stiskajte
prekomerno.

Preden zacnete s katerimkoli rezanjem, najprej pocakajte, da
elektricni frezalnik doseze maksimalno hitrost, zato ga pustite,
da se vrti nekaj sekund. Ce slisite katerikoli nenavaden ropot,
takoj ZAUSTAVITE stroj in poiscite vzrok.

NE poZenite stroja, ko je freza v stiku s kosom, ki ga morate
obdelovati.

Prepri¢ajte se, da kos za obdelavo nima Zebljev, glav vijakov ali
da ne $trli kak$na stvar, ki bi lahko poskodovala frezo.



SESTAVNI DELI IN KOMANDE (SLIKA A)

1 |LezZaj motorja
2 | Vijaki za pritrjevanje globinske naprave
3 | Stikalo On/Off
4 | Pokrov za S¢etke motorja
5 |Naprava za blokiranje grede
6 |Drzaj
7 | Vijak za pritrjevanje vzporednega vodila
8 | Stolpi€ za globinsko napravo
9 |Graduirana lestvica za globinsko napravo
10 | Globinska naprava
11 |Kabl za napajanje
12 |Vzvod za blokiranje globine
13 | Osnova frezalnika
14 |Enota za vsesavanje prahu
15 | Vzporedno vodilo
16 | Podalj$an drog za vzporedno vodilo
17 |Miza z vodilom za frezalnik
18 | Sesterokotni klju¢
19 |Klju¢ za izvijanje
20 |Prijemalka
21 |Nastavki za rezkanje x 6
NAVODILA ZA MONTIRANJE
Preden zacnete uporabljati frezalnik, preberite sledeca
navodila.
OPOZORILO:

Izkljucite stroj iz elektricnega omrezja, preden izvrsite katerokoli
reguliranje, vzdrzevanje ali menjavo konic.

Izvlecite frezalnik iz Skatle skupaj s priborom. Ohranite $katlo
tako dolgo, dokler ne poberete iz nje vseh delov. Glede pribora
si oglejte spisek sestavnih delov na 14. strani.

ROCAJI NADREZKARJA (SLIKA 1)

Nadrezkar postavite na delovno mizo in pritrdite oba rocaja.
Vija¢ni nastavek ro¢aja privijacite v navojno odprtino nadrezkarja
(sl.1) in postopek ponovite $e na nasprotnem rocaju.Pazite, da
navojev ne poskodujete s preveliko silo zategnitve.

NAPRAVA ZA REGULIRANJE GLOBINE (SLIKA 2)
Dologite globino zaustavljanja grede.

Popustite glavico za pritrjevanje (Slika 2.1) in zniZajte gred v
sedezu frezalnika (Slika 2.2). Pustite, da ostane graduirana
lestvica za globino v najvi§jem polozaju in zaprite glavico za
pritrjevanje. ZapiSite si globino, ki jo prikazuje lestvica.

VZVOD ZA BLOKIRANJE OSREDNJEGA DELA
FREZALNIKA (SLIKA 3 - 4)

Na zadnji in na desni strani frezalnika (Ce gledate frezalnik s
sprednje strani) se nahaja vzvod za blokiranje. Kontrolirajte,
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da bo v deblokiranem poloZaju (3.1). To omogoc¢a blokiranje
srednjega dela frezalnika v katerem koli navpiénem poloZaju
(3.2).

ZNIZANJE (SLIKA 4)

Postavite se tako, da boste imeli ravnotezje. Primite za oba
drzaja in potiskajte navzdol, da bi tako znizali frezalnik. Osrednji
del frezalnika se mora pomakniti navzdol. Ko prenehate izvajati
pritisk navzdol, vzmeti omogocijo osrednjemu delu frezalnika,

PRIKLJUCEK ZA VSESAVANJE PRAHU

(SLIKA 5 IN 6)

Priporo€amo Vam, da uporabljate prikljucek za vsesavanje
prahu (preberite si specificna varnostna navodila z ozirom na
delce prahu, ki so Skodljivi zdravju). Lahko si kupite ustrezen
aspirator ali pa uporabljate cev sesalnika za vsesavanje delceyv,
medtem ko stroj deluje.

Kontrolirajte, da bo matica za pritrjevanje prijemalke zaprta,
toda ne do konca, v smeri obra¢anja urinih kazalcev. Tako boste
lahko vstavili adapter sesalnika z zadnje strani (Slika 5).
Obrnite frezalnik (stikalo naj bo obrnjeno proti delovni mizi).
Pritrdite adapter sesalnika z dvema vijakoma, ki imata zarezo
v obliki kriza (Slika 6).

VZPOREDNO VODILO (SLIKA 7 - 8)

Namestite vzporedno vodilo na delovno mizo. UposStevajte, da
imata dve dolgi vodili na enem koncu Zenski navoj. Priblizajte ju
vzporednemu vodilu in ju pritrdite s Sestrerokotnimi svorniki v
dotaciji. Privijte s pomo¢jo kljucev v dotaciji (Slika 7).

Popustite tri glavice za pritrjevanje, ki se nahajajo na osnovi
frezalnika (Slika 8).

Priblizajte vzporedno vodilo osnovi in pritrdite (8.1) tri glavice
(glejte navodila za uporabo).

MENJAVA PRIJEMALK IN VSTAVLJANJE FREZ V
FREZALNIK (SLIKA 9)

POZOR: KONTROLIRAJTE, DA BO FREZALNIK IZKLJUCEN
IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA

Na voljo so freze, ki omogocajo frezalniku rezanje razli¢nih
profilov lesa. Eden izmed primerov je obdelovanje dekorativnega
okvira.

Stroj ima dve prijemalki razlicnih dimenzij, ena je dolga 8 mm,
druga pa 6,35 mm.

To omogoca, da frezalnik sprejema freze v decimalkah in
angleskih merah.

Za razlicne vrste obdelovanj obstaja veliko razlicnih konic za
frezalnik. Nekatere konice so prevelike, zato je nemogoce
montiranje sesalnika za prah. V teh primerih uporabljajte masko
proti prahu.

Pois¢ite napravo za blokiranje grede na sprednji strani
frezalnika, pritisnite jo in jo drzite v tem poloZaju. S kljuéem
v dotaciji popustite matico vijaka prijemalk (Slika 9) v obratni
smeri gibanja urinih kazalcev.

Odstranite matico vijaka skupaj s prijemalko in tudi eventualne



dele grede in prijemalk (za ponovno montiranje sledite zgoraj
opisanemu postopku v obratni smeri).

Za vstavitev freze najprej popustite matico vijaka prijemalke in
nato vstavite konico v prijemalko. Prepri¢ajte se, da bo drzaj
konice vstavljen v prijemalko vsaj 20 mm ali pa polovico njene
dolzine. Ce je drzaj konice v frezalniku kraj$i, le-ta postane
nestabilna in se lahko sprosti. Pritisnite in drzite pritisnjeno
napravo za blokiranje grede in privijte matico prijemalke. Med
delovanjem obcasno kontrolirajte, da bo matica dovolj privita.

AKSIALNI LEZAJ VODILA FREZALNIKA (SLIKA 10)
Upostevaijte, da boste z montiranjem aksialnega leZaja na vodilo
omejili dolZino konice, ki jo je mogoce pritrditi na frezalnik.
Aksialni lezaj vodila, ki ga pritrdite na osnovo frezalnika,
omogoca stroju izvajanje posebnega profila rezanja. Nato
je potrebno montirati priklju¢ek za vsesavanje prahu, ker so
tocke za pritrjevanje aksialnega lezaja skupne s tockami za
names¢anje sesalnika. Odvijte dva vijaka, ki pritrjujeta prikljucek
za vsesavanje. Postavite aksialni leZaj na osnovo in ga pritrdite
z dvema vijakoma (Slika 10).

Vse konice frezalnika morajo biti vstavljene preko vodila.

NAVODILA ZA UPORABO

POZOR:

Ta priroénik prikazuje osnovna navodila za frezanje.
Priporo¢amo Vam, da si kupite $e knjigo, ki Vas bo vodila pri
uporabi frezalnika v maksimalnih moznostih.

OPOZORILO - UPOSTEVAJTE NASLEDNJE:

Med uporabo frezalnika in vzporednih vodil na izredno
dekorativnih in finih povr§inah POKRIJTE OBCUTLJIVE
POVRSINE ALl OSNOVO FREZALNIKA IN VZPOREDNA
VODILA Z LEPILNIM TRAKOM ALI DRUGIMI ZASCITNIMI
SREDSTVI.

REGULACIJA ZNIZANJA V GLOBINO (SLIKA 3 - 11)
Za reguliranje znizanja v globino spustite vzvod, ki blokira
znizanje, in izvajajte pritisk na drzaj frezalnika tako dolgo,
dokler ne doseZete Zelene globine. Ponovno pritrdite vzvod za
blokiranje (Slika 3).

Za doseganje dolo¢ene globine regulirajte napravo za globino
in blokirajte polozaj globine s pomocjo dolo¢ene glavice (Slika
11-11.1).

REZANJE IN PONAVLAJNJE REZANJA (SLIKA 12)
Pri rezanju v ve¢ fazah morate za doseganje globljega prereza
obvezno opraviti veckratno rezanje. Za olajSanje tega dela
uporabljajte stolpi¢ za regulacijo globine (12.1) .

Postavite zazeljeno globino s kalibrirano napravo za globino na
najnizji polozaj stolpi¢a. Obracajte stolpi¢ tako dolgo, dokler se
najvi$ja tocka ne prikaze izpod naprave za globino; nato izvrsite
prvi prerez/prehod (Slika 12).

Ponovite rezanje na drugi viSini in na koncu - na Zeleni visini.
Lahko sta samo dva prehoda rezanja na osnovi dveh
polozajev.
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IZKLOP IN POGON (SLIKA 13)

Frezalnik moc¢no drzite z obema rokama. Pritisnite na stikalo On/
Off (13.1) s kazalcem in ga drzite pritisnjenega. Za zaustavitev
stroja izpustite stikalo (Slika 13).

SPREMENLJIVA HITROST (SLIKA 14)

Na zgornjem delu stroja se nahaja selektor za izbiro hitrosti
(Slika 14). Za povecanje ali zmanj$anje hitrosti je dovolj, da
obracate selektor. Manjsa je freza frezalnika, vecja bo hitrost;
vecja je freza frezalnika, manj$a bo hitrost.

Konica, ki se vrti prehitro, se pregreje in v obdelavi za seboj
zapusti ozgano sled .

UPORABA VZPOREDNEGA VODILA (SLIKA 15)
Vzporedno vodilo se uporablja za prerez, ki bo potekal vzporedno
v dolo¢eni razdalji glede na rob kosa za obdelovanje.

Vstavite vzporedno vodilo na osnovo frezalnika in namestite
zazeljeno razdaljo od freze do vodila (Slika 15).

Pritrdite vodilo v poloZaj z dvema glavicama za blokiranje.
Drzite vodilo moc¢no pritisnjeno ob robu kosa za obdelovanje in
izvrsite operacijo.

SMER REZANJA (SLIKA 16)

Ce se zelite izogniti vibracijam konice in tako doseéi boljse
rezultate, svetujemo, da zunanje prereze izvajate v nasprotni
smeri gibanja urinih kazalcev, notranje pa v smeri gibanja urinih
kazalcev (Slika 16).

ZAMENJAVA OGLJENIH KRTACK (SL. 17 & 18)

Ce mot vasega nadrezkarja upade ali se skozi reze zgornjega
pokrova vidijo iskre, je potrebno zamenjati ogliene krtacke.
Odvijte oba vijaka zgornjega pokrova, ki §Citi vleZzajenje krtack
(sl.17).Previdno odstranite pokrov Odstranite obe krtacki in
pazite, da pri tem ne poSkodujete elektri¢nih Zic.Primite ¢rno
ohisje (sl.18.1) in odstranite z vzmetjo podprti krtacki. /sl.18).
Vedno zamenjajte obe krtacki naenkrat.

Postopek montaZze ponovite v obratnem vrstnem redu..Pazite,
da so reze za ventilacijo vedno ociS¢ene prahu in ostalih
necisto¢.V vaSem nadrezkarju ni nobenih drugih delov, ki bi bili
predvideni za servisiranje.

TEHNICNE SPECIFICNOSTI
Napetost 230 ~ 50 Hz
Sposobnost motorja 900W

Prijemalka 8mm e 6,35mm (1/4”)
Spremenljiva hitrost 11500 - 32000 min-!
Globina frezanja 44 mm

Nivo zvo¢nega pritiska LPA 82,23 dB(A)

Nivo zvocne modi LWA 95,23 dB(A)
Nivo vibracije 3,84 m/s?

Teza 3.8 kg
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BBEOEHUE

Bnarogapum Bac 3a mokynky Halero WHCTPyMEHTa, KayecTBO KOTOPOro Gbifio TLATenbHO NPOAYMaHo elle Ha cTaguv paspaboTki u
npou3BoaCTBa. Mbl MPUNOXUIM MAKCUMYM YCUIUIA K TOMY, 4TOBbl y Bac Ha pykax okasancsi HageXHblil UIHCTPYMEHT, Ka4eCTBO KOTOPOro
Mbl rapaHTupyeM. Ho ecnu BApyr NposiBATCS TOT peakuii cryyaid, koraa B ero paboTe oBHapyxuTcs c6oii, npocum Bac obsizatensHo
06paTUTLCS B HALLW LEHTPbI TEXHUYECKO MOMOLLM, CTIMCOK KOTOPbIX MPUBOANTCS HAa 06OPOTE MHCTPYKLMIA MO MCMONB30BAHMIO.

TEXHUKA BE3OMNACHOCTU NPEXAE BCEIO

TMpexae Yem NpUcTynuTL K paboTe, NPUMUTE BCE MEpbI, 4TOBbI U36EXaTh ONacHOCTU BO3HUKHOBEHMS NoXapa, anekTpoyaapa v Tpasm. B
MHCTPYKLMSIX MO paBoTe C MHCTPYMEHTOM MpUBEAEHbI BCE HEOBXOAMMbIE YKa3aHusl, KakoBO HA3HAYEHNE UHCTPYMEHTa 1 KaKo! PUCK MOXET
BO3HUKHYTb NpY paboTe ¢ HUM.

FTAPAHTUWHBLIA CEPTUGUKAT

W3arotoBuTenb rapaHTupyeT 6e3oTkasHyto paboTy MHCTPyMeHTa B TeYeHue 2 neT Co AHS ero npuobpeTenus. 3TOT rapaHTUiiHbIA CPOK He
pacnpoCcTpaHsEeTCa Ha crnyvau CAa4Yu UHCTPYMEHTA B NpoKaT. M3roToBuTenNb rapaHTUpyeT 3aMeHy HeUnpaBHbIX WK AedekTHbIX AeTaneil.
[laHHas rapaHTus He BKIoYaeT BO3MeLLEeHUe NPsIMOro UM KOCBEHHOTO yuepba, HacTynuBLLEro B pesyrnktate paboTbl C UHCTPYMEHTOM.
M3 rapaHTuitHbIX 0Bs13aTeNbCTB Takke UCKMIOYAOTCS: 3amMeHa PacxXofHbiX Marepuario, UCMONb3oBaHWe UHCTPYMEHTa He No MpsmMomy
Ha3HaYeHuI0, NMPOMBILLNIEHHOE UCMONb30BaHUE MHCTPYMEHTA, a Takke BO3MELLIEHUE 3aTpaT Ha yNakoBKy U JOCTABKY MHCTPYMEHTa K LIEHTpam
Texo6CnyXuBaHus (NPOM3BOAATCA 3@ CHET NoNb3oBaTens). VIHCTPYMEHT, 0pOpMIEHHbIN C ONaTor AOCTaBKY 3a CHET MONy4aTens, B PeMOHT
He NpUHUMAaETCs. IHCTpYMEHT, MoAUdULMPOBaHHbIN KakuM-N6o 06pa3om 1nm UCNonb3oBaBLUMIACS B KOMMEKTE C HE PEKOMEH0BaHHbLIMM
NpoV3BOAMTENEM aKceccyapamu, Takke He MoanafaeT Mo rapaHTUiHbI PEMOHT. MapaHTUMHBIA PEMOHT OCYLUECTBISIETCA TOMbKO
nocrne npenBapuTenbHOrO MPeACTaBNEHNUst COOTBETCTBYIOLLEro 3anpoca B CryxOy NocnenpogaxHoro o6CnyXuBaHUsi C MpUMOKEHUeM
[IOKyMEHTOB, YIOCTOBEPSIOLLMX ero NpuobpeteHue. Mocne Nokynku MHCTPYMEHTa pekoMeHAYeTes cpasy ke Y6eauTbCs B €ro LieNIocTHOCTH
1 KOMMNEKTHOCTU U BHUMATENbHO NPOYUTaTh MHCTPYKLMM NO paboTe ¢ HAM.

IOPUOANYECKUE NPABA
[ins BnagenbLa UHCTPYMEHTa jaHHasi rapaHTusi Hi KOUM 0Bpa3oM He BIUSIET Ha €ro npaBa, OfOBOPEHHbIE YCTaBOM OBLLECTBA, UYNEHOM
KOTOPOTO OH MOXET SIBIISITLCS.

YHUYTOXEHUE U3OENUA

Ecnu paHHoe uagenue AomKHO BbiTb YHUYTOXEHO B CBA3U C TEM, Y4TO OHO HE UCNONb3YeTcsl, TGO B CBA3U C MHLIMW MPUYMHAMM, €10 Hemb3s
BblGpackIBaTh Kak 06bl4Hble GbiTOBble 0TX0AbI. C TeM, YTOOb! BbinK COXpaHEHb! YenoBeveckne pecypehl, U B LEMSX CHWXKEHNS! OMacHbIX
KOHTaKTOB C MPUPOAOIA, N03aboTbTeCh O HaAnexalle nepepaboTke NN NUKBUAALMU U3AENUSA NYTEM JOCTABKU €r0 B MECTHbIE LIEHTP MO
c6opy 0TX00B NMGO B MHOW YNONHOMOYEHHBIN LIEHTP. ECnn Bbl COMHEBAETECh, 06paTUTECH B MECTHOE YYPEXKAEHUE, OTBETCTBEHHOE 3a
cbop v nepepaboTKy OTXOAOB, MO NOBOAY ansTepHATUBHON MHPOPMALMK, CBA3AHHO C NepepaboTKoii U/MIU yCTpaHEHNeM OTXOA0B.

ANEKTPUHECKAA YACTb MHCTPYMEHTA
BHUMAHUE
[laHHbBIN MHCTPYMEHT UMEET Hepa3bOopHbIi SMNEKTPUYECKU pasbeM, KOTOpbI COOTBETCTBYET paboyemMy HanpsiKeHUI0 UHCTPYMEHTa,
oTBeYaeT TpeboBaHMSIM CTPaHbl UIMMNOPTUPOBAHMS 1 MEXAYHAPOAHBIM SMEKTPUYECKUM CTaHaapTaM.
HanpsikeHne ceTu anekTponUTaHUs JOMKHO COOTBETCTBOBATb ykasaHHOMY Ha 3aBOACKOW Tabnuuke. MoBpexaeHHble pasbem v
TOKONOABOAALLMIA Kabenb HeoBX0AMMO HEME/IEHHO 3aMEHWUTbL Ha HOBBIV 6ok OT NPON3BOAUTENS.
IMpu NOAKMIOYEHNN MHCTPYMEHTA K CETU 3NEKTPONUTaHNS PyKOBOACTBYITECH TPEBOBaHUSIMI 1 HOPMATUBAMU CBOEIA CTPaHbI.
Mpwn HeobxoanMMocTn obpalianTech K KBanuhULMpPOBaHHOMY SMEKTPUKY.

OBLME TPEBOBAHUA TEXHWUKN BE3OMACHOCTHU

Mpexae Yem HauaTb paboTatb C MHCTPYMEHTOM, BHUMATENbHO
NpOYNUTANTE UHCTPYKLMM MO €10 3KCNyaTaLum, TpeGoBaHUs TEXHWKM
6e30nacHOCTU, YTO MOMOXeET u3bexaTb TpaBM y paboTalowmx ¢
HUM, @ TakxKe NPOANUT CPOK CHYXBbl CAMOro UHCTPYMEHTA.
Cobntogaitte npaeuna paboTbl C WHCTPYMEHTOM, MCMONb3yiiTe
€ro CTpOro no HasHayeHuto. PaboTatolime ¢ HAM [OMMKHbI UMEeTb
YeTKoe MPeACTaBreHne O puckax, K KOTOpbIM MOXET NpUBECTH
HecobntofeHne NHCTPYKLWIA.

XpaHue AaHHble MHCTPYKLMM B IOCTYNHOM Ans paboTatoLwmx MecTe.
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WU36eranTe cnyyanHoro BKIOYEHUS ANEeKTPONpUGOpoB -
OTKnoYaiTe Ux cpasy no OKOHYaHUU padoTbl

Mepen BKMOYEHUEM WHCTpPyMeHTa ybeanTecb, YTO B HEM He
0CTanocChb Krto4ei, KOTOpbIMU Bbl MPOU3BOAUIN  PETYIIMPOBKY,
1 wnoHok. lMepea nopknioyeHnem Tokonoasoasiuero kabens B
CeTb 3NeKTponuTaHns ybeanTech, YTo BbIKMOYaTENb Ha Kopnyce
MHCTPYMEeHTa HaxoauTcs B nonoxexun BbIKI.

Mo okoHYaHuM paboTbl, a Takke mpexae, YeMm HayaTb nbble
onepaumnm Mo TEXHUYECKOMY YXOfy, CMaske W perynupoBke
MHCTPyMEHTa WNW 3aMeHe Hoxa, cBepna wnn  dpesbl,
ybeauTech, 4TO TOKONOABOAAWMIA Kabenb BLIKMIOYEH U3 CeTU



ANEeKTponnTaHns.

MpoBepsiiTe LENOCTHOCTL MHCTPYMEHTa

Mpexae 4em HavaTb paboTy C MHCTPYMEHTOM, BHWMATENbHO
oCMOTpUTE €ero W ybeauTecb, YTO OH HE WMEeT BUAUMbIX
NOBPEXAEHU N €ro HasHayeHue COOTBECTBYET TOW onepauu,
KOTOPYIO Bbl XOTUTE BbIMOMHUTL C €70 NOMOLLbIO.

MpoBepbTe NPaBUNBLHOCTL COOPKU WMHCTPYMEHTA, LIENOCTHOCTb
BCEX ero YacTeil, COOCHOCTb BpaLLiatoLLMXCs YacTel n ceoboay 1x
LIBVKEHUS.

YBenontecb, YTO HET HUKaKMX BHELUHUX MPensTcTBUA  Ans
npaBwibHOW paboTbl UHCTPYMEHTA.

MoBpexaeHHas 3awWwuTHas unu nobas uHas YacTb UHCTPYMeHTa
[IOIKHbI BbITb HE3aMEANUTENBHO BOCCTAHOBMEHbI UMW 3aMeHeHbI
B CrMeLManu3MpoBaHHOM LIEHTPE TEXHUYEecKoro OBChyXuBaHus,
€CI UHOE HE YKa3aHOo B AaHHO UHCTPYKLWK.

MoBpexaeHHble nepekntoyateny  AOMKHbI  PEMOHTUPOBATLCS
TOMbKO B CMELMAnW3MpOBaHHbLIX  LEHTPaX  TEXHUYECKOTO
obCnyKuBaHUs.

BanpeluaeTcsa paboTtaTb C MHCTPYMEHTOM, Y KOTOPOTO MOBPEXAEH
nepekntoyarens BKIT-BbIK/1.

MomHuTe, 4To 0Bpasyolmecs Bo Bpemsi 06paboTkm MaTepuanos
CTPYXKa W nbineobpasHblii MOPOLIOK BpeaHbl ANs 340POBbS.
BawiaiiTe AbixaTenbHble NyTX PECIMPaTopoM.

Mpu paGoTe HagesalTe CpPeAcTBa MHOMBWLOYarnbHOW 3alUnThI:
04KM, NepyaTk1, pPecnmpartop, YilHble Npobku, XecTkne GOTUHKM ¢
HECKOSb3SILLMM MOKPLITUEM.

Opexaa AoMmKHa NNOTHO NpuUneraTb K Teny U He UMETb CBOGOAHO
cBUCAILLMX KpaéB; nepes Havanom paboTbl CHUMUTE CBUCAIOLLVE
yKpaLLeHusi, a iNMHHbIE BOMOCH yGepuTe Hasag.

MoBepxHOCTbL Nona AormkHa BbITb POBHOW U YCTONYMBOM.
Ob6pabatbiBaemyto AeTarb NIOTHO 3aXMUTE B TUCKAX.
MopnepxwvBaiiTe YACTOTY M NOpSAOK Ha paboyem mecTe.

Mpw paboTe AepXUTE MHCTPYMEHTO ABYMS PyKaMu.

Henb3s BckpbiBaTb KOPMyC MHCTPYMEHTa, MOAMMULMPOBATL ero
BHYTPEHHUE YacTu UNW CbeMHbIe Hacaaku K Hemy.

3alymLaiiTe MHCTPYMEHT OT BRaru, Aoxas. He xpaHute ero v He
pabortaiiTe C HM BO BNaXHbIX MECTaX UMK rAe Ha HEro MOXET Nerko
nonactb Bofa. Mecto paboTbl JOMKHO 6GbiTb XOPOLLIO OCBELLEHO.
He paGoTaiiTe C MHCTPYMEHTOM B MecTax, [4e €eCTb PUCK
BO3HUKHOBEHWUSI MOXapa WM B3pblBa: [Ae XPaHATCA nerko
BOCMTaMeHsIoLLMecs BELLECTBa, TOMMMBO, KpAcky W naku, roptoune
rasbl UNn B3pbIBYaTHbIE BELLECTBA.

He ponyckaiiTe B 30Hy paGoThbl ieTel U XUBOTHbIX

B 30He paboTbl He [OMKHbI HAXOANTLCA AETU UMW XKUBOTHBIE.

Bce anmekTpuyeckMe UHCTPYMEHTbl  [OMKHbI  XPaHWTbCS B
HEeoCTYNHOM ANs fieTell MecTe, XenaTerbHO B CYXOM U 3aKpbITOM
Ha Koy LWKady Unu oTAErNbHOM NOMELLEHUM.

Mcnonb3yiiTe MUHCTPYMEHT CTPOTO MO Ha3HaYeHUIo
McnonbayiiTe 3aNeKTPOMHCTPYMEHT CTPOTO MO Ha3HAYEHMIO Y TONbKO
[Onsi Tex onepauuii, Ans KoTopbix OH 6bin pa3paboTaH. MoLHocTb
MHCTPYMEHTa A0IKHa CTPOro COOTBETCTBOBATL 0ObEMY U TSHKECTM
BbINOMHAEMbIX paboT.

He npeBbiwwanTe ckopocTb PaboThl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
BbiGpaHHasi B COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALMSIMU  CKOPOCTb
paboTbl - rapaHTUsl TOTO, YTO ANEKTPOUHCTPYMEHT TOYHO BbIMOMHUT
3aaHHyto emy paboty n 6ynet GesonaceH B akcnyaTaumm.
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TwarensbHo cobnioganTe npaBuna yxoaa 3a
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM

PexyLume KpOMKM 1 NMOBEPXHOCTU [OMKHbI BbiTb BCErAa XOpoLuo
3aTOYEHHBIMW U cofepkaTbes B yuctote. CTporo creayiite
VHCTPYKLMSIM MO CMa3ke W CMEHe CbeMHbIX Hacagok. PykosiTku
U pyuyku, 3a KoTopble CrefyeT AepxaTb 3MeKTPOMHCTPYMEHT,
[IOMKHbI BbITb BCErAa YUCTBIMU U HE UMETb CreAoB Macna 1 xupa
Ha cBoeil noBepxHocTU. CrieanTe 3a Tem, YTOObl BEHTUNSALMOHHbIE
npope3n, Yepe3 KOTOpble MPOUCXOAUT OXMaXAEHUE BHYTPEHHUX
pabouux opraHoB, GbinMy BCErda YMCTBIMU UM HE3aCOPEHHLIMMU,
B MPOTWBHOM Criyyae BHYTpeHHUe paboune opraHbl, BKIOuas
3NeKTPOABUraTeNb, MOTYT NEPErPETLCS, N UHCTPYMEHT BbIMAET U3
CTpost.

Ecnn  HeobxoaMMo  BbINOMHWTL  paboTbl Ha  onpeaeneHHon
BbICOTE OT rona, neca, NoAMOCTKM WK GallHsl, Ha KOTOpOM
6yget cTosTb paboTatoLnii, AOMKHbI BbiTb YCTONYMBLIMK, UMETHL
nepumeTpanbHble orpaxaeHue n Gopra.

3ALLUTA OT ANEKTPUYECKUX YOAPOB

Bo Bpemsi paGoTbl creanTe, YTO6bI KOPMYC AMEKTPONHCTPYMEHTa
He Kacarcsi 3a3eMrieHHbIX MOBEPXHOCTEN WIM 3aMKHYTbIX Ha
maccy (Hanp., Tpy6onpoBoaoB, pafaraTopoB, MOEYHbIX MaLLVH M
XOMNOANMBHUKOB).

Tokonoparowuii kabenb

Bblkntoyast SneKTPOMHCTPYMEHT U3 3MEKTPOCeTW, He Aeprante
Pe3Ko W He TAHWTe 3a NPOBOA.

Mepensuras  ONEKTPOWHCTPYMEHT, He TAHWTE 3a  NpOBOA
anekTponuTanus. CneauTte, YTo6bl aneKTponpoBoAHe neperpesancs
PSAOM C UCTOYHMKaMU NOBbILLEHHOTO Tenna. Cneaute, 4Tobbl ero
130nAUMS He noepeaunace 06 OCTpble KPOMKM U YTOObI Ha ero
NOBEPXHOCTb He nonagany Macna unu pacTBopuTenu.
Mepuognyeckn ocmaTpuBaiTe NPOBOA Ha LENOCTHOCTb. Ecnm
LIenocTHOCTb MPOBOAA HapylleHa, ero HeobxoauMO 3aMeHUTb B
Crneunan13upoBaHHOM LIEHTPE TeX0BCmyXMBaHUS.

Mepuognuyecky  ocmaTpuBalTe  Ha  LEMOCTHOCTb  Takke
yanuHuTeneHole  kabenu. [Mpu  Heob6XxoaMMOCTW  HeMeaneHHo
3ameHsiiTe ux. Mpu paboTe ¢ ANEKTPOUHCTPYMEHTOM B kadyecTse
TokonoABoAALLMX NpoBoaoBuyAnuHuTenen HENMb3Ancnonb3osaTth
[BYXUnbHble kabenu c 3a3eMneHveM, a TOMbKO TPEXKUIbHbIE,
OVH W3 KOTOPbIX 3a3emrieH. YOnWHUTEnNbHbIN kabenb Bcerga
[IOIDKEH MOMHOCTLI0 pa3maTbiBaTbCs. [N yanuHuteneii cebiwe 15
M UCMOnb3yiTe TONbKO kabenu nonepeyHsiM ceveHnem 1,5 Mm2
[ns yonunuteneit cB. 15 M Ho He Gonee 40 M UCMONb3yITe TONbKO
Kabernu nonepeyHsIM cevyeHmnem 2,5 Mm2.

Ob6eperaiiTe yanMHUTENbHbIA kabernb OT OCTPbIX KPOMOK U PEXYLLINX
NOBEPXHOCTEW, He noasepranTe ero YpeamMepHOMY HarpeBaHuio,
nepuTe, YTobbl Ha ero NOBEPXHOCTH He BbINo Barv Unu BoAbI.

YpoBeHb  6€30MacHOCTM M KOHCTPYKUMSi  AaHHOro
3NeKTPOUHCTPYMeHTa oTBevaloT MeXAyHapoAHbIM
TpeGoBaHUSAIM U HOpPMaTUBaM CTpaHbl-uMnopTepa. PeMoHT
YCTPOICTBaAOMKEH OCYLLECTBAATLCA KBaNM(PULMPOBaHHbIM
nepcoHarnom crneuuanu3MpoBaHHbIX LEeHTPOB 06CNyXUBaHUS
M C MCMONb30BaHWEM 3anacHbIX YacTen, PeKOMEHA0BaHHbIX
npoussoauTenem. Heco6nioaeHue atoro Tpe6oBaHus aenaet
3MeKTPOUHCTPYMEHT NOTEeHLUManbHO onacHbIM B paGore.



RUS)

NPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTU
MNpepynpexaeHue!

M3 HekoTOPbIX 3AENUii 13 ApeBeCuHbI Unn Nofo6HLIX MaTepuarnos,
ocobeHHo u3 MDF (OBM) (Medium Density Fibreboard
— [PEBECHOBONOKHUCTbIE MAUTLI CPEAHEN MIIOTHOCTM) MOXeT
BbIAENATLCS Mblfb, NPEACTABMAOLLAS OMaCHOCTb AMS 300POBbS.
Mpn akcnnyatauun AaHHOrO CTaHka Hapsgy € NpUMEHeHueM
nblneBCcackiBatoLLEro CpeacTsa PEKOMEHAYETCH HafeBaTb Ha NnLo
MacKy CO CMEHHbIMU punbTpamu.

HE OCTAHABIBAITE sepTukanbHO-(hpe3epHyto MaLLMHy Pesko
1NN HenpeyCMOTPEHHBIM AMSt 3TOro Crnocobom.

[ns kaxpgoro Tuna onepauuu pesepoBaHUs UCMONb3yiTe
npefHasHaveHHyo Ans aToro gpesy.

HE PABOTAWTE chpesamu co crioMaHHbIMM, AehOpM1POBaHHBIMM
Unn HefocTaLLMMK 3yBbsMu.

Pabota ¢ Takumu bpesamu npencTaBnseT GOMbLUYO OMacHOCTb
1 4peBaTo Cepbe3HbiM TpaBMaMu Ans camoro pabotaroliero n
OKPYXatoLLMX, a Takke MOXET BbIBECTU U3 CTPOA caMy dpe3epHyo
MaLLnHy.

Monb3yiiTech ToNbKo hpeaammn B xopoLuem paboyem COCTOSHAN W
OT PEKOMEHA0BAHHbBIX MPOM3BOANTENEN.

Mpu npogonbHoM bpesepoBaHuK knaguTe obpabaTtbiBaemble
feTanu Ha nopacTaBkn unu obpabaTbiBaite MX Ha cneunanbHbIX
pabounx cTomax C MpUCMOCOBNEeHUsIMK, KOTOpble MOMOryT
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YOEPXUBaTb UX B HY)XHOM MOTNOXEHWM.
Mpexpe Yem npuctynutb Kk pabote, ybegutecb, 4TO
obpabaTtbiBaemasi AeTarnb HafeXHO AEPKUTCS YTO 1 MeXAy Helt 1
rybkamm TUCKOB HET Ype3MepHO GONbLLMX 3a30POB.

Cnepute 3a Tem, 4ToBbl MaTPoOH U CTsHKHas ramka pesbl He
3aCOPANUCh MeTannMYeckMy onunkamu.

Kaxxablii pa3 npu 3ameHe ¢pesbl NpoBepsiiiTe, YToObl ee XBOCTOBast
4acTb Obina BCTaBneHa B NaTpoH Ha rnybuHy He MeHee yem 20 MM
UMNn HE MeHee YeM Ha MooBKHY ee COBCTBEHHON AMNUHbI.
3aTaruBaiTe CTSHKHYIO raiiky naTpoHa npy NOMOLLM CrieunansHoro
Kro4a, KOTopbIA BXOAWT B KOMMNEKT NocTasku. He nepetsarusaite
YpeaMepHo.

HauwnHalrite onepaumio (ppeepoBaHyis He cpasy nocre BKIoYeHNs
MallWHbI, @ TOMbKO Yepe3 HECKOMNbKO CEKyHA mocrne Toro, Koraa
VHCTPYMEHT HaBepeT MakcumarbHYlo CKOpOCTb BpalueHus. Ecnm
CIbILUHbI MOCTOPOHHUE LWYMbl W BUOHA aHoManbHasi BuGpaums,
HemeaneHHo OCTAHOBUTE cTaHoK 1 BbISICHATE NPUYKHY.

HE BKIMIOUAMTE craHok B paboty, koraa chpesa kacaetcs
obpabaTbiBaemoit feTany.

Y6enutech, 4To Ha MOBEPXHOCTU obpabaTbiBaeMol AeTanu HeT
TONOBOK rBO3AEM, BUHTOB UMM MHBIX BbICTYNAIOLWWMX NPEaMETOB,
KOoTOpble Mornu 6bl NoBpeanTb Gpeay.



COCTABHBIE YACTY W YMPABNEHUE
(PUC. A)

OtaeneHue geuratens

KpenexHbIli BUHT cTonopa perynstopa rnyouHbl

MNepekntovatens BKI/BbIKIT

KpblLLKa LLETOYHOrO y3na

YcTpoiicTBo 6roknpoBaHus Bana

Pyuka

KpenexHbIn BUHT HanpaensoLen napannensHocT

|N|lojo||lw N~

Perynstop orpaHunuutens no rmybuxe
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papyvpoBaHHas Lwkana cTornopa perynstopa riyouHb
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OrpaHnyuTens no rnybuHe

N
=

MuTatowmii kabenb
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Poiyar 6rnokvposaHus no rnybuHe
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OnopHas nnuta
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Y3en BcachlBaHusi CTpykek
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Hanpa BridoLLada napannenbHOCTN

_
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YanuHuTenu HanpaenstoLLen napannensHoCTh
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]

Pabouuii cton

[N
(o]

[aeuHbI kntou

—_
©

TopueBo# Kty

N
o

MatpoH

N
=

®pesepoBanbHas MallmHa Ha 6 dpes

CBOPKA PABO4YKX Y3110B

Mpexae Yem NpUCTYNUTL K paboTe, BHUMATENBHO 03HAKOMBTECH C
VHCTPYKLMSIMI MO SKCTyaTaLmm.

BHUMAHME:

npexae Yem HauuHaTb nobble paboTbl MO perynupoBke,
TEXHN4YECKOMY OOCIy)XMBAHWIO UNK CMeHe pes, OTKMouuTe
CTaHOK OT UCTOYHMKA MUTAHUS.

M3BneknTe CTaHOK M akceccyapbl K Hemy u3 ynakoBku. He
BbiOpacbiBaiiTe ynakoBky, noka He ybeauTecb, YTO B Heil He
0CTanoch HUKaKk1x aetaneil. Bxopswme B KoMNnekT Aetanu - cM.
OTAenbHbIN NepeyeHb. Akceccyapbl - CM. MepeveHb [eTanen,
nocTaBnseMbIx 3a OTAenbHyto nnarty (29).

PYYKU (PUC.1)
YCcTaHoBUTE CTaHOK Ha pabouvylo MOBEPXHOCTb M 3akpenwuTe no
o6eum cTopoHaM ero Kopnyca ABe pyyki YepHOro LiBeTa. BeepHute
1x pe3bboByIo YacTb B COOTBETCTBYIOLLME rHe3aa kopryca (puc. 1).
He 3atsarnBaiiTe YpeamepHo.

OrPAHUYUTENDL ®PE3bI MO MYBUHE (PUC. 2)

Ha Bany orpaHuuntens perynuposku xopa cpesbl no riybuHe
“meeTcs cTonopHas kpyrnas pydka (puc. 2.1). Ocnabbre ee u
onyctute Ban (puc. 2.2). pagyvmpoBaHHas LUKana orpaHnyeHuns
no rny6uHe xofa pesbl JOMKHA HAXOAUTLCS B KpaiiHeM BepXHEM
NONoXeHU. 3aTaHNTe Kpyrnylo pyuky. 3ameTsTe, Kakoe 3HaueHne
nokasbliBaeTCs Ha rpafyvypoBaHHON LuKane.
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PbIYAK BNTOKMPOBKU KOPMYCA ®PE3EPHON
MALLWHbBI (PUC. 3 U 4)

Pyuka pblyara, KOTOpbIM KOpMyC (hpe3epHOii MaLLHbI HEeMOABIKHO
6rokupyeTtcs, HaxoguTcs c3agu crpaBa. YTobObl nepenBUHYTb
KOPNyC MallnHbl MO BEPTUKaNW, MocTaBbTe PyuyKy B MONOXEHWe
«pa3broknpoBaHo» (puc. 3.1) U CMeCTUTE KOPNyC Ha HyXHyto BaMm
BbIcOTY (3.2).

OMYCKAHWE KOPIYCA BHU3 (PUC. 4)

Kopnyc AomkeH HaxoouTbCs B YPaBHOBELLUEHHOM MOMOXEHUM.
BosbMuTECH pyKamu 3a obe pyukM W HafaBUTe Ha HWX BHU3,
onyckasi kopryc. OTNyCTWB pyudku, KOPMyC CHOBa MOLHUMETCS
BBEPX MO/, AECTBUEM COOTBETCTBYIOLLINX aMOPTU3aTOPOB.

PA3BEM A4 NOANKOYEHUA BCACBIBATENA
CTPYXXKW U NbINK (PUC. 5 U 6)

Bo Bpems paGoThbl hpe3epHOi MaLLMHLI PEKOMEHAYETCS BKIo4aTh
B paboTy BHElHee YCTPOMUCTBO BCacbiBaHWs 0oBpasytomxcs
MENKNX YacTul, (BHUMATENbHO O3HAKOMLTECH C TPeGoBaHWSMM
TB OTHOCUTENBHO WX BPEegHOCTW ANs 340poBbs). BcackiBatens
MOXHO NpWOBPECTV B TOPrOBOW CETW UMW WUCMOMbL30BaTh LUMaHr
Mbirecoca, KOTopbIE BCTABMSAKTCS B COOTBETCTBYIOLLMIA pa3bem Ha
hpesepHOM CTaHKe.

MpoBepbTe, 4TOObI KpenexHast ravika naTtpoHa Obina XopoLuo
3aTsHyTa NPOTUB YaCOBOW CTPEKMA, HO He 0 OTKasa. OTO NO3BONNT
YCTaHOBUTb C3aAV NEepexoaHVK BHELLHEro BcackiBaTens (puc. 5).
MepeBepHnTe (hpe3epHylo MallUHy Tak, 4Tobbl MepekrovaTenb
BbIKI/BKI1 6bin 06patieH ¢ pabodemy ctony. BctaBbre nepexogHuk
BCacblBaTeNsi W 3aKpenuTe ero B HYXHOM MOMOXEHUN [BYMsi
BUHTaMW € KpecToobpa3HbIMM Npope3siMu Ha rornoske (puc. 6).

HAMPABNAKOLWWASA NAPANNENBHOCTU

(PUC.7 U 8)

MonoxuTe HanpaBnstoLLYi0 NapannenbHoCcTU Ha paboumin cTon.
[lBe ANWHHbIE HanpaBnsioWMe UMEOT Ha OAHOM KOHLE pe3bby.
MoaBeauTe 1x Kk NapannenbHON HanpasnAwLLE U CoeanHnUTe Npu
MOMOLYM LIeCTUrpaHHbIX GONTOB (BXOAST B KOMMMEKT MOCTABKM).
3aTsHyTb GONThI KIOYOM, KOTOPbI Takke BXOAUT B KOMMMEKT
nocTaeku (puc. 7).

OcnabbTe TpW Kpyrnble KpenexHble Pyyku, Haxogslecs Ha
OMOPHON NNUTE MaLLWHBI (pyc. 8).

MoaBeauTe HanpaensioLLMe NapannensHOCTU K OMOpHOI NiuTe 1
3aHOBO 3aKpyTuTe (pUC. 8.1) TPW KPYrIble PyYKu (CM. UHCTPYKLIMIO
M0 UCMOb30BaHWIO).

CMEHA NATPOHA U ®PE3bI (PUC. 9)

BHUMAHME: 0O HAYANA OMEPAUMW YBEOWTECH, YTO
CTAHOK OTKIMKOYEH OT CETW SNEKTPOMUTAHNA

[ins  dpesepoBaHus [AepeBsiHHbIX MOBEPXHOCTEN CyLLECTBYIOT
pasHble (pesbl.

®pe3sepHblil CTAaHOK MOCTABNSETCS C ABYMS MAaTPOHaMU — OAUH Ha
8 MM, Apyroii Ha 6,35 Mm.

To ecTb Ha JaHHOM CTaHke MOXHO paboTaTtb pesamu, pasmepsbl
KOTOPbIX YKa3blBAlOTCS Kkak B METPUYECKOW, Tak W  aHrno-



aMepUKaHCKoii cUcTeMe eavHuL,.

[ins nonyyeHus pasHbIx Npodunen CyLecTByOT pasHoobpasHble
dpesbl. Paboyas yacTb HEKOTOPbIX hpe3 crnLikom Gonbluas 1 aTo
He No3BONSET NOAOCOEAUHUTL K MATPOHY LWMaHr OT Mbinecoca. B
Takux cnyBasix pekoMeHayeTcst paboTaTb C pecnpaTopoMm.

B nepegHein yacTv CTaHka HanguTe YCTPOWCTBO GOKMpOBaHWS
Bana, HaXXMUTe Ha Hero U Aepxute HaxatbiM. Kriouyom (BxoauT
B KOMMNMeKT mnocTaBku) ocnabbre ranky naTtpoHa (puc. 9),
noBopaynBas ee NpOTUB YaCOBOW CTPENKU.

CHUMUTE CTSKHYIO Taiiky C maTpoHa U cam natpoH. OcmoTpute
MOBEPXHOCTb Bamna 1 BHYTPEHHIOW YacTb NaTpoHa: ecrvt Ha HUX
HanMNW YacTuLUbl MeTanna, yaanuTe ux. Hacagka natpoHa Ha Ban
NPOVCXOANT B Nopsiake, 06paTHOM OnMCaHHOMY.

YT106bl BCTaBUTL (hpesy B NATPOH: OTKPYTUTE CTSIMBAIOLLYIO raiiky
naTpoHa ¥ BCTaBLTE XBOCTOBMK (Ppe3bl B B NaTpoH. MMpoBepkTe,
4TOObI XBOCTOBWK BOLLEN B NaTpPOH Ha rmybuHy He meHee 20 MM
UMK Kak No KpanHei Mepe Ha MOMOBUHY CBOen AnuHbl. Ecnn
¢hpesa BcTaBneHa Ha MeHbLUYIO rny6yHY, ee NoNoXeHue B naTpoHe
OCTaETCS! HEMPOYHbIM.

HaxmuTe 1 fepxuTe HaxaTbiM YCTPOUCTBO BrOKMpOBaHUs Bana u
XOPOLLIO 3aTSHUTE CTSAMMBAIOLLLYHO raiky natpoHa. Bo Bpemsi pabotbl
He 3abblBaiiTe NEPUOANYECKM MPOBEPSITL, HACKOMBKO MPOYHOCTH
3aTAXKM raku.

BTYNKA HAMPABNAIOLEN (PUC. 10)

MpuMnTe BO BHUMaHWe, YTO BTYNKa Ha Hanpaenswlwen He
NO3BOMSET UCMONb30BaTh PEXYLLUY0 4acTb pes3bl Ha BClO ee
ANVHY.

Brynka HanpasnsiwLei KpenuTcs K ONopHON nauTe gpesepHomn
MalLWHbI 1 NO3BONSIET chpese ABUraTbCs BAOMb 3aAaHHOW KPUBOIA.
Mpn pabote ¢ BTynKoW Takke HeOBGXOAMMO YCTaHOBWUTb pa3bemM
ANA BCacbiBaTeNs CTPYXKW W MbINW, Tak Kak BTynka Kpenutes
MMeHHO B ero nasbl. OTKpyTUTE ABa BWHTA, KOTOpble Aepxar
nepexoaHUK BcacbiBaTens. BeTaBbTe BTYNKY U 3acvkcupyiite ee
nABymsi BuHTamu (puc. 10).

MaTpoHbl hpe3epHON MalUMHbI [OIKHblI BCTaBMSTLCS B 3TOM
cryqae Yepes HanpasnstoLLyHo.

MHCTPYKLWM NO 3KCITYATALUU
BHUMAHME:

[laHHOe PYKOBOZCTBO COMEPXWT TONMbKO 6asoBble YykasaHus,
Kak nomnb3oBaTbCsi Ppe3epHON MaluMHOi. YToBbl MakcumanbHO
1CMonb30BaTh BO3MOXHOCTW, NPEAOCTaBnsAeMble YCTpoMCTBaMn
ans gpesepoBaHNs NOBEPXHOCTEN, pekoMeHayem npuobpectu
oTAenbHoe nocobue no aTomy BOMpoCy.

OCTOPOXHO: COEJIIOAAVTE CNEAYIOLEE TPEEOBAHVE
Ecnu chpesepyemasn noBepxHOCTb UMEET JeKopaTUBHOE NOKPbITUE,
HEOBXOOMMO MOKPbITb JEKOPATMBHYIO MOBEPXHOCTb
M- OMOPHYIO MNNTY MALWWHBI 1 HAMPABNAKOLME
MAPAITIENBHOCTM  NIUMKOW  NEHTOM MM WHBLIM
SAWNTHBIM MATEPUATIOM.

KAK OTPEIYNIUPOBATb CTEMEHb OMYCKAHMSA
(PUC. 3 1 11)

OTtnyctuTe pblyar GriokvpoBkM pabovero 6Grioka MaluHbl U, C
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CUNOI HAXMMas Ha Ha PyYKN MaLLWHbI, OMYCTUTE €ro Ha HYXHbIi
ypoBeHb. 3adyvKcupyinTe HalLeHHOe MornoxeHue, NoAHsB pblyar
6nokuposky (puc. 3).

HyxHas rnybuHa cpesepoBaHus 3afaetcs Mpu  MOMOLLM
perynstopa rmy6uHbl. Haiias HyxHyto rny6uHy, 3acdukcnpyiite ee
NPV MOMOLLIM COOTBETCTBYHOLLEN Kpyrnoi pyyku (puc. 11 - 11.1).

PABOTA NOBTOPHbLIMU MPOXOAAMMU (PUC. 12)
WHorpa ans nonydvenust Gonblueii rmyGuHbl TpebyeTca caenatb
HECKOMbKO NPOXofoB ppe3oit. [Insi 3TOro MOXHO BOCMONb30BaTLCS
NOBOPOTHbIM PErynsSTOpoM ry6uHbI chpeseposanms (12.1).
YcTaHOBUTE HYXHYI0 BaM MepBUYHYtO rmy6uHY nepsBoro npoxopa
(cTonop perynsTopa HaXoAUTCSA B CaMOW HUXKHEN €ro 4acTu).
MoBepHuTE perynsTop Tak, 4Tobbl Camas BepxHsis ero Touka
BCTana nog cTonop. BeinonHuTe nepsbii npoxof (puc. 12)
MoBTOpUTE NPOXOA YXE Ha BTOPON rMy6uHe 1 Tak Janee, noka He
[OCTUTHUTE HY>KHOW.

Ecnn ana  [OCTWXKEHUS HYXHOW [My6WHLI  [OCTATO4HO [BYX
NPOXOAO0B, WX MOXHO TaKXe BbIMOMHUTL NPU NOMOLLY ABYX MO3ULMIA
perynsitopa.

MYCK XU OCTAHOBKA (PUC. 13)
Mepen nyckom Kpernko nonoxute obe pyku Ha Pyykn MalLUHb
N Kpemnko AepxuTe MallunHy. Borbluium nanbuem Hawmute Ha
Bbipekntodatens BKI/BbIKM (puc. 13.1) n gepxuTte ero HaxatbiM.
MawwuHa 3apa6otaer. YTobbl OCTAHOBWUTL MAaLUMHY, [OCTaTOMHO
CHATb NaneL ¢ Bblknovartens (puc. 13).

OVAMA30H PABOYUX CKOPOCTEWN (PUC. 14)
®pesepHasi MalLMHa MOXeT paboTaTb Ha PasnuyHbIX CKOPOCTSIX,
3apaTb  KOTOpble MOXHO C  MOMOLLbIO  COOTBETCTBYHOLLETO
nepekntodatens (puc. 14). [llepeknioyatenb pacrornoxeH B
BEPXHEN YaCTU MaLLWHBI. [N NOBbILLEHWS UMW CHKEHWS CKOPOCTH
[10CTaTO4HO NOBEPHYTbL Nepekntodatens. Yem MeHblue dpesa, Tem
c GonbLUen CKOpPOCTbI0 MOXeT paboTaTb MaluuHa. Yem Gonblue
hpesa, TeEM C MeHbLLEel CKOPOCTbIO AoMmkHa paboTaTh MalLuHa.
MomHuTe, YTo NpY paboTte ¢ GonbLION CKOPOCTbIO hpesa BricTpo
NEPErPEBAETCH W MOXKET OCTaBMATb Ha [EPEBE MNEPENOKEHHbIE
nsTHa.

HAMPABINAIOLWAA NAPANNENBHOCTHU (PUC. 15)

Mcnonb3yetcs  Ans  MomyveHWst  napannenbHbiX  MPOXOAoK
pesbl Yepe3 oOnpeaeneHHble NPOMEXYTKW BAOMb  KPOMKW
obpabaTbiBaemoro Matepuana

YCTaHoBUTE  HAMPAaBMSIOLY0 MapannensHoCTM  Ha - CTaHuTe

MalLUWHbI U 3afaiTe HYXHbI MHTepBan Npoxoaku (puc. 15).
3abnokupyiite Hanpasnsiowylo B 3aAaHHOM MONOXEHUN Npu
NOMOLLY ABYX pyYek GrIoKMpOBKY.

Bo Bpemsi paboThl HanpaBnstoLas Bceraa AomKHa ynupaTbesi B
KpomKy o6pabaTtbiBaemoro matepuana.

HAMNPABINEHWE PABOTbI (PUC. 16)

Ytobbl paboyas uyacTb pesbl He BUOpupoBana M YToGbI
MoNyYnTb MyYLLUIA pesynbTat, dpesa LOMmKHa ABUraThCsl NPOTUB
4acoBoW CTperku Ha GopTax 1 KPOMKax 1 Mo YacoBOW CTperke Ha
BHYTPEHHelt Yactn obpabaTbiBaemoro matepuana (puc. 16).



3AMEHA YT ONnbHbIX WWETOK (PUC. 17 U 18)

Ecnm  kayecTBo paboThl MallMHbl YXYAWWNIOCH WM Yepes
BEHTUNSALMOHHbIE NPOPE3N BBEPXY KOpryca 3aMeTHO Ype3mepHoe
CKpeHWe, HeO0BXOANMO CMEHUTb YroMbHbIE LLETKN.

Mapa wWeTok pacronoxeHa NO OAHOW C KaXAoW CTOPOHBI.
BbIBUHTUTE BWHT C KPECTOBbIM LUMMLEM, KPenswuin gepxarenb
wetkn (puc. 17). AkkypaTHO cHumuMTE ero. [loTsHuTe LeTKy
[OBUWKEHUEM Hapyxy BepX. [lefcTByiiTe OCTOPOXHO, 4TOObI He
3afeTb OKpyxatoLume nposoga. Basas gepxartens (4epHoro LpeTa)
B PYKy (puc. 18.1), BbITaLLMTe NOANPYXMHEHHYO LLETKY (puc. 18).
BcTaBbTe HOBYIO LETKY Ha MecTo. MoBTOpKTE OnepaLmio ¢ Apyrom
cTopoHbl. [pn cmeHe cnefyeT 3ameHsTb BClo napy. 3a HOBbIM
KomnnekTom obpallaiTecb K aBTOPU3OBAHHOMY MOCTaBLUMKY
3anacHbIX YacTten.

MpoBepbTe, uYTOGbI BEHTUNALMOHHbIE NMPOpe3n kopryca He
6binn 3abUTbI MbINbIO UMK CTpyxkamu. Crnegute 3a 4UCTOTOM
HanpaBnALLMX BPe3HOro hpe3epoBaHnst U NepUoaUYecku
cMa3blBalTe UX YHUEpcarnbHbIM CMa3o4HbIM MacroM.

[pyrux petanen, KOTOpble NONb3oBaTeNb AOMKEH 3aMEHSATb UMK
06CnyXBaTb CaMOCTOATENBHO, B MaLLMHE HET.
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TEXHUYECKASA CNELIMOUKALINA

HanpsikeHne anektpoceTn 230 ~ 50 Hz
MowHocTb aBuratens 900W

MatpoH 8mm e 6,35mm (1/4”)

CKOpOCTHOM AnanasoH

11500 - 32000 min”*

my6uHa dpesepoBaHus 44 mm
AKycT4ecKoe faBnexne LPA 82,23 dB(A)
AKycTU4eckast MOLLHOCTb LWA 95,23 dB(A)
YpoBeHb BUbpaLmum 3,84 m/s?

Macca 3.8 kg




INNLEDNING

Takk for at du har kjept dette produktet. Produktet har blitt testet ifalge vare strenge kvalitetsprosedyrer. Vi har gjort s& godt vi kan slik
at produktet er feilfritt. Dersom det likevel skulle dukke opp et problem, ta gjerne kontakt med var kundeserviceavdeling. For detaljer
vedrgrende kundeserviceavdelingen som ligger naermest deg, se numrene oppfert pa baksiden av denne bruksanvisningen.

SIKKERHET KOMMER F@RST AV ALT

Far du begynner a bruke dette elektriske verktayet ma du alltid overholde de felgende sikkerhetsreglene for & redusere faren for brann,
elektrisk stat og personskader. Det er veldig viktig at du leser bruksanvisningen for a forsta bruksomradet, bruksbegrensningene og
potensielle farer ved bruk av dette verktoyet.

GARANTISERTIFIKAT

Produsenten garanterer maskinen i 2 ar fra innkjgpsdatoen. Denne garantien dekker ikke maskiner som skal leies ut. Vi tar ansvar for
a skifte ut deler som er defekte eller gdelagte som fglge av fabrikasjonsfeil. Garantien inkluderer ikke i noen tilfeller tilbakebetaling eller
erstatning av direkte eller indirekte skader. Falgende er heller ikke inkludert i garantien: Slitasjedeler, uegnet bruk, profesjonell bruk.
Det er kunden som skal betale eventuelle transport- og emballasjeutgifter. Deler som sendes til reparasjon hvor transportutgiftene
ikke har blitt betalt av kunden, vil ikke bli akseptert. Garantien forfaller automatisk dersom du utfgrer endringer pa maskinen eller
dersom du bruker tilbehgr som produsenten ikke har godkjent. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for uegnet bruk av maskinen
eller dersom instruksjonene vedrgrende funksjonen, innstillingene og vedlikeholdet ikke overholdes. Garantien er bare gyldig nar
foresparselen om reparasjon leveres til en autorisert kundeserviceavdeling og du foreviser kvitteringen. Vi anbefaler deg a kontrollere
at produktet er helt med en gang du har kjept det. Les bruksanvisningen ngye fer du bruker produktet.

LOVMESSIGE RETTIGHETER

Denne garantien reduserer ikke rettigheter som du har ifglge eventuelle lovforskrifter.

AVGJORELSE AV PRODUKTET

Nar dette produktet ma elimineres fordi det ikke lenger kan brukes eller grunnet annet, kan det ikke behandles som normalt
hverdagsavfall. For & beskytte naturlige resurser og for a redusere farlige miljgskader til det minimale, se til at produktet blir korrekt
resirkulert eller avgjort ved a ta det med til den lokale sgppeltemmingen eller til et annet autorisert senter. Om du skulle veere i tvil,
radfer deg med den lokale institusjonen som er ansvarlig for oppsamling og eliminering for & veere informert om mulige alternativ nar
det gjelder resirkulering og/eller eliminering.

ELEKTRISKE DATA
VIKTIG
Dette produktet er utstyrt med et tett elektrisk stepsel som er kompatibelt med verktoyet og stremmen i landet ditt og det
tilfredsstiller kravene i de internasjonale standardene.
Dette apparatet ma koples til en spenning lik den som er oppfert pa skiltet. Dersom stgpselet eller stramledningen er skadet ma
de skiftes ut med en komplett enhet lik den originale.
Du ma alltid fglge lovene i landet ditt angaende tilkopling til stramnettet.
| tvilstilfeller, ta alltid kontakt med en kvalifisert elektriker.

GENERELLE INSTRUKSJONER ANGAENDE Disse instruksjonene ma oppbevares pa et sikkert sted slik at du
ARBEIDSVERN lett kan sla opp i dem ved senere behov.

For du starter denne maskinen er det viktig a lese, forstd og Du ma unnga tilfeldig start -
folge disse instruksjonene for & garantere din og andres Frakople de elektriske verkteyene

sikkerhet og ogsa for & garantere at maskinen varer lenge og For du starter det elektriske verktgyet ma du alltid kontrollere at
fungerer pa en sikker mate. kilene og justeringsngklene har blitt fiernet.

Du mé leere hvordan det elektriske verkteyet fungerer, dets Kontroller at bryteren er i AV posisjon fgr du kopler det elektriske
bruksbegrensninger og potensielle farer ved bruk. verktgyet til stremnettet.
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Kontroller at de elektriske verktayene er frakoplet fra strammen
nar de ikke er i bruk, fer vedlikehold, smearing eller justeringer og
nar du bytter ut tilbehar som blad, borer og freser.

Kontroller gdelagte deler

For du bruker det elektriske verktoyet videre ma du kontrollere
det noye for & veere sikker pa at det fungerer korrekt og i
overensstemmelse med det spesifikke bruksomradet.
Kontroller at de bevegelige delene er pa linje. Kontroller at de
ikke er hindret. Kontroller at ingen deler er gdelagt. Kontroller at
det elektriske verktayet er montert korrekt.

Kontroller hvilken som helst annen tilstand som kan virke inn pa
det elektriske verktayets funksjon.

En beskytter eller hvilken som helst annen del av det elektriske
verktgyet som er skadet, ma repareres eller skiftes ut av et
autorisert servicesenter dersom ikke annet er spesifisert i denne
manualen.

En hvilken som helst bryter som ikke fungerer korrekt, ma
skiftes ut av et autorisert servicesenter.

Du mé& ikke bruke det elektriske verktgyet dersom PA/AV
bryteren ikke starter og stanser det elektriske verktoyet.

Stevet som dannes under bearbeidingen av materialene er
helsefarlig.

Du ma ta pa deg en egnet stavmaske.

Nar du arbeider ma du alltid ta pa deg personlig verneutstyr:
vernebriller, vernehansker, stevmaske, herselvern, verne- og
sklisikre sko.

Du ma ikke ta pa deg lgse kleer eller smykker. Langt har ma
samles opp slik at det ikke henger seg fast i bevegelige deler.
Du ma alltid arbeide pa stabile underlag.

Arbeidsstykket ma alltid festes pa en sikker mate med en
skruestikke.

Arbeidsomradet ma alltid holdes rent og ryddig.

Det elektriske verktoyet ma alltid handteres med begge
hender.

Du ma ikke apne eller endre pa det elektriske verktoyet eller
tilbehgret.

De elektriske verktayene ma ikke utsettes for regn eller brukes i
situasjoner hvor det kan bli vatt eller fuktig.

Arbeidsomradet ma vaere opplyst pa egnet mate.

De elektriske verkteyene ma ikke brukes i eksplosjons- eller
brannfarlige omrader hvor det finnes brennbart materiale,
brennbare vaesker, lakker, maling, bensin, brennbart stegv eller
gass osvV.

Pass pa barn og husdyr

Barn og husdyr ma ikke oppholde seg i arbeidsomradet.

Alt elektrisk verktgy ma oppbevares utenfor barns rekkevidde.
Nar de elektriske verktoyene ikke er i bruk ma de oppbevares i
et skap eller i et tort og last rom.

Korrekt bruk av verktoyet

Velg verktayet som er egnet til arbeidet som skal utfares. Ikke
bruk et verktgy til et arbeid som det ikke er laget til. Ikke tving
et lite verktoy til & utfere arbeid hvor det er ngdvendig med
et starre verktoy. Ikke bruk verktgyene til annet enn det de er
tenkt til.
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Ikke tving det elektriske verktoyet

Det elektriske verktayet vil arbeide bedre og sikrere dersom det
benyttes ved korrekt hastighet.

Verkteyene ma alltid vedlikeholdes pa egnet mate
Kutteaggregatene ma alltid veere slipte og rene for & oppna best
mulig og sikker ytelse.

Folg instruksjonene vedrgrende smering og utskifting av
tilbehgret.

Handtakene ma veere torre, rene og fri for olje og fett.
Kontroller at ventilasjonsapningene alltid er rene og stevfrie.
Tilstoppede ventilasjonsapninger kan forarsake at motoren
overopphetes og skades.

Dersom denne maskinen skal brukes til & arbeide i hgyde ma
du bruke et stillas utstyrt med gelender og fotstgtte eller en
sakselift slik at du star pa en stabil mate.

BESKYTTELSE MOT ELEKTRISK ST@T
Unnga at maskinens hoveddel kommer i kontakt med en jordet
overflate (f.eks. ror, radiatorer, oppvaskmaskiner og kjgleskap).

Stremledninger

Ikke dra eller trekk i stremledningen nar du skal frakople
verktayet fra stremmen.

Du ma ikke transportere det elektriske verktayet ved & trekke i
stremledningen. Strgmledningen ma ikke komme i kontakt med
varmekilder, olje, Iasningsmidler eller skarpe kanter.
Verkteyets stremledning ma kontrolleres med jevne mellomrom.
Dersom den er skadet ma den skiftes ut av et autorisert
servicesenter.

Kontroller skjateledningene med jevne mellomrom. Skift dem
ut hvis de er skadet.

IKKE bruk skjsteledninger med to ledere til de elektriske
verktgyene med jordledning. Bruk alltid en skjgteledning med
tre ledere med jordledningen koplet til jordingssystemet.

Rull alltid den evt. skjgteledningen helt ut.

For skjoteledninger opptil 15 meter ma du bruke ledere med
tverrsnitt pa 1,5 mm2.

For skjoteledninger som er lengre enn 15 meter men mindre
enn 40 meter, ma du bruke ledere med tverrsnitt pa 2,5 mm2.
Skjgteledningen ma beskyttes mot skarpe gjenstander, hgy
varme, fuktighet og vann.

Dette elektriske verktoyet er i henhold til nasjonale og
internasjonaler sikkerhetsregler. Reparasjonene ma
bare utferes av kvalifisert personale. Det ma kun brukes
originale reservedeler. Dersom dette ikke gjores kan det
vare meget farlig for brukeren.



SPESIFIKKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Advarsel!

Noen treprodukter og lignende materialer, spesielt MDF
(Medium Density Fibreboard) kan produsere stav som kan veere
helsefarlig. Det anbefales & ta i bruk en godkjent ansiktsmaske
med utskiftbare filtre nar denne maskinen brukes, samt en stov
utskillingsanordning.

IKKE stans fresemaskinen ved a tvinge maskinen eller ved a
bruke trykk fra siden.

Bruk alltid en frese som er korrekt til bearbeidingen som skal
utfgres.

IKKE bruk freser uten tenner eller med bgyde eller gdelagte
tenner.

Dette er veldig farlig og kan fere til alvorlige person- og
maskinskader.

Bruk bare freser som leverandgren har anbefalt og som er i
god stand.

Nar du skal frese lange arbeidsstykker ma du bruke stativ eller
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arbeidsbenker for a stette arbeidsstykket.

Pass pa at alle festeklemmene er strammet og kontroller at
spillerommet ikke er for stort.
Tengene og lasemutteren
sadflisrester.

Hver gang du skal skifte ut fresene ma du passe pa at skaftet er
fort inn i tangen minst 20 mm eller halvparten av dens lengde.
Dette er viktig for din egen sikkerhet.

Kontroller at tangens mutter er strammet skikkelig med
skrungklene som fglger med. Ikke stram for mye.

For du begynner & kutte ma du vente til den elektriske
fresemaskinen har nadd maks. hastighet og sa la den dreie i
noen sekunder. Dersom du hgrer uvanlige lyder eller vibrasjoner
ma du STANSE maskinen gyeblikkelig og finne ut arsaken.
IKKE start maskinen nar fresen kommer borti arbeidsstykket.
Kontroller at arbeidsstykket ikke har spiker, skruehoder eller hva
som helst som stikker opp og som kan skade fresen.

ma alltd holdes rene for



DELER OG KONTROLLER (BILDE A)

Motorens sete

Festeskrue til dybdestopperen
PA/AV bryter

Deksel til motorbgrstene

Aksellas

Handtak

Festeskrue til parallellanslaget

Stift til dybdestopperen

Inndelt skala til dybdestopperen
Dybdestopper

Strgmledning

Blokkeringsspak til dybdestopperen

|IN[oD|jal~|OIN|—~

Fresemaskinens base

Stevsuger

Parallellanslag

Stenger til & forlenge parallellanslaget
Styrebord til fresemaskinen
Sekskantngkkel

Unbracongkkel

Tang

Sett med 6 fres

MONTERINGSINSTRUKSJONER

For du bruker fresemaskinen ma du
instruksjoner.

FORHOLDSREGEL: Maskinen ma frakoples fra strammen
for hvilket som helst justerings- eller vedlikeholdsarbeid eller
utskifting av borene.

Ta fresemaskinen ut fra kartongen sammen med tilbehgret.
Oppbevar kartongen helt til du har funnet alle delene. Se listen
over delene pa side 29.

lese fglgende

MASKINHANDTAK (BILDE 1)
Plasser fresemaskinen pa arbeidsbenken og finn de to sorte
handtakene. Skru den gjengete delen av handtaket inn i
fresemaskinens kropp (bilde. 1) og skru til. Repeter pa den
andre siden. Ikke skru for hardt til.

DYBDESTOPPER (BILDE 2)

Finn akselen til dybdestopperen. Lasne festeknotten (bilde 2.1)
og senk akselen i fresemaskinens sete (bilde 2.2). Plasser den
inndelte skalaen til dybdestopperen i den hgyeste posisjonen
og stram festeknotten. Skriv ned dybden malt pa skalaen.

BLOKKERINGSSPAK TIL FRESEMASKINENS
HOVEDDEL (BILDE 3 - 4)

P& baksiden og pa heyre side av fresemaskinen (sett fra
forsiden) er blokkeringshandtaket plassert. Kontroller at det
er i fri posisjon (3.1). Pa denne maten er det mulig & blokkere
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fresemaskinens hoveddel i hvilken som helst vertikal posisjon
(3.2).

SENKING (BILDE 4)

Sta stedig pa begge ben. Ta tak i begge handtakene og skyv
nedover for & senke fresemaskinen. Fresemaskinens hoveddel
skal bevege seg nedover. Nar du slipper opp gjer fjeerene
slik at fresemaskinens hoveddel gar tilbake til den hoyeste
posisjonen.

STAVSUGERUTTAK (BILDE 5 OG 6)

Du ma bruke stgvsugeruttaket (les de spesifikke
sikkerhetsinstruksjonene angaende stgvpartiklene som er
helsefarlige). Du kan kjepe en egnet stavsuger eller bruke en
stovsugerslange til & suge inn stevpartiklene nar maskinen
kutter.

Kontroller at festemutteren til tangen er strammet, men ikke
helt, med klokken. P& denne maten er det mulig & fere inn
stgvsugerens adapter fra fresemaskinens bakside (bilde 5).
Sett fresemaskinen opp ned (dvs. med bryteren vendt mot
arbeidsbenken). Fest stgvsugerens adapter med de to skruene
med krysspor (bilde 6).

PARALLELLANSLAG (BILDE 7 OG 8)

Plasser parallellanslaget pa arbeidsbenken. Legg merke til at
de to lange anslagene har hunngjenger i den ene enden. Neerm
disse til parallellanslaget og fest dem med sekskantboltene
som fplger med. Stram dem med ngkkelen som falger med
(bilde 7).

Losne de tre festeknottene som er plassert i fresemaskinens
base (bilde 8).

Neerme parallellanslaget til basen og fest igjen (8.1) de tre
festeknottene (se bruksanvisningen).

UTSKIFTING AV TANGEN OG INNFQRING AV
FRESEMASKINENS FRESER (BILDE 9)

ADVARSEL: KONTROLLER AT FRESEMASKINEN ER
FRAKOPLET FRA STROMMEN.

Fresemaskinen kan utstyres med forskjellige freser for a kutte
forskjellige profiler i treet. Et eksempel kan veere kanten til en
dekorativ ramme.

Maskinen leveres med to tenger med forskjellig sterrelse, en pa
8 mm og en pa 6,35 mm.

Dette gjer det mulig for fresemaskinen & akseptere freser med
desimal- eller britiske mal.

Det finnes mange forskjellige fresemaskinborer for & oppna
forskjellige finpussinger. Noen borer er for store til at stevsugeren
kan monteres. | slike tilfeller ma du ta pa deg en stevmaske.
Finn aksellasen pa fremsiden av fresemaskinen, trykk pa den
og hold den nedtrykt. Lesne mutteren til tangen (bilde 9) mot
klokken med ngkkelen som falger med.

Fjern mutteren til tangen sammen med tangen og fiern
eventuelle fragmenter fra akselen og tangen (for & montere dem
igjen, gjer som beskrevet ovenfor men i motsatt rekkefalge).
Nar du skal fgre inn en frese ma du lesne mutteren til tangen



og fere borens stang inn i tangen. Kontroller at boren er fort
inn i tangen 20 mm eller minst halvparten av stangens lengde.
Dersom den fgres mindre inn blir boren ustabil og kan dermed
losne. Trykk pa og hold aksellasen nedtrykt og stram mutteren
til tangen. Kontroller med jevne mellomrom under bruk at denne
mutteren er strammet pa egnet mate.

B@SSINGEN TIL FRESEMASKINENS ANSLAG
(BILDE 10)

Legg merke til at hvis du monterer bgssingen pa anslaget
begrenses stgrrelsen pa boren som du kan bruke pa
fresemaskinen.

Bgssingen til anslaget skal festes til fresemaskinens base.
Dette gjor det mulig for maskinen & kutte en spesiell profil.
Du ma ogsa montere stgvsugeruttaket fordi festepunktene til
bassingen er del av stgvsugerens sete. Fjern de to skruene
som fester stgvsugeruttaket. Plasser bgssingen til anslaget pa
basen og fest den med de to skruene (bilde 10).

Alle fresmaskinborene ma fgres inn gjennom anslaget.

BRUKSANVISNING

ADVARSEL:

Denne manualen gir en grunnleggende veiledning for fresing.
Vi anbefaler deg & kjepe en bok som forklarer bedre hvordan
fresemaskinen kan brukes pa best mulig mate.
FORHOLDSREGEL: PASS PA FOLGENDE

Nar du bruker fresemaskinen og parallellanslagene pa
dekorative og ferdigbehandlede overflater ma du DEKKE TIL DE
DEKORATIVE OVERFLATENE ELLER FRESEMASKINENS
BASE OG PARALLELLANSLAGENE MED TAPE ELLER
ANNET BESKYTTENDE MATERIALE.

JUSTERING AV SENKEDYBDEN (BILDE 3 - 11)
Forajustere senkedybden ma duslippe opp blokkeringsspaken
til dybdestopperen og trykke pa fresemaskinens handtak helt
til du oppnar ensket dybde. Fest blokkeringsspaken igjen
(bilde 3).

For & ga ned til en forhandsbestemt dybde ma du justere
dybdestopperen og blokkere den i posisjonen med den dertil
bestemte knotten (bilde 11 - 11.1).

KUTT | FLERE OMGANGER (BILDE 12)

For & kutte i flere trinn nar du lager dype kutt som krever flere
omganger ma du bruke stiften til dybdestopperen (12.1) for &
forenkle arbeidet.

Still inn gnsket dybde med stopperen avpasset i den laveste
posisjonen pa stiften. Drei stiften slik at det hgyeste punktet
er under dybdestopperen og utfer det forste kuttet/den forste
omgangen (bilde 12).

Gjenta kuttet ved den andre hgyden og til slutt ved gnsket
hgyde.

Omgangene kan ogsa utfgres ved a bruke to posisjoner nar det
er mulig & kutte med bare to omganger.

STANS OG START (BILDE 13)

Hold fresemaskinen fast med begge hendene pa handtakene.
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Trykk pa PA/AV bryteren (13.1) med tommelen og hold den
nedtrykt. For & stanse maskinen ma du slippe opp bryteren
(bilde 13).

VARIABEL HASTIGHET (BILDE 14)

P& den overste delen av maskinen er velgeren for variabel
hastighet plassert (bilde 14). For & gke eller minske hastigheten
ma du dreie pa velgeren. Desto mindre fresen er dess hgyere
er hastigheten til fresemaskinen. Desto stgrre fresen er dess
lavere er hastigheten til fresemaskinen.

En bor som dreier for fort overoppheter arbeidsstykket og lager
et brennemerke.

BRUK AV PARALLELLANSLAGET (BILDE 15)
Parallellanslaget kan brukes til & lage et parallelt kutt ved en
bestemt avstand fra kanten til arbeidsstykket.

For parallellanslaget inn pa fresemaskinens base og still inn
onsket avstand fra fresen til anslaget (bilde 15).

Fest anslaget i posisjonen med de to festeknottene.

Hold anslaget godt festet mot kanten til arbeidsstykket og utfer
arbeidet.

KUTTETS RETNING (BILDE 16)

For & unnga at boren vibrerer og for & oppna best mulig resultat
skal kuttene utfgres mot klokken nar de er pa utsiden, eller med
klokken nar de er pa innsiden (bilde 16).

UTSKIFTING AV KULLBGRSTENE (BILDE 17 OG 18)

Om fresemaskinen ikke yter maksimalt, eller om det er for
mye gnistring i de sma apningene oppe pa maskinen, ma
kullbgrstene skiftes ut.

Skru ut de to stjerneskruene som fester dekslet over barstene
(bilde 17). Fjern dekslet forsiktet.

Finn berstene (en pa hver side), lgft de opp og trekk dem ut.
Veer forsiktig s& ikke ledningene skades. Hold den sorte ytre
kroppen (18.1) og fiern den fjeerede kullbarsten (bilde 18).

Skift alltid ut bgrstene to og to, du far tak i de hos din forhandler.
Monter barsten pa plass igjen. Repeter den samme operasjonen
pa den andre siden.

Kontroller at ventileringsapningene pa maskinen ikke er dekket
til med sagflis/spon etc. Hold sporene rene og smar de med en
lett flerbruksolje. Det er ikke andre deler pa denne enheten som
kan vedlikeholdes av brukeren.

TEKNISKE DATA
Spenning 230 ~ 50 Hz
Motorens kapasitet 900W

Tang 8mm e 6,35mm (1/4”)
Variabel hastighet 11500 - 32000 min-!
Fresedybde 44 mm

Lydtrykkniva LPA 82,23 dB(A)
Lydeffektniva LWA 95,23 dB(A)
Vibrasjonsniva 3,84 m/s?

ekt 3.8 kg




[VADAS

Dékojame jums uz tai, kad nusipirkote §j gaminj, kuris praéjo visas pilnas masy atliktas kokybés patvirtinimo proceddras. Labai
stengémés, kad jis jus pasiekty puikios buklés. Taciau, jei retais atvejais, jums iskilty kokia problema, ar jei mes galime kazkokiu
budu jums pagelbéti, nedvejodami skambinkite | misy kliento aptarnavimo skyriy. Dél ar€iausiai jusy esancio centro koordinaciy
skambinkite numeriais, nurodytais Sios knygelés galiniame virSelyje.

VISU PIRMA SAUGUMAS

Prie§ imdamiesi naudoti $j elektrinj prietaisa, visada taikykite sekancias pagrindines saugumo priemones tam, kad sumazintuméte
gaisro, elektros smugio ar asmeninés Zalos rizika. Svarbu perskaityti instrukcijy knygele tam, kad suprastuméte Sio prietaiso taikyma,
jo ribas ir potencialig rizika.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS

|moné gamintoja gaminiui duoda 2 mety garantija nuo pirkimo datos. Si garantija netaikoma gaminiams, skirtiems nuomai. Mes
isipareigojame pakeisti tas dalis, kurios paaiSkéja netinkamos, nes yra sulizusios, arba yra su trikumu dél gamintojo klaidos.
Nei vienu atveju | garantijg nejeina kompensacija ar tiesioginés ar ne tiesioginés Zalos atlyginimas. | garantijg taip pat nejeina:
nusidévincios dalys, netinkamas naudojimas, naudojimas profesiniais tikslais ir visada kliento apmokami kastai, susije su jrenginio
transportu ir jpakavimu. Gaminiai atsiysti taisymui su transportu, kuris turi bati apmokamas gaveéjo, nebus priimami. Taipogi jei
masina kazkokiu budu bus modifikuota ar naudojama su papildomom detalém, kuriy gamintojas nepatvirtino, garantija automatiskai
tampa nebegaliojanti. |[moné gamintoja neprisiima jokios civilinés atsakomybés, susijusios su netinkamu gaminio naudojimu ar pilnai
neatsizvelgus | darbo, pastatymo ir priezidros instrukcijas. Paslaugy teikimas pagal garantijg yra jmanomas tik tada, kai jgaliotam
teikiamy paslaugy po gaminio jsigijimo skyriui pateikiamas praSymas kartu su patvirtinimu apie gaminio jsigijima. PraSome tuoj pat
kai sigijote gaminj patikrinti, ar jis be trikumy, ir prie$ pradedant ji naudoti atidZiai perskaityti naudojimo instrukcijas.

ISTATYMINES TEISES

Si garantija jokiu bidu nepaveikia jdsy jstatyminiy teisiy.

GAMINIO SUNAIKINIMAS

Kai Sis gaminys turi bati panaikintas, nes yra daugiau nenaudojimas, ar deél kity priezasciu, jis negali bati iSmestas kaip jprastos
kasdienés atliekos. Tam, kad bty iSsaugoti Zmogiskieji itekliai ir tam, kad baty sumaZinti pavojingi kontaktai su gamta, pasirtpinkite
teisingu gaminio perdirbimu ar sunaikinimu, pristatant jj j vietinj atlieky surinkimo centra ar kitg jgaliotg centrg. Tuo atveju kai dvejojate,
kreipkités | vieting jstaiga, atsakingg uz atlieky surinkima ir perdirbima, dél alternatyvios informacijos, susijusios su atlieky perdirbimu
ir/ arba sunaikinimu.

ELEKTROS DUOMENYS
SVARBU
Sis gaminys turi elektrinj plombuotg kistuka, tinkantj prietaisui ir jasy $alies maitinimo srovei, bei atitinka tarptautiniy normatyvy
reikalavimus.
Sis jrenginys turi bati prijungtas prie maitinimo jtampos, kuri yra lygi nurodytajai ant techninés lentelés.
Jei kiStukas ar maitinimo laidas yra pazeisti turi bati pakeisti detalémis, identiSkomis originaliosioms.
Visada laikykités savo Salies nutarimy dél prijungimo prie elektros maitinimo tinklo.
Tuo atveju kai dvejojate, visada kreipkités | kvalifikuotg elektrika.

BENDROSIOS SAUGUMO TAISYKLES
Venkite netycinio paleidimo — Atjunkite elektros prietaisus

Prie$ paleidziant Sig masing yra svarbu perskaityti, suprasti ir Prie$ jjungdami masing visada patikrinkite, ar raktai ir

labai atidZiai sekti tomis instrukcijomis tam, kad baty uztikrintas
darbuotojy ir aplinkiniy saugumas, taip pat tam, kad baty
garantuotas ilgas ir saugus masinos darbo gyvenimas.
ISmokite kaip naudoti elektros prietaisa, jo darbo ribas ir
potencialig rizika, kurig jis gali sukelti.

Laikykite Sias instrukcijas tinkamoje vietoje, kad ateityje
galétumete pasikonsultuoti.
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reguliavimo verzliarakéiai yra nuimti nuo elektros prietaiso.
Prie$ jjungiant elektros prietaisa | maitinimo tinklg isitikinkite,
kad jungiklis baty ant pozicijos ISJUNGTA.

Prie§ imantis priezidros, sutepimo ar sureguliavimo veiksmy
bei tada, kai keiiamos tokios atsarginés detalés kaip geleztés,
graztai ir frezos, jsitikinkite, kad elektros prietaisai, kai jie jau
nebenaudojami, baty atjungti nuo maitinimo tinklo.
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Patikrinti pazeistas dalis

Prie§ pradedant naudoti elektros prietaisg ji reikia atidziai
patikrinti tam, kad [sitikintuméte jo teisingu veikimu ir tuo, jog jis
dirba pagal savo darbo specifika.

Patikrinti, kad judanCios dalys baty teisingai, vienodai
iSsidésciusios; jsitikinti, kad jos nebuty uzstrigusios; patikrinkite,
kad nebdty nei vienos suldZusios detalés ir, kad elektros
prietaisas baty teisingai sumontuotas.

Pasitikrinti dél bet kurios kitos salygos, galincios jtakoti elektros
prietaiso veikima.

Apsauga, ar bet kuri kita paZeista elektros prietaiso dalis, turi
bati pataisyta arba pakeista jgalioto priezilros centro, nebent
Siame instrukcijy vadoveélyje buty pateikti skirtingi nurodymai.
Jei tinkamai neveikia koks jungiklis, jis turi bati pakeistas jgalioto
priezidros centro.

Nenaudoti elektros prietaiso, kurio |[JUNGIMO/ ISJUNGIMO
jungiklis nejjungia ir iSjungia elektros prietaisa.

Dulkés besigaminan¢ios medziagy apdirbimo metu kenkia
sveikatai.
Rekomenduojama uzsideti
kauke.

Darby atlikimo metu visada naudoti asmens apsaugos
priemones: apsauginius akinius, pirStines, kauke, ausy
apsauga, apsaugandius ir neslystancius batus.

Nedévéti plevésuojanéiy drabuziy ar neturékite kabanciy
papuos$aly ir susiri$kite ilgus plaukus tam, kad baty iSvengta to,
jog jie gali ikristi ar jsivelti j judancias dalis.

Visada dirbkite ant stabiliy pavirsiy.

Visada tvirtai spaustuvais pritvirtinkite dalj, su kuria dirbate.
Darbo vietq palikite visada $varig ir sutvarkyta.

Elektros prietaisu visada dirbkite tik abiem rankom.

Negalima atidaryti ar kokiu kitu bldu modifikuoti elektros
prietaisg ar keisti jo papildomas detales.

Nelaikyti elektros prietaiso lietuje ir nenaudoti ten, kur jis gali
suslapti ar sudrékti.

Darbo vieta turi bati gerai apSviesta.

Nenaudokite elektros prietaiso tose vietose, kur galimas
sprogimo ar gaisro pavojus, dél esanciy degiy medziaguy,
uzsideganciy skys€iy, lako, dazy, benzino ir tt. degiy
sprogstamojo pobadzio dujy ir dulkiy.

atitinkama dulkes sulaikancig

Bukite atidiis su vaikais ir naminiais gyvinais

Vaikai ir naminiai gyvinai neturi bati darbo vietoje.

Visi elektros prietaisai turi bati laikomi nepasiekiamoje vaikams
vietoje. Kai jie nenaudojami patartina elektros prietaisus padéti
uzrakinamas spintg arba sausg patalpa.

Naudokite tinkama prietaisa

Pasirinkite tinkamag darbo tipui prietaisg. Nenaudokite tokio
prietaiso, kuris nebuvo projektuotas tokiam darbo tipui.
Neapkraukite mazo prietaiso kaip dideliam darbui skirto
prietaiso. Nenaudokite prietaisy tikslams, kuriems jie néra skirti.

Neforsuokite prietaiso

Elektros prietaisas atliks geresnj darba, labiau uZtikrinta ir teiks
geresnes paslaugas jei jis bus naudojamas pagal greitj, kuris
jam buvo nustatytas.
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Visada atidziai atlikite prietaisy prieziGros darbus

Pjovimo prietaisus laikykite pagalgstus ir Svarius tam, kad baty
uztikrintas geriausios ir saugiausios darbo salygos.
Laikykités papildomy prietaisy sutepimo ir
nurodymuy.

Rankenos turi biti sausos, Svarios ir nesuteptos tepalu ar
riebalais.

|sitikinti, kad ventiliacijos angos buty visada i$valytos ir jose
nebidty dulkiy. UzsikiSusios ventiliacijos angos gali jtakoti
motoro perkaitima ir jj sugadinti.

Jei 8i masina turi bati naudojama darbui tam tikrame aukstyje,
turi bati naudojami pastoliai su sumontuota uztvara ir plokste
kojoms arba boksto formos platforma taip, kad baty uztikrintas
tinkamas stabilumas.

pakeitimo

APSISAUGOTI NUO ELEKTROS SMUGIO

Venkite kino kontakto su jzemintais ar su mase pavirSiais
(pavyzdZiui, vamzdziai, radiatoriai, indy plovimo masinos ar
Saldytuvai).

Maitinimo laidai

Stipriai netampyti ir netraukti maitinimo laido norint istraukti
kistuka i§ maitinimo tinklo.

Niekada neperstatinéti elektros prietaiso nutvérus uz maitinimo
laido. Maitinimo laida laikykite atokiai nuo Silumos, tepaly,
tirpaly ir astriy kampuy.

PeriodiSkai patikrinkite prietaiso maitinimo laidg ir, jei jis
pazeistas, praSykite ji pakeisti jgalioto priezidros paslaugy
centro.

PeriodiSkai patikrinkite prailgintuvus ir juos pakeiskite jei jie
pazeisti.

NEnaudoti dvilaidZiy kabeliy ar prailgintuvy riciu, su jzeminimo
takeliu, elektros prietaisams. Visada naudokite trilaidZius
kabelius ar prailgintuvo rites su jZeminimo laidu prijungtu prie
Zemes.

Visada pilnai i$vyniokite prailgintuvo laida.

Prailgintuvams iki 15m. naudokite elektros laidus su jstrizu
1,5mm? laido skyriumi.

Prailgintuvams ilgesniems nei 15m., bet trumpesniems nei 40m.,
naudokite elektros laidus su jstrizu 2,5mm? laido skyriumi.
Saugoti prailgintuvg nuo astriy objekty, per didelio karscio ir
nelaikyti jo drégnose vietose ar ten, kur yra vandens.

Sis elektros prietaisas atitinka nacionalinius ir tarptautinius
normatyvus bei saugumo reikalavimus. Taisyti gali tik
kvalifikuotas personalas ir turi bati naudojamos tik
originalios dalys. Jei to nesilaikysite gali Kkilti didelis
pavojus vartotojui.



SPECIALIOS APSAUGOS TAISYKLES

Perspéjimas!

I$ kai kuriy medzio ar panasios medziagos gaminiy, ypatingai
MDF (Medium Density Fibreboard — Vidutinio tankumo medzio
plokstés) gali iSsiskirti dulkés, kurios gali bati pavojingos
sveikatai. Kai naudojama &i masina rekomenduojame uzsidéti
veido kauke su pakeiCiamais filtrais, neskaitant to, jog reikia
naudoti dulkes susiurbiancig priemone.

NEstabdyti frezavimo stakliy forsuojant masing arba naudojant
pasalinj spaudima.

Atliekant kokj darba visada naudokite jam tinkama freza.
NEnaudokite frezy su nulinkusiais, skilusiais ar iskritusiais
danteliais.

Tai labai pavojinga ir galéty sukelti nelaiminga atsitikima, kurio
metu gali bati suzalotas darbininkas ir aplink jj esantys Zmonés
bei gali biti sugadinta masina.

Naudokite tik gamintojo sitlomas ir geros buklés frezas.
Frezuojant ilgus objektus naudokite pastova arba darbinj stovg
tam, kad iSlaikytuméte dirbamg objekta.

|sitikinkite, kad visi fiksavimo spaustuvai baty gerai pritvirtinti bei
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patikrinkite, kad juose nebaty per didelio tarpo.

Visada prizitrékite, kad Znybtuose ir kontrverzlése nebaty
susikaupusiy pjuvenuy.

Kiekvieng karta kai kei¢iamos frezos, jsitikinkite, kad kojelé bty
ikista j laikikli maziausiai 20mm ar bent iki pusés jo ilgio tam, kad
baty uztikrintas didziausias darbo saugumas.

|sitikinti, kad laikiklio verzlé baty tvirtai prisukta su pridétais
angliskais (ske¢iamaisiais) raktais. Nepersukite.

Prie§ pradédami bet kokio tipo pjovima, palaukite, kol elektrinés
frezavimo staklés pasieks didZiausig greitj ir leiskite kelias
sekundes suktis. Jei girdimas koks nors keistas triukSmas ar
vibravimas: Tuoj pat SUSTABDYKITE masing ir nustatykite
prieZastj.

NEjunkite masinos, kurios freza lie€iasi su dirbamu objektu.
Patikrinkite, kad dirbamoje medziagoje nebdty viniy, varzty galy
ar bet kokiy kity i§sikiSusiy daliy, kurios gali sugadinti freza.
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SUDEDAMOSIOS DALYS IR VALDYMAS
(FOTOGRAFIJA A)

Variklio lizdas

Gylio nustatymo fiksavimo varztas
On / Off jungiklis

Variklio $epetéliy dangtis

Veleno blokavimo jrenginys
Rankena

Paralelaus kreiptuvo fiksavimo varztas
Gylio nustatymo strypas

9 | Graduota gylio ribotuvo skalé

10 | Gylio ribotuvas

11 | Maitinimo laidas

12 | Gylio blokavimo rankena

13 | Frezavimo stakliy pagrindas

14 | Dulkiy jsiurbimo dalis

15 |Paralelus kreiptuvas

16 |Paralelaus kreiptuvo ilgio strypai

17 |Frezavimo stakliy nustatymo diskas

o|N|o|la|~|lwIN]|—~

18 | Sesiakampis raktas
19 | Verzliaraktis

20 |Laikiklis

21 |6 frezy galiukas

SURINKIMO INSTRUKCIJOS

Prie§ pradédami naudoti frezavimo stakles, perskaitykite
sekancias instrukcijas.

PERSPEJIMAS: atjungti masing nuo elektros maitinimo prie§
pradedant vykdyti bet kokig sureguliavimo, priezidros ar galiuky
pakeitimo operacija.

IStraukti frezavimo stakles i§ dézés kartu su kitom papildomom
detalém. NeiSmeskite dézés tol, kol nepazidréjote, kad yra visos
dalys. Dél papildomy detaliy saraso zr. | sudedamuyjy daliy lapa
puslapyje (xx).

MASINOS RANKENOS (PAV.1)

Pastatykite frezavimo stakles ant darbastalio ir paimkite dvi
juodas rankenas. Sraigtinj rankenos gala prisukite prie frezavimo
stakliy korpuso (pav.1) ir pritvirtinkite; ta patj padarykite kitoje
puséje. Nepersukite.

GYLIO NUSTATYMO FIKSATORIUS (PAV.2)

Paimkite gylio ribotuvo strypa. Atsukite fiksavimo rankena
(pav.2.1) ir nuleiskite strypa ant frezavimo stakliy pagrindo.
(pav.2.2). Palikdami graduotg gylio skale pacioje auk$ciausioje
padétyje, prisukite fiksavimo rankena. Pasizymékite gylio
skalés dyd;.

FREZAVIMO STAKLIY KORPUSO BLOKAVIMO
RANKENA (PAV.3 IR 4)

Frezavimo stakliy gale ir ant jy deSiniojo Sono (matoma i$

priekio) yra blokavimo rankena. Patikrinkite, kad ji baty ant
pozicijos neuzblokuota (3.1). Ji leidzZia blokuoti (3.2) frezavimo
stakliy korpusa bet kokioje vertikalioje padétyje.

NULEIDIMAS (PAV.4)

Nustatykite vieng, tinkamos pusiausvyros korpuso padétj.
Nutverkite abi rankenas ir paspauskite Zemyn tam, kad
frezavimo staklés nusileisty. Frezavimo stakliy korpusas
turi nusileisti. Atleidziant spaudimag apacios link, spyruoklées
frezavimo stakliy korpusa grazina | auksciausia padétj.

DULKIY SUSIURBIMO ANGA (PAV.5 IR 6)
Rekomenduojama naudoti dulkiy susiurbimo anga (perskaitykite
specialias apsaugos instrukcijas, susijusias su dulkiy dalelémis,
kurios yra zalingos sveikatai). Galima jsigyti atitinkama komercinj
siurbimo ventiliatoriy arba naudoti dulkiy siurblio vamzdj tam,
kad baty susiurbtos dulkiy dalelés tuo tarpu kai masina pjauna.
Patikrinti, kad laikiklio fiksavimo verzlé baty prisukta, bet ne
iki galo, pagal laikrodZio rodykle. Tai leidZia [kisti siurbimo
ventiliatoriaus jungiamaja detale i§ galinés frezavimo stakliy
puseés (pav.5).

Apverskite frezavimo stakles (arba su jungikliu nukreiptu
darbastalio link). Prisukite siurbiamojo ventiliatoriaus jungiamaja
detale dviem varztais su kryziaus formos galvute (pav.6)

PARALELUS KREIPTUVAS (PAV.7 IR 8)

Pastatykite paralely kreiptuvg ant darbastalio. Atkreipkite
démesj, kad i$ vienos puseés dviejy ilgy strypy galai yra jsukami).
Pridékite juos prie paralelaus kreiptuvo ir prisukite su pridétais
suderintais SeSiakampiais varztais. Prisukite juos su komplekte
esanciu raktu (pav.7).

Atsukite tris apvalias fiksavimo rankenas, esancias ant
frezavimo stakliy pagrindo (pav.8).

Pritraukite paralely kreiptuva prie pagrindo ir prisukite atgal (8.1)
tris apvalias rankenas (Zr. naudojimo instrukcijas).

LAIKIKLIO PAKEITIMAS IR FREZAVIMO STAKLIY
FREZU JSTATYMAS (PAV.9)

DEMESIO: PATIKRINKITE, KAD FREZAVIMO STAKLES
NEBUTY PRIJUNGTOS PRIE ELEKTROS MAITINIMO.

Yra frezy, kuriy pagalba frezavimo staklés pjauna medyje
jvairius kontdrus. Tai galéty bati, pavyzdziui, kokio dekoratyvinio
rémelio krastas.

Prie masinos yra pridéti du skirtingo dydzio laikikliai: vienas 8mm
ir kitas 6,35mm (1/4 colio). Tokiu badu prie frezavimo stakliy
galima prijungti deSimtaines ar standartinio dydzio frezas.

Yra didelé frezavimo stakliy galiuky jvairové, skirta iSgauti
skirtingai apdailai. Kai kurie galiukai yra per dideli, kad baty
galima sumontuoti dulkiy siurbimo ventiliatoriy. Tais atvejais
reikia naudoti apsaugine kauke nuo dulkiy.

Atraskite strypo blokatoriy, esantj frezavimo stakliy prieSakyje,
nuspauskite jj ir laikykite toje pozicijoje. Su pridétu raktu atsukite
laikiklio verzle (pav.9) sukdami pries$ laikrodzio rodykle.
Nuimkite laikiklio verzle kartu su laikikliu ir jei yra nuvalykite
atplai$as nuo veleno ir laikiklio (norédami sumontuoti atgal
sekite auk$ciau aprasytais nurodymais atbuline eiga).
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Norédami déti freza, atsukite laikiklio verzZle ir jkiSkite galiuko
kojele | laikiklj. Patikrinkite, kad galiukas baty jsikiSes | laikiklj
apie 20mm ar bent jau iki pusés kojelés ilgio. Jei jis yra jsidéjes
maziau, galiukas tampa nestabilus ir gali atsisukti. Paspausti
ir laikyti paspaudus strypo blokatoriy ir prisukti laikiklio verzle.
Darbo metu nuolat patikrinti, kad $i verzlé baty tvirtai prisukta.

FREZAVIMO STAKLIY KREIPTUVO |DEKLAS
(PAV.10)

Atkreipkite démesj, kad montuojant jdekla ant kreiptuvo yra
ribojamas galiuko, naudojamo frezavimo stakléms, dydis.
Kreiptuvo jdéklas prisiSlieja prie frezavimo stakliy pagrindo ir
leidzia masinai atlikti ypatingg pjovimo profilj. Taipogi reikés
sumontuoti dulkiy siurbimo ventiliatoriaus anga, nes jdéklo
pritvirtinimo taskai yra skirti taip pat ir siurbimo ventiliatoriui.
Atsukite du varztus, kurie laiko siurbimo ventiliatoriaus anga.
Deékite kreiptuvo jdéklg ant pagrindo ir prisukite jj dviem varztais
(pav.10).

Visi frezavimo stakliy galiukai turi bati jstatyti per $j kreiptuva.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: &i knygelé teikia pagrindines frezavimo stakliy
naudojimo taisykles. Rekomenduojame |sigyti kokybés knyga
tam, kad frezavimo stakles galétuméte naudoti pagal jos
didziausias galimybes.

|SPEJIMAS: ATKREIPKITE DEMES|: | frezavimo stakliy ir
paraleliy strypy ant ypatingai dekoruoty ir apdailinty pavirsiy,
naudojimo  nurodymus: PADENKITE ~ DEKORUOTUS
PAVIRSIUS ARBA FREZAVIMO STAKLIY PAGRINDA
IR PARALELIUS STRYPUS LIPNIA JUOSTA ARBA KITA
APSAUGINE PRIEMONE.

GYLIO NULEIDIMO NUSTATYMAS (PAV.3 IR 11)
Norédami nustatyti gylio nuleidima, atleiskite nuleidimo
blokavimo rankeng ir spauskite frezavimo stakliy rankenas tol,
kol pasieksite norimag gylj. UZfiksuokite blokavimo rankeng (Zr.
pav.3)

Norédami nuleisti iki nustatyto gylio, sureguliuokite gylio
ribotuva (11.1) ir blokuokite jj toje padétyje su tam skirta apvalia
rankena (pav.11).

DAUGKARTINIAI PJOVIAI (PAV.12)

Norédami pjauti keliais etapais, darydami gilius pjavius, kuriems
reikia daugiau nei vieno praéjimo, naudokite gylio reguliavimo
strypa (12.1) tam, kad palengvintuméte darba.

Nustatykite norimg gylj su ribotuvu, pastatytu ant Zemiausios
pozicijos, esanciu ant strypo.

Taip pasukite strypa, kad aukSCiausias tasSkas bity po gylio
ribotuvu ir padarykite pirma pjavi/ pirmajj praéjima (pav.12).
Pakartokite pjovima antrame aukstyje ir galiausiai tame, kurio
pageidaujate.

Praéjimai gali bati atlikti naudojant taip pat ir dvi pozicijas, kai
pjovimas atliekamas dviem praéjimais.

SUSTABDYMAS IR PALEIDIMAS (PAV.13)

Tvirtai laikykite frezavimo stakles, abiem rankomis uz rankeny.

(D

Nyks¢iu paspauskite jungikli On/ Off (13.1) ir laikykite nuspausta.
Norint masing sustabdyti pakanka atleisti jungiklj (pav.13).

KINTAMAS GREITIS (PAV.14)

Ant virSutinés masinos dalies yra kintamo grei¢io perjungiklis
(pav.14). Norint greitj padidinti ar sumazinti pakanka pasukti
perjungikli. Kuo mazesné yra frezavimo stakliy freza tuo
didesnis yra greitis. Ir atvirksc¢iai, kuo freza didesné tuo
mazesnis greitis.

Per daug besisukantis galiukas jkaitina dirbama medziagg ir
palieka apdegimo Zymes.

PARALELAUS KREIPTUVO NAUDOJIMAS (PAV.15)
Paralelus kreiptuvas gali bati naudojamas tada, kai pjvis yra
atliekamas paraleliu atstumu nuo dirbamos medziagos krasto.
|statykite paralely kreiptuva ant frezavimo stakliy pagrindo ir
nustatykite norima atstuma tarp stakliy ir kreiptuvo (pav.15).
Pritvirtinkite  kreiptuva toje padétyje dviem blokavimo
rankenomis.

Tvirtai laikykite kreiptuva prie dirbamos medziagos krasto ir
pradékite dirbti.

PJUVIO KRYPTIS (PAV.16)
Norint i§vengti frezos galiuko vibravimo ir gauti geriausius
rezultatus, pjaviai atliekami prie$ laikrodzio rodykle, jei jie

ANGLIES éEPETELIU PAKEITIMAS (PAV.17 IR 18)

Jei frezavimo stakliy funkcionavimo efektyvumas mazéja
arba ant masinos virSutinés dalies plySiuose pastebite daug
kibirk&ciuy, reikia pakeisti anglies Sepetélius.

Atsukite du varztus su kryziaus formos galvutém, kurie pritvirtina
dangtj virs Sepetéliy (pav.17). Atsargiai nuimkite dangtj.
Atskirkite Sepetélius (po vieng i$ Sono), pakelkite ir iStraukite.
Bukite atidTs ir nesugadinkite kabelio. Prilaikykite juoda iSoréje
esancCig dalj (18.1) ir nuimkite spyruoklinj anglies Sepetél
(pav.18).

Sepeteélius keiskite poromis ir ju pradykite savo tiekéjo. |statykite
Sepetélj j jo vieta. Pakartokite tg patj veiksma kitame Sone.
Patikrinkite, kad masinos ventiliacijos angos baty $varios nuo
pjuvenu/ drozliy ir t.t

Priziarékite, kad kreiptuvai baty SvarQs ir sutepkite juos netirstu
daugkartiniu tepalu. Daugiau néra jokiy kity daliy, kurias gali
priziaréti pats vartotojas.

TECHNINIAI DUOMENYS

ltampa 230 ~ 50 Hz

Variklio pajégumas 900W

Laikiklis 8mm e 6,35mm (1/4”)
Kintamas greitis 11500 - 32000 min-!
Frezavimo gylis 44 mm

Garso slégio lygmuo LPA 82,23 dB(A)
Garso galingumo lygmuo LWA 95,23 dB(A)
Vibravimo lygis 3,84 m/s?

Masé 3.8 kg
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IEVADS.

Paldies jums par to, ka nopirkat o razojumu, kurs$ izturéja visas pilnigas musu veiktas kvalitates apstiprinasanas procedras. Loti
puléjamies, ka tas jds sasniegtu lieliskas kvalitates. Tacu, ja retos gadijumos, jums izraisitos kada probléma, vai ja més varam kada
veida jums palidzét, nekavéjoties zvaniet uz misu klienta apkalpo$anas nodalu. Par vistuvako pie jums eso$a centra koordinatém
jautajiet pa numuriem, kas noradtti 8ts gramatinas aizmuguréja pusé.

PIRMA VIETA - DROSIBA.
Pirms lietojot So elektroierici, vienmér ievérojiet instrukcija noteiktus galvenos dro$ibas Iidzek|us, lai samazinatu ugunsgréka,
elektrotrieciena vai personiska zaudé&juma risku. Loti svarigs izlasit instrukciju rokasgramatu, lai saprastu $is ierices piemérosanu,
tas robezas un potencialu risku.

GARANTIJAS SERTIFIKATS.

Uznémums — raZotajs razojumam dod 2. gadu garantijas laiku no pirkuma datuma. ST garantija netiek piemérota razojumiem, kas
paredzéti nomasanai. Més uznemamies nomainit tas dalas, kuras noskaidrojas ka sliktas, jo ir bojatas, vai ar trikumu razotaja
klGdas dé|. Ne viena gadijuma garantija neieklauta kompensacija vai tie$a vai netiesa zaudéjuma atlidziba. Garantija ari neieklautas:
nolietojusas dalas, nepareiza lieto$ana, lietoSana ar profesijas mérkiem un vienmér klienta apmaksati izdevumi, kas saistiti ar
ierices transportéSanu un iepako$anu. Razojumi, kas atsatiti remontam ar transportu, kuru apmaksa sanéméjs, netiks pienemti.
ArT ja masina kaut kada veida tiks modificéta vai tiks lietota ar papildus detalam, kuras razotajs neapstiprinaja, garantija automatiski
klGst par spéku zaudéjosu. Uznémums raZotajs neapnemas nekadu civilatbildibu, kas saistita ar nepiemérotu razojuma lietoSanu
vai pilnigu darba, novietoSanas un uzraudzibas instrukciju neievéroSanu. Pakalpojumu sniegSana péc garantijas iesp&jama tikai
tad, kad pilnvarotajai nodalai, kas péc razojuma iegades sniedz pakalpojumus, tiek iesniegts ldgums kopa ar razojuma iegades
apstiprinasanas dokumentiem. Lidzam tdltt péc razojuma iegades parbaudiet, vai tam nav trikumi un pirms ierices lietoSanas
uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju rokasgramatu.

LIKUMIGAS TIESIBAS.

S garantija nekada gadijuma neietekmé jsu likumigas tiesibas.

PRODUKTA DISPOZICIJA.

Likvidéjot So produktu, ja tas vairs nav izmantojams, vai citu iemeslu dé|, tas nedrikst tikt iznicinats ka citi ikdienas atlikumi.Lai
aizsargatu dabas resursus un samazinatu nelabvéligo ietekmi uz apkartéjo vidi, partpéjieties par pareizu produkta parstradasanu,
aiznesot to uz specialu vietgjo atkritumu parstrades centru vai uz citu atkritumu autorizéto centru. Saubu gadijuma konsultéjieties ar
jusu vietéjo atkritumu parstrades iestadi, tadéjadi iegustot informaciju par jums pieejamo produkta parstradi un / vai par td nodo$anas
tiestbam.

ELEKTRIBAS DATI
SVARIGS
Sim raZojumam ir elektriska plombéta kontaktdaks$ina, kas piemérota iericei un jisu valsts baro$anas stravai, un atbilst
starptautiskdm normativam prasibam.
Sim iekartojumam jabt pieslégtam pie baroanas sprieguma, kurs lidzens noraditajam uz tehniskas tabulas.
Ja kontaktdaksina vai baro$anas vads ir bojati obligati janomaina detalas, kas ir identiskas originalam detalam.
Vienmeér ievérojiet savas valsts Iemumus par pieslégSanas pie elektribas barosanas tikla.
Tada gadijuma, kad Saubijaties, vienmér griezieties pie kvalificéta elektrika.

VISPARIGIE DROSIBAS NOTEIKUMI.

Censieties izvairities nejausas iedarbinasanas —

Pirms §Ts masinas iedarbinaSanas |oti svarigs ir izlast, saprast
un uzmanigi ievérot tas instrukcijas, lai tiktu nodroSinata
darbinieku un apkarté&ju cilvéku drosiba, ka arf, lai tiktu garantéts
ilga un dro$a masinas darba dzive.

lemacieties lietot elektribas ierici, tds darba robezas un
potencialu risku, kuru ta var izraistt.

Glabajiet $o instrukciju rokasgramatu piemérota vieta, lai
nakotné varétu to izmantot.

atslédziet elektribas ierices.

Pirms masinas ieslég$anas vienmér parbaudiet, vai atslégas un
reguléSanas uzgrieznu atsléga ir nonemti no elektribas ierices.
Pirms elektribas ierices ieslégSanas baroSanas tikla
parliecinieties, ka slédzis bitu pozicija IZSLEGTS.

Pirms uzraudzibas, ieelloSanas vai reguléSanas darbibam un
tad, kad tiek mainitas tadas rezerves detalas ka gelzi, urbi un
frézes, parliecinieties, ka elektribas ierices, kad tas jau netiek
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lietotas, tiktu atslégtas no baro$anas tikla.

Parbaudit bojatas detalas.

Pirms elektribas ierices lietoSanas, to obligati uzmanigi
japarbauda, lai parliecinatos par tas pareizu darbibu un par to,
ka ta strada péc sava darba specifikas.

Parbaudit, ka kusto$as detalas bitu pareizi, vienadi novietojusas;
parliecinaties, ka tas nebitu iestrégusas; parbaudit, ka nebatu
ne viena sabojata detala un, ka elektribas ierice tiktu pareizi
samontéta.

Parbaudtt ierici jeb kada cita apstakla dé|, kas var ietekmét
elektribas ierices darbibu.

Aizsardzibai, vai jeb kurai citai bojatai elektribas ierices dalai,
jabat saremontétai vai nomainitai pilnvarotd apkopes centra,
vienigi ja $aja instrukciju rokasgramata tiktu sniegti atseviski
noradijumi.

Ja pareizi nedarbojas kads slédzis, tam jabat nomainitam
pilnvarota apkopes centra.

Nelietot elektribas ierici, kuras IESLEGSANAS / IZSLEGSANAS
slédzis neieslédz un izslédz elektribas ierici.

Putekli, kas veidojas materialu apstrades laika, kaité veselibai.
leteicams izmantot attiecigo no putekliem pasargajuso masku.
Darbu veikS8anas laikd vienmér izmantot individualas
aizsardzibas Iidzek|us: aizsargbrilles, cimdus, masku, ausu
aizsardzibu, aizsargajo$as un neslido$as kurpes.

Nevalkat plivojoSus apgérbus vai pakaramos rotaslietas un
sasiejiet ilgus matus, lai izvairitos no to iepiSanas kusto$as
dalas.

Vienmér stradajiet uz stabilam virsmam.

Vienmér ar stipriem piespiedé&jiem piestipriniet dalu, ar kuru
stradajiet.

Darba vietu vienmér atstajiet tiru un sakartotu.

Ar elektribas ierici vienmér stradajiet tikai ar abam rokam.
Nedrikst atvért vai jeb kada cita veida modificét elektribas ierici
vai mainit tas papildus detalas.

Nelietojiet elektribas ierici lietd un nelietojiet tur, kur ta var
saslapt vai samitrinaties.

Darba vietai jabdit labi apgaismotai.

Nelietojiet elektribas ierici tajas vietds, kur iespéjamas
spradzienu vai ugunsgréka briesmas, ko var izraisit dego$as
vielas, uzliesmojosie Skidrumi, lakas, krasas, benzins un tml.
dego$as spradzienbistama veida gazes vai putekli.

Esiet uzmanigi ar bérniem un majas dzivniekiem!

Bérniem un méajas dzivniekiem nedrikst bat darba vieta.
Visiem elektribas iericém jabat uzglabatiem nesasniedzama
bérniem vieta. Kad tie netiek lietoti, ieteicams elektribas ierices
novietot slédzama skapr vai sausa telpa.

Izmantojiet pieméroto ierici.

Izveléjiet pieméroto darba tipam ierici. Nelietojiet tadu ierici,
kura netika projektéta tadam darba tipam. Neapkraujiet mazu
ierici ka lielam darbam paredzéto ierici. Nelietojiet ierices
meérkiem, kuriem tas netiek paredzétas.

Neforséjiet ierici.
Elektribas ierice veiks labako darbu, vairak nodro$inato un

)

sniegs labakus pakalpojumus, ja ta tiks izmantota péc atruma,
kurs tika tai noteikts.

Vienmér uzmanigi veiciet ieri¢u uzraudzibas darbus.
GrieSanas ierices glabajiet paasinatus un tirus, lai badtu
nodrosinati vislabakie un visdrosakie darba apstakli.
levérojiet  papildus iericu ieelloSanas un
noradijumus.

Rokturiem jabat sausiem, tiriem un neieellotiem ar ellu vai
taukiem.

Parliecinaties, ka ventilacijas atveres vienmér batu iztiritas un
tajas nebdtu putekli. Piesarojusas ventilacijas atveres var
ietekmét motora parkarsésanu un to sabojat.

Ja §1 masina jalieto darbam attieciga augstuma, jabat
izmantotam sastatném ar samontétu iezogojumu un plaksni
kajam vai torna formas platformu, lai tiktu nodro$inata pareiza
stabilitate.

nomainas

PASARGATIES NO ELEKTRIBAS TRIECIENA.
Censieties izvairities no kermena kontakta ar iezemétam
virsmam vai ar tadm, kurdm ir masa (pieméram, caurules,
radiatori, trauku mazgajamas masinas vai ledusskapi).

Barosanas vadi.

Stipri neraujiet un nestaipiet baro$anas vadu, lai izrautu
kontaktdaksinu aiz baro$anas tikla.

Nekad neparvietojiet elektribas ierici raujot to aiz baro$anas
vada. BaroSanas vadu glabajiet talak no siltuma, ellas,
$kidumiem un asiem stariem.

Periodiski parbaudiet ierices baro$anas vadu un, ja tas ir bojats,
lGdziet to nomaintt pilnvarota apkopes pakalpojumu centra.
Periodiski parbaudiet pagarinatajus un tos nomainiet, ja tie ir
bojati.

Nelietojiet divu vadu kabelus vai pagarinatajus spolu, ar
iezemésSanas tacinam, elektribas iericém. Vienmér lietojiet tris
vadu kabelus vai pagarinataju spoles ar iezemésanas vadu, kas
pieslégts pie zemes.

Vienmeér pilnigi iztTjiet pagarinataja vadu.

Pagarinatajiem Iidz 15 m izmantojiet elektribas vadus ar
Skérsiem 1,5 mm? vada nodalijumiem.

Pagarinatajiem ilgakiem nekad 15 m, bet Tsakiem neka 40
m, izmantojiet elektribas vadus ar $kérsiem 2,5 mm? vada
nodalljumu.

Sargat pagarinataju no asiem objektiem, parak liela karstuma
un neglabajiet to mitras vietas vai tur, kur ir Gdens.

Si elektribas ierice atbilst nacionaliem un starptautiskiem
normativiem un drosibas prasibam. Remontét var tikai
kvalificéts personals. Jabut izmantotam tikai originalam
detalam. Ja neievérosiet Sos noteikumus, var izraisities
lielas briesmas patérétajam.
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SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI.

Bridinajums!

Dazi koka vai kokam lidziga materiala izstradajumi, 1pasi MDF
(Medium Density Fibreboard — Vidéja blivuma koka plaksnes)
var iz8kirt putek|us, kuri var bat kaitigi veselibai. Izmantojot So
masinu ieteicams valkat sejas masku ar mainamie filtriem, ka
art javalka putek|us iescos$o I1dzekli.

NEapstadinat frézéSanas masinu forséjot masinu vai piemérojot
svesu spiedienu.

Veicot §adu darbu vienmér lietojiet tam pieméroto frézi.
Nelietojiet frézes ar noliektiem, ieSkéluSiem vai izkrituSiem
zobiniem.

Tas ir Joti kaitigs un varétu izraisit nelaimes gadijumu, kura laika
var tikt savainots darbinieks vai tuvuma esosie cilvéki un var tikt
bojata masina.

Lietojiet tikai razotaja piedavatas un laba stavok|a frézes.
Frézéjot ilgus objektus lietojiet paaugstindjumu vai darba
stativu, lai izturétu apstradajamo objektu.

Parliecinieties, lai visas fikséSanas spiedes tiktu pareizi

piestiprinatas un parbaudiet, lai tajas nebitu parak liela starpa.
Vienmér uzraugiet, lai spailés un kontruzgrieznos nesakratos
skaidas.

Katru reizi kad mainat frézes, parliecinieties, lai kajina tiktu
iebazta turétaja vismaz 20mm vai kaut I1dz puses ta garuma, lai
tiktu nodrosinata vislielaka darba dro$iba.

Parliecinieties, ka turétdja uzgrieznis bltu stipri pieskravéts
ar komplekta eso$am anglu (plasinamam) atslégam.
Neparskravéjiet.

Pirms jeb kada tipa grieSanas uzsakSanas, pagaidiet, kamér
elektriska frézéSanas masina sasniegs vislielako atrumu un
laujiet dazas sekundes griezties. Ja dzirdiet jeb kddu neparastu
trokSnu vai vibrésanu: taltt APSTADINIET maginu un noteiciet
iemeslu.

Neieslédziet masinu, kuras fréze skaras ar apstradajamo
objektu.

Parbaudiet, lai apstradajama materiala nebdtu naglas, skrives
gali vai jeb kadi citi izcéluSas detalas, kuras var sabojat frézi.
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SASTAVDETALAS UN VADIBA (ZIM. A).
Dzingja ligzda

Dziluma noteik$anas fikséSanas skriive

On / Off slédzis

Dzinéja suku vaks

Varpstas blokéSanas iekarta
Rokturis
Paraléla virzitaja fikséSanas skrive

|IN|[o|ja|d~|lwIN|—~

Dziluma noteik$anas stienis

9 |Graduéta dziluma robeZotaja skala
10 | Dziluma robeZotajs

11 |Baro$anas vads

12 | Dziluma blokéSanas rokturis

13 |Frézé$anas masinas pamats

14 |Puteklu iestkSanas dala

15 |Paralélais virzitajs

16 |Paraléla virzitaja garuma stien

17 |Frézeé$anas masinas noteikSanas disks
18 | Sesstiru atsléga

19 |Uzgrieznu atsléga

20 | Turétajs

21 |6 frézu galind

SAMONTESANAS INSTRUKCIJAS.

Pirms frézéSanas masinas lietoSanas, izlasiet turpmak sniegtas
instrukcijas.

BRIDINAJUMS: atslédziet masinu no elektribas barodanas
pirms jeb kadas sareguléSanas, uzraudzibas vai uzgalu
nomainas operacijas veik$anas.

Iznemiet frézéSanas masinu aiz karbas kopa ar citam papildus
detalam. Neizmetiet karbu, kamér neapskatijat, lai ir visas dalas.
Par papildus detalu sarakstu sk. sastavdetalu lappusi (xx).

MASINAS ROKTURI (ZIM.1).
Novietojiet frézéSanas masinu uz darba galda un panemiet
divus melnus rokturus. Vitnpu roktura galu pieskravéjiet pie
frézéSanas masinas korpusa (zim.1) un piestipriniet; to pasu
veiciet cita pusé. Neparskravejiet.

DZILUMA UZSTADISANAS FIKSETAJS (ZIM.2).
Panemiet dziluma robeZotadja stieni. Atskravéjiet fikséSanas
rokturi (zZim. 2.1) un nolaidiet stieni uz frézéSanas masinas
pamata. (zim. 2.2). Atstajiet graduéto dziluma skalu visaugstaka
stavokl, pieskravéjiet fikséSanas rokturi. lezimé&jiet dziluma
skalas izméru.

FREZESANAS MASINAS KORPUSA BLOKESANAS
ROKTURIS (ZIM. 3 UN 4).

FrézéSanas masinas aizmuguréja dalad un uz tas laba mala
(redzams no prieksas) ir blokéSanas rokturis. Parbaudiet, lai tas

bitu pozicija neieblokéts (3.1). Ta lauj blokét (3.2) frézésanas

)

masinas korpusu jeb kada vertikala stavoklr.

NOLAISANA (ZIM. 4).

Uzstadietvienu, piemérotas lidzsvarakorpusa stavokli. Panemiet
aiz abiem rokturiem un nospiediet lejup, lai frézéSanas masina
nolaistos. FrézéSanas masinas korpusam janolaizas. Atbrivojot
spiedienu lejup, atsperas frézéSanas masinas korpusu atgriez

atpakal visaugstaka stavoklr.

PUTEKLU IESUKSANAS ATVERE (ZIM. 5 UN 6).
leteicams izmantot putek|u iesik$anas atveri (izlasiet specialas
droSibas instrukcijas, kas saistitas ar putek|u dalinam, kuras kaité
cilvéka veselibai). lespéjams iegadaties attiecigo komercijas
stksanas ventilatoru vai izmantot putek|u stic&ja cauruli, lai tiktu
iestktas putek|u dalinas masina grieSanas laika.

Parbaudiet, lai turétaja fikséSanas uzgrieznis pieskravéts, bet ne
lidz galam, pulkstena raditdja virziena. Tas |auj iebazt sikSanas
ventilatora savienojo$o detalu aiz aizmuguréjas frézéSanas
masinas puses (zim. 5).

Apgaziet fréezéSanas masinu (vai ar slédzi novirzitu darba galda
virziena). Pieskrivéjiet iesicama ventilatora savienojoso detalu
ar divam skrdivém ar krustveida galvinu (zim. 6).

PARALELAIS VIRZITAJS (ZIM. 7 UN 8).

Novietojiet paralélo virzitaju uz darba galda. Pievérsiet uzmanibu,
lai aiz vienas puses divu garu stienu gali ir ieskrivéjamie).
Pielieciet tos pie paraléla virzitdja un pieskravéjiet ar
pievienotdm saskanotam se$stdru skrave. Pieskravéjiet tas ar
komplekta eso$o atslégu (zim.7)

Atskravéjiet tris apalus fikséSanas rokturus, esoSus uz
frézé$anas masinas pamata (zim.8).

Pievelciet paralélo virzitaju pie pamata un pieskrivéjiet atpakal
(zim. 8.1) trTs apalus rokturus (sk. lietoSanas instrukcijas).

TURETAJA NOMAINA UN FREZESANAS MASINAS
FREZU IEVIETOSANA (ZIM. 9).

UZMANIBU: PARBAUDIET, LAl FREZESANAS MASINA
NETIKTU PIESLEGTA PIE ELEKTRIBAS BAROSANAS.
Komplekts satur fréze, ar kuru palidzibu frézéSanas masina
griez koka dazadas kontdras. Tas varétu bat, pieméram, kada
dekorativa ramja mala.

Pie masinas pielikti divi atseviSku izméru turétaji: viens 8mm
un cits 6,35mm (1/4 collu). Tada veida pie frézéSanas masinas
iesp&jams pievienot decimalas vai standarta izméra frézes.
Komplekts satur frézéSanas masinu uzgalu dazadibu, kas
paredzéta seviskas apdailojuma sasniegSanai. Dazi uzgali
ir parak lieli, lai batu iespéjams samontét puteklu sikSanas
ventilatoru. Tados gadijumos jalieto aizsargmasku no
putekliem.

Atradiet stiena blokétaju, esoSo frézéSanas masinas prieksa,
nospiediet un paturiet taja pozicija. Ar pieliktu atslégu
atskrivéjiet turétaja uzgriezni (zim.9) griezot pretéji pulkstena
raditaja virzienam.

Nonemiet turétdja uzgriezni kopa ar turétaju un ja ir, notiriet
skaidas no varpstas un turétaja (lai samontétu atpakal ievérojiet
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iepriek$ aprakstitus noradijumus pakaléja seciba).

Lai ieliktu frézi, atskravéjiet turétaja uzgriezni un iebaziet uzgala
kajinu turétaja. Parbaudiet, lai uzgalis tiktu iebazts turétaja ap
20mm vai kaut lldz puses kajinas garuma. Ja tas ir iebazis
mazak, uzgalis klUst nestabils un var atskrivéties. Nospiediet
un paturiet nospiesto stiena blokétaju un pieskravéjiet turétaja
uzgriezni. Darba laika pastavigi parbaudiet, lai $Ts uzgrieznis ir
stipri pieskravéts.

FREZESANAS MASINAS VIRZITAJA [EMAVA
(ZIM.10).

Pievérsiet uzmanibu, lai mont&jot iemavu uz virzitaja
aprobeZots uzgala, kas izmantots frézéSanas masinai, izmérs.
Virzitdja iemava pieskaras pie frézéSanas masinas pamata
un |auj masinai veikt Tpasu grieSanas profili. Arl vajadzés
samontét putek|u iesGk$anas ventilatora atveri, jo iemavas
piestiprina$anas punkti paredzéti arT iesik$anas ventilatoram.
Atskraveéjiet divas skrdves, kuras patur sGkSanas ventilatora
atveri. Uzlieciet virzitaja iemavu uz pamata un pieskravéjiet to
ar divam skravém (zim. 10).

Visiem frézéSanas masinas uzgaliem jabat ievietotiem caur $o
virzitaju.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS.

UZMANIBU: $aja rokas gramata sniegti galveni frézésanas
masinas lietoSanas noteikumi. leteicams iegadaties kvalitativu
gramatu, lai frézéSanas masinu varétu lietot péc tas vislielakajam
iespéjam.

BRIDINAJUMS: PIEVERSIET UZMANIBU uz frézé$anas
masinas un paralélu stienu uz Tpasi dekorétam un apdailotam
virsmam, lieto$anas noradijumus: PAKLAJIET DEKORETAS

VIRSMAS VAI FREZESANAS MASINAS PAMATU UN
PARALELUS STIENUS AR LIMLENTI VAI AR CITU
AIZSARGLIDZEKLI.

DZILUMA NOLAISANAS NOTEIKSANA

(ZIM. 3 UN 11).

Lai noteiktu dziluma nolaiSanu, atbrivojiet nolaiSanas

blokéSanas rokturi un spiediet fréz&Sanas masinas rokturus,
kamér sasniegsiet vélamo dzijlumu. lefiksgjiet blokéSanas
rokturi (sk. zim. 3).

Lai nolaistu Idz uzstadita dziluma, saregulgjiet dziluma
robezotaju (zim. 11.1) un bloké&jiet to taja stavokll ar tam
paredzétu apalu rokturu (zim. 11).

DAUDZREIZEJIE GRIEZIENI (ZIM. 12).

Lai grieztu ar daziem etapiem, griezot dzilus griezienus,
kuri prasa vairdk ne vienu frézéSanu, izmantojiet dziluma
reguléSanas stieni (zim. 12.1), lai atvieglotu darbu.

Uzstadiet vélamo dzilumu ar robeZotaju, kas ir zemaka pozicija,
un kas novietos uz stiena.

Pagrieziet stieni, lai visaugstakais punkts bdtu péc dziluma
robeZotaja un grieziet pirmo griezieni / pirmo pareju (zim. 12).
Atkartojiet grieSanu otra augstuma un galigak taja, kuru vélaties.
Parejas iesp&jams veikt izmantojot arl divas pozicijas, kad
grieSana tiek veikta divas parejas.

APSTADINASANA UN IEDARBINASANA (ZIM. 13).
Stipri turiet frézéSanas masinu ar abam rokam aiz rokturiem. Ar
1kSki nospiediet slédzi On / Off (zim. 13.1) un paturiet nospiesto.
Masinas apstadinasanai pietiek atbrivot slédzi (zim. 13).

MAINOSAIS ATRUMS (ZIM. 14).

Virséja masinas dala ir mainos$a atruma slédzis (zim. 14). Lai
atrumu palielinatu vai samazinatu pietiek pagriezt slédzi. Jo
mazaka frézéSanas masinas fréze, jo lielaks atrums. Un otradi,
jo fréze lielaka, jo mazaks atrums.

Parak daudz griezo$ais uzgalis iekarsé apstradajamo materialu
un atstaj apdeg$anas zimes.

PARALELA VIRZITAJA IZMANTOSANA (ZIM. 15).
Paralélo virzitaju iespéjams izmantot, kad grieziens tiek veikts
paraléla attdluma no apstradajama materiala malas.

levietojiet paral€lo virzitaju uz frézéSanas masinas pamatni un
uzstadiet v&lamo attalumu starp masinas un virzitdja (zim. 15).
Piestipriniet virzitaju taja stavokll ar diviem blokéSanas
rokturiem.

Stipri turiet virzitdju pie apstradajama materidla malas un
uzsaciet darbu.

GRIEZIENA VIRZIENS (ZIM. 16).

Lai izvairitos frézes uzgala vibréSanas un sasniegtu vislabakos
rezultatus, griezieni javeic pretéji pulkstena raditaja virziena, ja
tie ir veikti no arpuses, un pulkstena raditaja virziena, kad tie ir
veikti no iekSpuses (zim. 16).

OGLU SUKU NOMAINA (ZIM. 17 UN 18).

Ja frézéSanas masinas funkcionésanas efektivitate samazinas
vai uz masinas virséjas dalas caurumos pamanisiet daudz
dzirkstelu, jdnomaina oglu sukas.

Atskravejiet divas skrives ar krustveida galvinam, kuras
piestiprina vaku virs sukam (zim.17). Uzmanigi nonemiet vaku.
Atskiriet sukas (pa vienu no malas), paceliet un izraujiet. Esiet
uzmanigi un nesabojajiet kabelu. Paturiet melno arpusé esoso
dalu (zIm. 18.1) un nonemiet atsperu oglu suku (zim. 18).
Sukas mainiet pa pariem un tos prasiet pie sava piegadataja.
levietojiet suku ta vieta. Atkartojiet to pasu darbu cita mala.
Parbaudiet, lai masinas ventilacijas atveres badtu tiras no
skaidam un tml.

Uzraugiet, lai virzitaji batu tiri un ieellojiet tos ar nebiezu
daudzreizéju ellu. Vairdk nav nekadu citu dalu, kuras var
uzraudzit pats patérétajs.

TEHNISKIE DATI.

Spriegums 230 ~ 50 Hz

Dzingja jauda 900W

Turétajs 8mm e 6,35mm (1/4”)
Maino3ais atrums 11500 - 32000 min-!
Frézésanas dzilums 44 mm

Skanas spiediena limenis LPA 82,23 dB(A)
Skanas jaudas lTmenis LWA 95,23 dB(A)
Vibrésanas limenis 3,84 m/s?

Masa 3.8 kg

106



Nutool UK

Rockingham Way, Redhouse Interchange,
Adwick-Le-Street, Doncaster,

South Yorkshire, DN6 7FB

Great Britain

Tel: (0044) 01302 721791

Fax: (0044) 01302 728317

e-mail: customerservice@nutool.co.uk

D>

Firma STENGER GmbH
Germany

Tel: (0049) 06182 27078
Fax: (0049) 06182 28747

CFD

Mecafer

112, Chemin de la forét aux Martins
ZAC Briffaut est - BP 167

26906 VALENCE cedex 9

France

Tel: (0033) 04 75 41 84 50

Fax: (0033) 04 75 41 83 71

.

Nutool by ABAC S.p.A.
via Einaudi 6

10070 Robassomero (TO)
Italy

Tel: (0039) 011 9246 400
Fax: (0039) 011 9241 096
e-mail: abac@abac.it

CED

Nutibérica

Comeércio de maquinas e ferramentas, Lda.

Zona industrial de Ovar - FASE Il

Rua de Mogambique, lote 32 - Apt.107
3880-106 OVAR - Portugal

Tel: (0035) 1256 580 930

Fax: (0035) 1256 580 931

e-mail: conceicao.rocha@nutiberica.pt

PO

Nutibérica

Comeércio de maquinas e ferramentas, Lda.
Zona industrial de Ovar - FASE Il

Rua de Mogambique, lote 32 - Apt.107
3880-106 OVAR - Portugal

Tel: (0035) 1256 580 930

Fax: (0035) 1256 580 931

e-mail: conceicao.rocha@nutiberica.pt

Nutool Polska Sp. z o.0.

ul. Szyszkowa 20a

02-285 Warszawa

Poland

tel.:  (0048) 022 668 05 80
faks.: (0048) 022 668 05 88
e-mail: nutool@nutool.pl

CAD

Real-Maschinen-Service
Osterreich

Tel: (0043) 31338032-10
Fax: (0043) 31338032-6
e-mail: abacservice@aon.at




Dichiarazione di conformita CE - Declaration of compliance EEC - Déclaration de conformité CE - Konformitétserklarung ENG

Declaracion de conformidad CE - Declaragéo de conformidade CE - Verklaring van o ing EEG - CE-O | klaring
Forsakran om CE-6 Ise - CE Vaati i - AnAwan ouppopewang CE - Oswiadczenie o zgodnosci KE - Izjava o sukladnosti
direkti EZ - Izjava o skladnosti ES - EK Megfelelési nyi - ES Prohlaseni o shodé - Prehlasenie ES o zhode - [leknapauus 0 COOTBETCTBUN HOpMaM
EO - EF-0 I klzring - AT uyg beyani - Declaratie de conformitate CE - [leknapauus 3a cbotseTcTBMe N0 CTaHAaPT Ha EO
Izjava o sukladnosti propisima EZ - Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - V: d ioon EK - Pazinoj par atbilstibu EK prasibam

NOI DICHIARIAMO CHE LA COSTRUZIONE DEL SEGUENTE PRODOTTO - WE DECLARE THAT THE FOLLOWING PRODUCT - LA SOCIETE DECLARE QUE
LA CONSTRUCTION DU PRODUIT SUIVANT - WIR ERKLAREN HIERMIT, DASS DIE KONSTRUKTION DES NACHFOLGEND AUFGEFUHRTEN PRODUKTES
NOSOTROS DECLARAMOS QUE LA CONSTRUCCION DEL SIGUIENTE PRODUCTO - NOS DECLARAMOS QUE A CONSTRUGAO DO PRODUCTO SEGUINTE
WIJ VERKLAREN DAT DE CONSTRUCTIE VAN ONDERSTAAND PRODUCT - VI ERKLARER, AT KONSTRUKTIONEN AF NEDENSTAENDE PRODUKT
VI FORSAKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FOLJANDE PRODUKT - VAKUUTAMME, ETTA SEURAAVA TUOTE ON VALMISTETTU
EMEIZ AHAQNOYME OTI H KATAZKEYH TOY MAPAKATQ MPOIONTOS - OSWIADCZAMY, ZE BUDOWA NASTEPUJACEGO WYROBU
MI POTVRBUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUIRAN - IZJAVLJAMO, DA JE V NADALJEVANJU NAVEDEN PROIZVOD
KIJELENTJUK, HOGY AZ ALABBI TERMEK SZERKEZETE - PROHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU - PREHLASUJEME, ZE VYROBA TOHOTO VYROBKU
3AABNAEM, YTO KOHCTPYKLMA M3AENMSA - VI ERKLARER AT KONSTRUKSJONEN AV DET FGLGENDE PRODUKTET - ASAGIDA BELIRTILEN URUN IMALININ
SE DECLARA CA DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV PRODUSUL - IEKNAPUPAME, YE U3PABOTBAHETO HA CRIEAHIS MPOLYKT
MI POTVRBUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUISAN - PAREISKIAME, KAD SIS PRODUKTAS - KINNITAME, ET JARGMINE TOODE
MES PAZINOJAM, KA SEKOJOSAIS PRODUKTS

NPEG6

E CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS
EST CONFORME AUX DISPOSITIONS SUIVANTES - MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN UBEREINSTIMMT
ESTA CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES - ESTA EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES DISPOSIGOES
IN OVEREENSTEMMING IS MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER F@LGENDE FORSKRIFTER
AR | OVERENSSTAMMELSE MED FOLJANDE FORESKRIFTER - ALLAOLEVIEN SAADOSTEN MUKAISESTI - SYMMOPOQNETAI ME TIZ AKOAOYOES AIATAZEIS
JEST ZGODNA Z NIZEJ WYMIENIONYMI NORMAMI - U SUKLADU SA SLIJEDECIM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDECIMI ODREDBAMI
MEGFELEL® AZ ALABBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU S NASLEDUJICIMI SMERNICEMI - JE V SULADE S NASLEDOVNYMI SMERNICAMI
OTBEYAET TPEEOBAHWAM CELYIOLMX HOPMATVBOB - ER | OVERENSSTEMMELSE MED F@LGENDE BESTEMMELSER
IZLEYEN KURALLARA UYGUNLUGUNU BEYAN EDERIZ - A FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZITILOR
E B CbOTBETCTBYVIE CbC CIEHWTE PA3MOPE/EM - U SKLADU SA SLEDECIM PROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKANCIOMIS DIREKTYVOMIS
ON VALMISTATUD KOOSKOLAS JARGMISTE DIREKTIIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOSI SEKOJOSAJAM DIREKTIVAM

98/37/CE - 89/336/CE - 73/23/CE - 93/68/CE - 2002/96/CE

STANDARD:
EN 60745-1; EN 60745-2-17; EN 847-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

%M ;

lan Authbert 01/02/2005

Direttore qualita e competenza - Quality Assurance Controller - Réglage de précision - Leiter der Qualitatssicherung - Responsable de la garantia de calidad
Controlador de garantia da qualidade - Directeur kwaliteit - Direkter for kvalitetsstyring og kompetence - Ansvarande for kvalitet och kompetens
Laadunvalvonnan johtaja - AieuBuvtig Tro16TnTaG Ko KatépTiong - Dyrektor Jakosci - Direktor odjela za kontrolu kakvoce - Direktor za kvaliteto
Mindségért felelds Igazgatd - Vedouci kvality a zpusobilosti - Riaditel kvality a sposobilosti - Aiupektop no kavectsy - Kvalitets- og kompetansedirektar
Kalite Mudiirdi - Director calitate - [lupektop no ocurypsisaHe Ha kavectsoTo - Direktor odeljenja za kontrolu kvaliteta
Kokybés uztikrinimo kontrolierius - Kvaliteedigarantii direktor - Kokybés garantijos direktorius

NUTOOL UNITED KINGDOM
Rockingham Way, Redhouse Interchange, Adwick-Le-Street,
Doncaster, South Yorkshire, DN6 7FB
ENGLAND

9037416/A

power c €
EVOLUTION



